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	Evu povolají k neuvěřitelnému případu: v obyčejném newyorském baru umírá násilnou smrtí osmdesát lidí. Ještě děsivější je, že tito lidé se brutálně pobili navzájem. Ti, co přežili, vypověděli, že je začala bolet hlava a pak už si na nic nepamatují. Během dvou dnů se odehraje totéž v jiné restauraci. Jde o teroristický útok, nebo o dílo vyšinutého jedince?

	

	 


J.D.ROBB

	[image: Image]J. D. Robb je pseudonym uznávané americké autorky Nory Robertsové. Spisovatelka pochází z Marylandu, narodila se jako nejmladší z pěti dětí. Navštěvovala katolickou školu, později pracovala jako sekretářka. Vychovala dvě děti, je podruhé vdaná a stále žije v Marylandu.
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	A hle, bílý kůň… a svět mrtvých zůstával za ním.

	– Bible

	

	Hřmít bude: „Rvěte!“ a feny války pustí na svou zem.

	– William Shakespeare (překlad E. A. Saudek)
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	Po náročném dnu v kanceláři nic tak neuvolní nahromaděný stres jako zlevněné drinky. Do baru On the Rocks na manhattanské Lower West Side chodili především úředníci, kteří chtěli panáky za poloviční ceny a k nim něco na způsob sýrových koulí, zatímco si stěžovali na šéfy nebo balili spolupracovníky.

	A taky manažeři, kteří si chtěli v rychlosti zaskočit na skleničku někde poblíž kanceláře, než odjedou domů na předměstí.

	Od půl páté do šesti se u dlouhého barového pultu a po spodní i horní místnosti hemžili níže postavení manažeři, úředníci, asistenti a sekretářky, kteří se sem vyhrnuli ze svých kójí a miniaturních kanceláří. Někteří do sebe obraceli nápoje jako žízniví poutníci po poušti, jiní si jen užívali čilý ruch místa. Pár jich chtělo jen posedět o samotě na svém malém zabraném území a spláchnout starosti dne.

	V pět hodin bar hučel jako včelí úl a pobíhali po něm barmani i servírky, aby obsloužili ty, jejichž pracovní den už skončil. Ke zlepšení a uvolnění nálady obvykle stačil už druhý panák nebo koktejl, takže do šumu hlasů zněl smích, přátelské klábosení a různé předkopulační rituály.

	Složky, účty, pořadače i nezodpovězené e-maily – to vše bylo v teplém, zlatém světle, cinkotu skleniček a zobání oříšků na účet podniku rychle zapomenuto.

	Tu a tam se otevřely dveře, aby vpustily dalšího zákazníka, který přežil tvrdý obchodní den v New Yorku. Dovnitř zavál chladný vzduch spolu s útržky hlasitého ruchu z ulice, ale hned se zase rozhostilo teplo a pohoda hučícího úlu.

	Zhruba v polovině této nejšťastnější hodiny (jež v baru trvala devadesát minut) někteří začali opět odcházet. Různé povinnosti, rodiny či rande je odvolávaly do podzemní dráhy, ke vzdušným tramvajím, maxibusům a taxíkům. Ti, kteří zůstali, si objednali nové pití a užívali si další chvilku s přáteli a spolupracovníky, dalších pár minut toho teplého zlatého světla před temnotou noci.

	Macie Snyderová seděla u stolku se svým přítelem Travisem, s nímž chodila tři měsíce a dvanáct dní, se svou nejlepší kamarádkou z práce CiCi a Travisovým kamarádem Brenem. Macie se už týdny snažila seznámit CiCi s Brenem, s vyhlídkou na dvojitá rande a rozhovory o klucích. Tvořili spokojenou, veselou skupinu, přičemž Macie byla patrně nejspokojenější ze všech.

	Mezi CiCi a Brenem rozhodně přeskočila jiskra – Macie to poznala z řeči jejich těl i z toho, jak se na sebe dívali, a vzhledem k tomu, že jí CiCi poslala pod stolem několik textovek, Macie to měla potvrzené přímo od zdroje.

	U druhého kola drinků si skupinka začala plánovat, že rozšíří společný večer i na večeři.

	Po nenápadném signálu směrem k CiCi si Macie vzala kabelku. „Hned se vrátíme.“

	Propletla se mezi stoly a vyjekla, když se někdo zvedl od baru a vrazil do ní ramenem. „S dovolením,“ řekla vesele, vzala CiCi za ruku a společně seběhly po úzkých schůdcích k frontě – naštěstí krátké – před toaletami.

	„Já ti to říkala!“

	„Já vím, já vím. Říkala jsi, že je rozkošný, a ukázala jsi mi jeho fotku, ale na živo je ještě o moc hezčí. A je tak zábavný! Rande na slepo většinou stojí za houby, ale tohle je prostě bezvadné.“

	„Uděláme to takhle: Přemluvíme je, že půjdeme k Ninovi. Tím pádem my dva půjdeme po večeři jedním směrem a vy budete muset jít na opačnou stranou. Bren tak bude mít šanci doprovodit tě domů a ty ho můžeš pozvat nahoru.“

	„Já nevím.“ CiCi se zamyšleně kousla do spodního rtu – vždycky při schůzkách moc přemýšlela, což byl taky důvod, proč neměla tři měsíce a dvanáct dní přítele jako Macie. „Nechci to uspěchat.“

	„Nemusíš s ním hned spát.“ Macie obrátila oči v sloup. „Jenom ho pozvi na kafe nebo tak něco. A můžete si jen tak trochu zašpásovat.“

	Vběhla do otevřené kabinky. Už si opravdu potřebovala odskočit. „Až pak odejde, napiš mi a všechno mi vylič. Do posledního detailu.“

	CiCi se zavřela v sousední kabince. „Možná. Uvidíme, jak proběhne večeře. Třeba mě ani nebude chtít doprovodit.“

	„Bude. Je to naprostý cukroušek. Přece bych tě nedohazovala nějakému pitomci, CiCi.“ Macie přistoupila k umyvadlu, přivoněla si k broskvovému tekutému mýdlu a usmála se na svou kamarádku. „Jestli to klapne, užijeme si spoustu švandy. Můžeme chodit na dvojitá rande.“

	„Vážně se mi líbí. Jenže když se mi nějaký chlápek líbí, většinou začnu být nervózní.“

	„Ty se mu taky líbíš.“

	„Víš to jistě?“

	„Stopro,“ ujistila ji Macie a upravila si krátkou vlnu svých blond vlasů, zatímco si CiCi nanášela na rty trochu čerstvého lesku. Kristepane, pomyslela si najednou Macie podrážděně. Copak ji budu muset celý večer držet za ručičku?

	„Jsi hezká, chytrá a zábavná.“ Nekamarádím se s kretény, pomyslela si Macie. „Proč by ses mu nelíbila? Proboha, uvolni se, CiCi, přestaň fňukat a nehraj si na zatracenou pannu.“

	„Já si ne…“

	„Chceš si zapíchat, nebo ne?“ vyštěkla Macie. CiCi na ni zůstala zírat s otevřenými ústy. „Stálo mě dost úsilí, abych ti domluvila rande, a ty to hodláš podělat.“

	„Já jenom…“

	„Sakra.“ Macie si promnula spánek. „Začíná mě bolet hlava.“

	A asi hodně, odhadla CiCi. Macie se nikdy nechovala tak příkře. A ona si možná opravdu hraje na pannu. Aspoň trochu. „Bren má hrozně milý úsměv.“ Její zelené oči se v úzkém zrcadle střetly s Maciinýma modrýma. „Jestli mě doprovodí domů, pozvu ho nahoru.“

	„Konečně mluvíš rozumně.“

	Vrátily se do hlavní místnosti. Macie měla dojem, že je tu nějaký větší hluk. Hlasy hostů, cinkot nádobí a vrzající stoly ještě zhoršovaly její bolest hlavy.

	S jistou hořkostí si pomyslela, že potřebuje další drink.

	Když procházela kolem baru, někdo jí na okamžik zastoupil cestu. Macie do něj podrážděně strčila, ale dotyčný už mumlal omluvu a mířil ke dveřím.

	„Kretén,“ zahučela. Aspoň dostala příležitost se na něj ušklíbnout, protože se na prahu ještě otočil a usmál se na ni.

	„Co se stalo?“

	„Nic. Jenom nějaký pitomec.“

	„Jsi v pořádku? Myslím, že mám u sebe prášek, jestli tě ta hlava bolí opravdu hodně. Taky mě začíná pobolívat.“

	„Pořád musíš být středem pozornosti, co?“ zašeptala Macie a nadechla se, aby se pokusila uklidnit. Jsem s dobrými přáteli, připomněla si. Dobře se spolu bavíme.

	Když si znovu sedla ke stolku, Travis ji vzal za ruku, jako to dělával vždycky, a mrkl na ni.

	„Chceme jít k Ninovi,“ oznámila mu.

	„Zrovna jsme si říkali, že bychom se mohli navečeřet v Tortilla Flats. U Nina potřebujeme rezervaci,“ připomněl jí Travis.

	„Nestojíme o mexickou šlichtu. Chceme jít do nějakýho pěknýho podniku. Kristepane, zaplatíme půlku, jestli se můžete podělat z účtu.“

	Travis nakrabatil obočí, až se mu mezi nimi prohloubila vráska. Tak se tvářil, když Macie řekla něco hloupého. Tenhle jeho výraz nesnášela.

	„Nino je odtud dvanáct bloků. Mexická restaurace je skoro za rohem.“

	Macii se zlostí úplně rozklepaly ruce. Výhrůžně se k němu naklonila. „Pospícháš snad sakra někam? Proč nemůžeme pro změnu dělat to, co chci já?“

	„Právě teď to děláme.“

	Začali na sebe křičet a jejich vzteklé výčitky se mísily se zvýšenými hlasy všude kolem. CiCi bolela hlava čím dál víc. Podívala se na Brena.

	Ve tváři se mu usídlil divný škleb – měl poodhalené zuby, civěl do své sklenice a něco si pro sebe mumlal.

	Vůbec nebyl rozkošný. Byl hrozný, stejně jako Travis. Ohavný, šeredný. Chtěl se s ní jenom vyspat. A jestli odmítne, znásilní ji. Při první příležitosti ji zbije a znásilní. Macie to dobře ví. Ví to a pak se tomu ještě zasměje.

	„Do hajzlu s váma oběma,“ pronesla CiCi tiše. „Do hajzlu s váma se všema.“

	„Přestaň na mě tak civět!“ vykřikla Macie. „Úchyle!“

	Travis bouchl pěstí do stolu. „Drž tu svoji nevymáchanou hubu.“

	„Řekla jsem, abys přestal!“ Macie popadla ze stolu vidličku a s divokým zaječením ji zabodla Travisovi do oka.

	CiCi se až do mozku zařízlo Travisovo zavytí. Travis vyskočil a padl na Macii.

	Vypukla jatka.

	

	Poručík Eva Dallasová stála uprostřed mrtvol. Pokaždé narazím na něco nového, pomyslela si. Na něco aspoň o trochu hroznějšího, než si i policista dokáže představit.

	Dokonce i zkušený policista z newyorského oddělení vražd v poslední čtvrtině roku 2060 může pokaždé zažít něco horšího než minule.

	Těla ležela v tratolišti krve, pití a zvratků. Některá byla přehozená přes bar jako hadrové panenky, jiná se choulila jako děsivé rekvizity pod rozbitými stoly. Podlahu pokrývaly skleněné střepy a leskly se jako smrtící diamanty i na zbytcích stolů a židlí – nebo trčely, potřísněné krví a tkáněmi, z mrtvých těl.

	Ve vzduchu visel pach smrti, který Evě připomínal staré fotografie bitevních polí, na nichž žádná z válčících stran nemohla oslavovat vítězství.

	Vydloubané oči, podrápané obličeje, podřezaná hrdla a hlavy, jimiž někdo tloukl o zem a o stoly tak prudce, že bylo vidět úlomky kostí a šedou mozkovou hmotu – to vše posilovalo dojem, že tu probíhala válka, ve které všichni prohráli. Několik obětí bylo nahých, nebo téměř nahých, s odhalenou kůží pomazanou krví jako starodávní válečníci.

	Eva stála a čekala, až odezní první vlna šoku. Málem zapomněla, že ji něco dokáže šokovat. Nakonec se obrátila a bezvýraznýma hnědýma očima vyhledala policistu, který dorazil na místo činu jako první.

	„Podejte hlášení.“

	Slyšela, jak strážník sípavě oddechuje mezi zuby, a dala mu čas, aby se vzchopil.

	„Můj kolega a já jsme měli přestávku a zašli jsme si do bufetu naproti přes ulici. Když jsem vycházel ven, uviděl jsem ženu těsně před třicítkou, jak couvá ze dveří tohohle baru. Ječela. Ječela ještě ve chvíli, kdy jsem k ní doběhl.“

	„V kolik to bylo hodin?“

	„Pauza nám začala v sedmnáct čtyřicet pět. Myslím, že jsme tam nebyli víc než pět minut, poručíku.“

	„Dobře. Pokračujte.“

	„Ta žena nedokázala souvisle mluvit, ale ukazovala ke dveřím. Můj kolega se ji pokoušel uklidnit a já jsem se zatím podíval dovnitř.“

	Odkašlal si. „Jsem u policie dvacet let, poručíku, ale nic takového jsem ještě neviděl. Všude ležela těla. Někteří byli ještě naživu. Plazili se tady, křičeli a sténali. Ohlásil jsem to na centrále a zavolal jsem zdravotníky. Nešlo zařídit, aby místo činu zůstalo neporušené. Umírali tady lidi.“

	„Rozumím.“

	„Odnesli jsme jich se zdravotníky asi osm nebo deset – promiňte, poručíku, ale neznám přesné číslo. Všichni na tom byli dost zle. Některé zdravotníci ošetřili hned tady a všechny živé převezli do nemocnice Tribeca. Pak teprve jsme zajistili místo činu. Zdravotníci chodili po celém baru, poručíku. Další těla jsme našli na toaletách i vzadu v kuchyni.“

	„Podařilo se vám vyslechnout někoho z těch, kteří přežili?“

	„Známe pár jmen. Ti, kteří dokázali mluvit, říkali v podstatě všichni totéž. Snažili se je zabít.“

	„Kdo?“

	„Všichni.“

	„Dobře. Ať sem nechodí nikdo nepovolaný.“ Odvedla ho ke dveřím.

	Na ulici zahlédla svou kolegyni. Rozloučila se s Peabodyovou před necelou hodinou – Eva zůstala na ústředí o něco déle, aby dohonila papírování, a právě sjížděla do garáže s tím, že pojede domů, když jí přidělili tenhle případ.

	Tentokrát aspoň nezapomněla napsat textovou zprávu Roarkeovi, aby věděl, že jeho manželka dorazí později, než plánovala.

	Zase.

	Počkala ve dveřích, aby se Peabodyová musela zastavit.

	Věděla, že její kolegyně je dobrá, spolehlivá policistka – navzdory růžovým kovbojským botám, duhovým slunečním brýlím a krátkému volnému ohonu. To, co se skrývalo za těmi dveřmi, však šokovalo i Evu, stejně jako zkušeného poldu po dvaceti letech ve službě.

	„Skoro jsem to stihla,“ řekla Peabodyová. „Cestou jsem se zastavila na trhu. Napadlo mě, že překvapím McNaba domácí večeří.“ Zvedla malou nákupní tašku. „Ještě že jsem nezačala. Co jsme chytily?“

	„Je to ošklivé.“

	Peabodyové se z tváře vytratil úsměv. „Jak ošklivé?“

	„Modlete se, abyste nikdy neviděla nic horšího. Desítky těl. Posekaných, pořezaných, potlučených, cokoliv vás napadne. Zaizolujte se.“ Eva jí hodila nádobu s Hermetikem z terénní výbavy. „Odložte tu tašku a připravte se na nejhorší. Jestli se budete potřebovat vyzvracet, jděte ven. Už tak je tam plno zvratků a nechci, abyste přidávala ještě svoje. Místo činu je zničené. Zdravotníci a strážníci museli ošetřit a transportovat živé.“

	„Budu v pohodě.“

	„Začátek záznamu.“ Eva se vrátila dovnitř.

	Slyšela, jak za ní Peabodyová přiškrceně lapá po dechu. „Proboha. Kristepane. Kristepane.“

	„Jsme na záznamu, Peabodyová.“

	„Co se tady sakra stalo? Tolik lidí…“

	„To právě musíme zjistit. Venku v policejním autě je svědkyně. Jděte ji vyslechnout.“

	„Já to zvládnu, Dallasová.“

	„Já vím, že ano.“ Eva mluvila přísně věcným a bezvýrazným tónem. „Vyslechněte ji a povolejte Baxtera, Truehearta, Jenkinsona a Reinekeho. Potřebujeme tady víc rukou i očí. Hrubým odhadem je tu přes osmdesát těl a osm až deset živých v nemocnici. Chci tady Morrise,“ dodala. Morris byl vrchní soudní patolog. „Pozdržte techniky, dokud neprojdeme všechna těla. Najděte majitele a zaměstnance, kteří tady dnes večer nebyli. Pak se vraťte sem a pomozte mi s prohlídkou místa činu.“

	„Můžu zůstat s vámi.“ Peabodyová přejela pohledem po místnosti, aby si vyzkoušela, jestli dokáže ovládnout žaludek. „S tímhle nemůžete začít sama.“

	„Jedno tělo po druhém. Pusťte se do toho. Pohyb.“

	Když Eva osaměla, chvíli zůstala nehybně stát v atmosféře smrti. Její nakrátko ostříhané vlasy zrcadlily zlatě hnědý odstín očí a dlouhá ústa měla pevně sevřená. Dopřávala si krátkou chviličku, aby přehradila cestu lítosti a hrůze, jež se v ní draly na povrch.

	Ti, nad nimiž stála, potřebovali víc než lítost a něco lepšího než hrůzu.

	„Poručík Eva Dallasová,“ začala. „Vizuálním odhadem je tady víc než osmdesát obětí s četnými a různorodými zraněními. Muži i ženy různé barvy pleti, neznámé věkové rozpětí. Místo činu narušili zdravotníci při ošetřování a odnášení těch, kteří přežili. Mrtvá těla i přežívající objevila policie přibližně v sedmnáct padesát.“ Shýbla se a otevřela terénní výbavu.

	„První obětí je muž,“ pokračovala. „S četnými zraněními v obličeji a na hlavě, od mělčích po hluboké škrábance na obličeji, krku, rukách, pažích a břiše.“ Přitiskla prsty oběti ke snímači otisků. „Totožnost: Joseph Cattery, míšenec, věk třicet osm. Ženatý, dvě děti mužského a ženského pohlaví. Bydliště v Brooklynu. Zaměstnán jako asistent ředitele marketingu u Stevensona a Reeda. To je dva bloky odtud. Zastavil ses na drink, Joe? Má pod nehty kůži.“ Eva odebrala malý vzorek a zapečetila ho. „Na prstě zlatý snubní prsten, zlatý náramkový počítač. Zdobená peněženka s kreditkami, hotovostí, průkazem totožnosti. Elektronické karty, kapesní videofon.“

	Po uložení všech předmětů do označených sáčků Eva zaměřila svou pozornost na tělo.

	Odhrnula mu roztržený horní ret. „Vylomené zuby. Schytal tvrdou ránu do obličeje. Zabil ho ale pravděpodobně úder do hlavy. Příčinu smrti potvrdí patolog.“ Vytáhla další část výbavy. „Čas smrti sedmnáct čtyřicet pět. Pět minut před příchodem policie.“

	Pět minut? pomyslela si. Pět minut před tím, než dveře baru otevřel policista. Jak to bylo pravděpodobné?

	K tomu, aby se dostala k dalšímu tělu, stačilo udělat půlkrok stranou. „Druhá oběť,“ řekla.

	Ohledala pět dalších, než se vrátila Peabodyová.

	„Tým je na cestě,“ oznámila Evě vyrovnaným hlasem. „Vyslechla jsem svědkyni. Prý se tu měla setkat se dvěma kamarádkami a opozdila se. Zdržela se v práci. Mluvila s jednou z nich, nějakou Gwen Talbertovou, kolem půl šesté. Ověřila jsem to na jejím videofonu. Všechno bylo v pořádku. Dorazila sem přibližně o dvacet minut později a našla tuhle spoušť. Když otevřela dveře, už bylo po všem, Dallasová. Zhrozila se, vypotácela se zpátky na ulici a křičela, dokud k ní nedoběhli strážníci Franks a Riley.“

	„Gwenneth Talbertová, třetí oběť. Zlomená paže. Vypadá to, jako kdyby na ni někdo šlápl. A podříznuté hrdlo.“

	„Jak se to mohlo stát za dvacet minut? Ještě za míň. Jak někdo mohl zaútočit na všechny hosty v baru a tak rychle je zmasakrovat?“

	Eva se zvedla. „Rozhlédněte se, Peabodyová. Prozkoumala jsem přes pět obětí a podle mě byly všechny zabity příležitostnou zbraní. Střepem skla, lahví od alkoholu, kuchyňským nožem, holýma rukama. Támhle je chlápek, kterému z levého oka trčí vidlička, a žena, co pořád drží zkrvavenou zlomenou nohu od stolu, kterou podle všeho ubila muže vedle sebe.“

	„Ale…“

	Někdy je pravdivé to nejjednodušší vysvětlení, ať už je jakkoliv hrozné.

	„Válejí se tady kufříky, kabelky, šperky a peníze. Za barem je pořád spousta kvalitního pití. Že by tu udělala razii nějaká parta feťáků? Ti by nestihli zmizet do dvaceti minut a vzali by cennosti, aby si nakoupili další drogy. Gang zabíjející pro potěšení nebo kvůli adrenalinu? Ti by zamkli dveře, a až by všechny pobili, udělali by si tady večírek. Navíc by to chtělo pořádně velký gang, aby zmasakroval přes osmdesát lidí a deset dalších zranil. Nikdo neutekl, neschoval se, nedostal se k videofonu a nezavolal o pomoc?“ Eva zavrtěla hlavou. „Když někomu způsobíte taková zranění, jste celá od krve a všeho možného. Franks má zkrvavenou uniformu, boty i ruce, a to jenom pomáhal zdravotníkům.“

	Zahleděla se do ohromených očí své kolegyně. „Tyhle oběti se zabily navzájem, Peabodyová. Válčili a všichni prohráli.“

	„Ale… jak? Proč?“

	„Nevím.“ Nicméně byla pevně odhodlaná to zjistit. „Potřebujeme toxikologický rozbor každé oběti. Všeho, co požívali. Chci, aby technici prošli každý čtvereční centimetr. Něco bylo v jídle nebo v pití. Možná si někdo pohrál s nějakou potravinou. Musíme to prověřit.“

	„Všichni by nejedli ani nepili totéž.“

	„Možná ne všichni, ale mohlo jich být dost na to, aby to stačilo. Nebo někdo upravil víc než jeden produkt. Začneme s oběťmi – totožnost, příčina smrti, čas smrti, vzájemné vztahy. Bydliště, pracoviště. A projdeme místo činu – každou sklenici, láhev, talíř, chladničky, AutoChefy, gril, zkrátka všechno odvezeme do laborky nebo přesuneme laboratoř rovnou sem. Zkontrolujeme větrání, vodu, čisticí prostředky.“

	„Jestli to způsobilo něco takového, mohlo by to být pořád tady. Jste tady už dost dlouho.“

	„Jo, taky mě to napadlo, po prvních dvou tělech. Zavolala jsem do nemocnice a promluvila si se zdravotníky, kteří ošetřovali raněné. Jsou v pohodě. Ať se tady stalo cokoliv, stalo se to rychle. Během těch dvaceti minut. Nejpravděpodobnější je požití,“ uvažovala. „I kdyby to ovlivnilo jen polovinu z nich, mohli ostatní zaskočit.“ Eva se podívala na svoje zaizolované ruce potřísněné tuhnoucí krví. „Nelíbí se mi to, ale je to první teorie. Teď budeme pokračovat s těly.“

	Vtom se otevřely dveře a Eva v nich spatřila Morrise. Vzhledem k tomu, že měl na sobě hedvábnou košili barvy zralých švestek místo jednoho z obvyklých kvalitních obleků, Eva předpokládala, že ho zastihli mimo službu. Vlasy měl stažené do dlouhého ohonu, takže o to víc vynikl jeho přitažlivý hranatý obličej. Eva viděla, jak jeho černé oči těkají po místnosti a na okamžik se v nich zračí šok a soucit.

	„Dneska sis toho u mě objednala hodně.“

	„Objednávku zařizoval někdo jiný,“ odpověděla Eva. „Teď…“ Zarazila se, když za Morrisem vstoupil Roarke.

	Pořád měl na sobě oblek, který si bral ráno v ložnici: jednolitě černý, jenž se dokonale hodil k jeho vysoké, štíhlé postavě. Husté černé vlasy mu dosahovaly k ramenům a byly lehce rozcuchané, jako kdyby si s nimi pohrával vítr.

	Zatímco Morrisova tvář byla zajímavá a zvláštně sexy, ta Roarkeova byla… prostě Roarkeova. Neuvěřitelně krásná, jako vytesaná silnou rukou nějakého šikovného boha a ještě vylepšená zářivě modrýma očima.

	Oba muži zůstali chvíli stát vedle sebe a Eva postřehla, jak po Roarkeově obličeji přelétá stejný výraz šoku a lítosti, následovaný chladným, smrtícím vztekem.

	Pak se jeho oči střetly s jejíma a Roarke řekl: „Poručíku.“ I když v něm vřela zlost, už z tohoto jediného slova prosvítala irská zpěvnost.

	Eva mu vykročila naproti, ne aby se s ním přivítala, ale aby mu zaclonila výhled – byla to marná snaha a Roarke už v životě viděl mnoho hrůz, Eva ale vedla vyšetřování a tohle nebylo místo pro žádného civilistu ani manžela.

	„Tady nesmíš být.“

	„Ale smím,“ nesouhlasil. „Patří mi to tu.“

	To ji mělo napadnout. Roarke vlastnil většinu světa a polovinu okolního vesmíru. Eva se beze slova ohlédla na Peabodyovou.

	„Pardon. Zapomněla jsem vám říct, že když jsem hledala majitele, narazila jsem na Roarkea.“

	„Budu si s tebou muset promluvit, Roarkeu, ale nejdřív potřebuju Morrise. Ty můžeš počkat venku.“

	Jeho oči zaplály chladnou zuřivostí. „Nebudu čekat venku.“ Bohužel mu rozuměla. Za dva a půl roku, které spolu strávili, ji naučil chápat víc věcí, než si jako policistka občas přála. Bojovala s nutkáním dotknout se ho – což by bylo zatraceně neprofesionální – a ztišila hlas.

	„Podívej, tohle je šeredná polízanice.“

	„To vidím.“

	„Potřebuju, aby ses držel stranou.“

	„Poslechnu tě.“ Roarke zjevně nepovažoval dotyky za neprofesionální, protože ji vzal za ruku a stiskl ji, i když ji Eva měla od krve. „Ale nebudu čekat venku, zatímco se brodíš touhle noční můrou, navíc v mém podniku.“

	„Moment.“ Eva se obrátila k Morrisovi. „Označila jsem oběti číselně, aspoň ty, které jsem zatím prohlédla a u kterých jsem zjistila totožnost. Můžeš začít jedničkou. Hned budu u tebe.“

	„Jistě.“

	„Každou chvíli sem dorazí další detektivové, takže nás bude na ohledávání místa činu a výslechy svědků víc.“

	„V tom případě hned začnu.“

	„Odkážu tě na Peabodyovou,“ řekla Eva Roarkeovi. „Můžeš s ní projít zabezpečení, než dorazí elektronikáři.“

	„Rovnou ti řeknu, že tady nejsou žádné kamery. Když lidi chodí na drink do baru, nechtějí, aby je někdo sledoval.“

	Ne, pomyslel si, chtějí soukromí, uvolnit se a třeba si i s někým popovídat. Nestojí o obrazový záznam. Nečekají, že zemřou v záplavě krve.

	„U vchodu je standardní zabezpečení,“ pokračoval, „a standardně to tady zabezpečujeme i po zavírací době. Ve vnitřních prostorách ale nenajdeš žádné záznamové zařízení, které by ti ukázalo, co se tady stalo a jak.“

	To Eva předpokládala, protože si tu nevšimla žádných kamer. Promnula si oči. „Potřebujeme seznam zaměstnanců a jejich rozpis.“

	„Mám ho u sebe. Jakmile jsem dostal zprávu, pochopil jsem, že ho budeš chtít.“ Znovu se rozhlédl, jako kdyby pořád nedokázal pochopit, že to, na co se dívá, je reálné.

	„Koupil jsem to tady teprve před pár měsíci, ale moc jsem ten podnik neměnil. Běží – běžel docela hladce, pokud vím. Než bude po všem, zjistím víc.“

	„Dobře. Pověz Peabodyové všechno, co víš. Musím se věnovat Morrisovi.“

	„Evo.“ Znovu ji vzal za ruku, a když se na ni tentokrát podíval, v jeho očích se místo vzteku zračil jen nekonečný zármutek. „Dej mi nějaký úkol, proboha. Zaměstnej mě nějak. Neznám tyhle lidi o nic víc než ty, dokonce ani ty, kteří pro mě pracovali, ale potřebuju něco dělat.“

	„Jdi za Peabodyovou,“ řekla. „Začni s videofony obětí. Podívej se, jestli se někdo nespojil s vnějším světem poté, co to tady propuklo. Známe čas. Zjisti, jestli neexistuje nějaké video nebo audio z těch dvaceti minut.“

	„Dvacet minut? Tohle se stalo za ubohých dvacet minut?“

	„Nanejvýš. Ve skutečnosti to bylo míň. Jakmile dorazí elektronikáři, pošli Peabodyovou za mnou. Můžeš spolupracovat s nimi. Já musím pokračovat.“

	Ve chvíli, kdy se otáčela k Morrisovi, vkročili dovnitř Jenkinson a Reineke. Eva je rychle seznámila se situací a pak i Baxtera s Trueheartem, kteří dorazili chvíli nato.

	Než se dostala k Morrisovi, prohlížel už třetí oběť.

	„Musím je převézt k nám, Dallasová. Jsou tady obranná zranění, útočná zranění, různé kombinace obou a taky různé příčiny smrti. Smrt zřejmě ve všech případech nastala v rozmezí několika minut.“

	„Seběhlo se to rychle. Do dvaceti minut. Jedna z obětí mluvila se svědkyní, která měla zpoždění, a všechno bylo v pohodě. Svědkyně dorazila zhruba o dvacet minut později a našla tohle.“

	„Ta zranění si způsobili navzájem. Z toho, co jsem zatím viděl, se zdá, že útočili jeden na druhého.“

	„Souhlasím. Nějaký nový druh jedu, halucinogen, nějaká zatracená nová droga, která podněcuje vztek. V pití? V jídle? Ve ventilaci? Je tu přes osmdesát mrtvých, Morrisi, a hrstka těch, kteří přežili – aspoň zatím – v nemocnici.“

	„Použili, co jim padlo do ruky – střepy, vidličky, nože, nábytek, holé ruce.“

	„Dole na toaletách jsou další. I vzadu v kuchyni, takže se to neomezilo jen na tenhle prostor. Ale nic nenaznačuje, že někdo unikl mimo bar. Žádný náznak násilí někde venku.“

	„Považuj to za štěstí. Jakmile prohlédnu těla, nechám je transportovat a maximálně urychlíme toxikologické vyšetření.“

	„Až tady skončím a promluvím si se zraněnými, budu u sebe.“

	„Všechny nás čeká dlouhá noc.“

	„A média z toho budou mít druhé Vánoce. Vyhlásím práci v důvěrném režimu, ale tohle se brzy proflákne a já doufám, že tou dobou už budeme znát nějaké odpovědi.“

	Zvedla se.

	Příliš mnoho lidí, pomyslela si. Příliš mnoho mrtvých a příliš mnoho policistů na jednom místě. Věřila svému týmu, ale i tak: při takovém mumraji se snadno udělá chyba.

	Viděla, jak Feeney, kapitán z oddělení elektronické detekce a její bývalý kolega se zrzavými vlasy, jež mu trčely jako hřebíky do všech směrů kolem obličeje připomínajícího zpráskaného psa, hovoří s Roarkem. Mohla se spolehnout, že najdou vše, co se najít dá.

	Vykročila ze schodů ve chvíli, kdy proti ní stoupal McNab – elektronikářské eso a životní láska Peabodyové. Jeho zářivě modré kalhoty s napěchovanými kapsami pobitými stříbrnými cvočky tvořily příkrý kontrast k okolní hrůze. V uchu se mu houpal snad milion lesklých kroužků, ale jeho pohledná tvář měla věcný, profesionální výraz.

	„Něco mám.“ Zvedl zapečetěný pytlík s videofonem. V druhé ruce se mu houpalo několik podobných sáčků. „Patřil oběti dole na dámských toaletách. Trueheart zjistil totožnost – Wendy McMahonová, věk dvacet tři.“

	„Volala z toho videofonu?“

	„Jo. V sedmnáct třicet dva se spojila se svou sestrou a začala jí vykládat o chlápkovi, kterého potkala nahoře – o nějakém Chipovi. Prvních třicet vteřin byla celá rozesmátá a veselá. Pak si postěžovala, že na ni jde silná bolest hlavy, a v sedmnáct třicet tři už na sestru vrčela a nadávala jí do děvek. Sestra jí to položila, ale ona pokračovala. Mluvila jako šílenec, Dallasová, a když dolů sešla další žena, je slyšet, jak se perou. McMahonová upustila videofon a občas se dá zahlédnout kousek jejich rvačky. Tu druhou jsem dole mrtvou neviděl, takže buď zabila McMahonovou a přesunula se dál, nebo utekla. Záznam videofonu končí po třiceti vteřinách bez spojení – to je obvyklé.“

	Dvanáct minut, pomyslela si Eva. Dvanáct minut od prvních známek potíží ke smrti první oběti.

	„Chci ten videofon a všechny podobné převézt na ústředí.“

	„Mám dva další. Sestavíme z nich ucelenější záznam, abyste ho nemusela sledovat na jednotlivých přístrojích. Nezabere to dlouho a ušetří vám to čas. Musíme ale projít desítky přístrojů.“

	„Lovu zdar.“

	Eva překročila tělo u úpatí schodů – všimla si, že oběť už je označená. Tady dole pracoval Trueheart. Eva si dokázala představit, že ho Baxter poslal sem, aby se mladík nemusel vyrovnávat s hlavním náporem hrůzy.

	Vrátila se nahoru a vyhledala Roarkea. „Zůstaň u elektronikářů.“

	„Sem tam nacházíme na videofonech útržky toho, co se tu dělo.“

	„McNab mi to říkal. Až si promluvím s těmi, kteří přežili, budu na ústředí. Můj tým to tady může dokončit. Prozatím ti to tady zavřeme, Roarkeu.“

	„Rozumím.“

	„Peabodyová!“ zavolala Eva. „Pojďte se mnou. Vy ostatní, identifikujte a zabalte všechny oběti. Sbalte i všechny videofony, zbraně a osobní předměty. Baxtere, dohlédni na to, ať mám na stole co nejdřív seznam mrtvých. Ještě dnes večer musíme informovat příbuzné. Chci disky z bezpečnostního systému u dveří. Jenkinsone, rozšiřte pátrání na okolní čtyři bloky. Morrisi, pošlete šaty všech obětí do laboratoře a požádejte o rozbor. Veškeré potraviny i nápoje musí být otestovány a označeny jako potenciálně nebezpečné.“

	Na okamžik se odmlčela a rozhlédla se. Ano, mohla jim všem věřit. „Porada vyšetřovacího týmu proběhne na centrále,“ podívala se na hodinky, „ve dvacet dva třicet. Pracujeme v režimu důvěrné, takže si nepouštějte pusu na špacír. Považujte se za přidělené k tomuhle případu, dokud vám neřeknu jinak.“

	Naposledy se podívala na Roarkea a vyšla na chladnoucí vzduch do požehnaného řevu města.

	„Jedeme do nemocnice,“ řekla Peabodyové. „Uvidíme, jestli s námi některý z raněných bude schopen mluvit. Řídíte vy.“ Sedla si na místo spolujezdce a zhluboka se nadechla. Pak vytáhla komunikátor a spojila se se svým velitelem.
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	Odjakživa nenáviděla nemocnice. I když věděla, že její pocity pramení z toho, jak se coby dítě v jedné z nich probudila, v Dallasu, zbitá, znásilněná a zlomená, nijak to nepomáhalo. Nemocnice, zdravotní střediska, kliniky a dokonce i mobilní pohotovosti pro ni měly všechny stejný pach: pach bolesti s příměsí strachu.

	Eva nicméně musela žít se svým odporem i se skutečností, že ji její práce nutila chodit do zdravotnických zařízení až příliš často.

	Předpokládala, že na městské pohotovosti nikdy nepanuje příjemná atmosféra, ale dnešní večer tu bude ještě o něco horší než obvykle, protože lékařům a zdravotníkům přistálo na stole deset ošklivě poraněných lidí naráz.

	Procházela sténáním a hekáním, mezi skelnými, vyčerpanými pohledy i pachem horečnatého potu a zvratků a rozhlížela se po sestře. Usměvavá fotka na horním dílu uniformy byla v přímém protikladu k ženině ponurému výrazu.

	„Musíte zůstat sedět. Budeme se vám věnovat, jakmile to půjde.“

	Eva jí ukázala odznak. Koutkem oka zahlédla, jak se vychrtlý muž, který se očividně třásl na další dávku, nenápadně zvedl a klátivě vyšel ze dveří.

	„Před devadesáti minutami vám přivezli deset zraněných. Potřebuji je vidět a promluvit si s nimi.“

	„Počkejte,“ řekla jí sestra a někam se vzdálila.

	O chvíli později k Evě přistoupil muž, který byl skoro stejně hubený jako ten narkoman. Na sobě měl bílý plášť a v obličeji se mu zračilo hluboké vyčerpání.

	„Doktor Tribido.“ Zpěvný tón nedokázal zamaskovat jeho únavu.

	„Poručík Dallasová, detektiv Peabodyová. Potřebuji vidět svoje oběti.“

	„Přivezli jich deset. Jeden byl mrtvý už při příjezdu, dva podlehli zraněním krátce nato. Tři jsou právě na sále, jednoho připravujeme na operaci a jeden je v kómatu.“

	„Kde jsou zbývající dva?“

	„Na třetí a čtvrté vyšetřovně.“

	„Začnu s nimi.“

	„Tudy. Pacientka na trojce má zlomenou holenní kost, tři zlomené prsty, otřes mozku, obličejová zranění a mnohačetné bodné rány, které zdravotníci ošetřili hned na místě. Většina bodnutí nešla do hloubky. Je to jedna z těch šťastných.“

	„Znáte její jméno?“

	„CiCi Wayová. Je víceméně při vědomí, dokázala nám říct svoje jméno, adresu i dnešní datum, ale ne to, jak přišla ke svým zraněním. V tomhle ohledu nám nesdělila žádné podrobnosti, poručíku. Co se tam sakra stalo?“

	„To právě hodlám zjistit.“

	Prošli dvojkřídlými lítacími dveřmi, za nimiž sestra zrovna kontrolovala kanylu zabodnutou do CiCi Wayové.

	Žena na lůžku měla zavřené oči. Eva si pomyslela, že levé pravděpodobně přes obrovský otok ani nedokáže otevřít. Po obličeji se jí křižovaly gelové náplasti, takže se leskl jako olejová maska – tím pádem vypadala ještě zuboženěji.

	Pravou paži a ruku měla v tenké sádře. Nad výstřihem květinované nemocniční košile bylo vidět rudé škrábance a čerstvě ošetřené rány, stejně jako na její zdravé paži.

	Tribido kývl na sestru a přistoupil k pacientce. „CiCi? Tady je doktor Tribido. Vzpomínáte si na mě?“

	„Já…“ Její pravé oko se pootevřelo a nervózně zatékalo pod opuchlým, fialovým víčkem. „Ano. Aspoň myslím. Nemocnice? Jsem v nemocnici.“

	„Správně, a vedete si dobře.“

	„Macie? Je tady Macie?“

	„Zeptám se.“ I přes únavu se mu dařilo hovořit s jemnou mírností. „Přišla si s vámi promluvit policie. Nevadí vám to?“

	„Policie? Policie? Kvůli tomu neštěstí? Taky tam přišla policie, nebo se mi to možná zdálo. Ten policista říkal, že budu v pořádku.“

	„To je pravda. Budete v pořádku. Počkám venku, kdybyste mě potřebovala.“

	„Macie.“ Její hlas nabral na síle, ale pořád zněl trochu přiškrceně. „Je Macie v pořádku? A… a Travis. A… nemůžu si vzpomenout.“

	„To nevadí. Nic se neděje.“ Tribido se otočil k Evě a tiše jí řekl: „Pořád se ptá na Macii. A zmínila se o nějakém Travisovi a o někom jménem Bren. Párkrát se probrala s křikem. Dali jsme jí mírná sedativa proti bolesti a na zklidnění. Je při vědomí, jak jsem říkal, ale události v tom baru má neuspořádané. Cítila by se líp, kdybychom našli tu Macii.“

	To sotva, pomyslela si Eva. Pochybovala, že by se CiCi cítila líp, kdyby věděla, že Macie Snyderová právě putuje do márnice. „Budeme opatrné,“ řekla jenom.

	Přistoupila k lůžku. „Jsem poručík Dallasová a tohle je moje kolegyně detektiv Peabodyová. Co se vám stalo, CiCi?“

	„Jsem zraněná.“

	„Já vím. Kdo vás zranil?“

	Jediné otevřené oko znovu ustrašeně zatěkalo do stran. „Nevím. Musíte najít Macii.“

	„Je to vaše kamarádka,“ řekla Peabodyová chlácholivě.

	„Ano. Pracujeme spolu u Suben-Bamese. A kamarádíme se.“

	„Šla jste s ní po práci do baru On the Rocks?“ zeptala se Eva.

	„Hm.“ Zdravé oko opět zatěkalo a zakotvilo na Evě. „Ano. Správně. Pracujeme spolu a chodíme se spolu bavit. Já a Macie. Randí s Travisem. Klape jim to. Macie si myslí, že se k němu možná nastěhuje.“

	„Takže jste si s Macií vyšly po práci na drink.“

	„Myslím, že ano. Ano. Já a Macie, na drink. Je to slušný bar a navečer mají zlevněné pití. Moc ráda si tam dávám kukuřičné placičky. Musíte je nabodávat na vidličku, protože jsou tak…“ Zachvěl se jí hlas a v oku se jí zaleskla hrůza. „Máme to kousek od práce. Je Macie v pořádku?“

	„To je prima, že máte kamarádku, se kterou můžete takhle chodit na skleničku,“ poznamenala Peabodyová.

	„Je s ní sranda. S Macií. Někdy spolu chodíme nakupovat, když máme volno.“

	„Ale dnes večer jste šly do baru,“ připomněla jí Eva.

	„Čekal tam na nás Travis se svým kamarádem. Bylo to pro mě rande naslepo.“

	„Povíte nám Maciino a Travisovo příjmení?“

	„Ach. Ach. Jsem tak hloupá. Potřebujete celá jména, abyste je mohli najít. Macie Snyderová a Travis Greenspan. Na videofonu mám fotky! Můžu vám je ukázat. Ale nevím, kde je můj videofon.“

	„S tím si teď nedělejte starosti. Takže vy čtyři jste seděli v baru a dali jste si pár drinků.“

	„Objednali jsme druhou rundu. Bren je vážně roztomilý. Bren!“ Z doširoka otevřeného oka se jí skutálela slza. „Už si vzpomínám. Brendon Wang. Je to Travisův kolega a Travis s Macií se nás snažili dát dohromady. Nedokážu si moc vybavit jeho obličej.“ Vrhla po Evě unavený, žalostný pohled. „Omlouvám se. Bolí mě hlava. Je mi zle.“ Zase oko zavřela.

	Eva se k ní naklonila. „CiCi, podívejte se na mě. Dívejte se na mě. Čeho se bojíte?“

	„Já nevím. Jsem zraněná.“

	„Kdo vás zranil?“

	„Já nevím! Šli jsme na večeři?“ Začala nervózně tahat za přikrývku a namotávat ji na prsty. „Chystali jsme se na večeři. Macie chtěla jít k Ninovi, ale… Šli jsme tam?“

	„Ne, byli jste v tom baru.“

	„Já nechci být v baru. Chci být doma.“

	„Co se v tom baru stalo?“

	„Nedává to smysl.“

	„Nemusí to dávat smysl.“ To znovu promluvila Peabodyová, chlácholivým a konejšivým hlasem, a dokonce vzala CiCi za zdravou ruku. „Povězte nám, co se podle vás stalo. Pomůže nám to. Jsme tady, abychom vám pomohly.“

	„Byla to zrůda. Z očí jí tekla krev a měla ostré zuby.“

	„Kdo byla zrůda?“

	„Vypadala jako Macie, ale Macie není zrůda. Mám to všechno pomotané.“

	„Co ta zrůda udělala?“

	„Bodla Travise do obličeje. Zvedla Maciinu vidličku a bodla ho do oka. Bože, ach bože. A zavřeštěla a všechno zešílelo. Držela jsem sklo, ostré sklo, a bodala jsem a bodala a ona ječela a tloukla mě. Bolelo to! Musela jsem jí ublížit, i ostatním, všem ostatním, ale ležela jsem na zemi a moje ruka! Všichni křičeli a všude byla krev. Pak jsem se vzbudila a někdo mě někam odvážel. Sem. Sanitkou. Víc nevím.“

	Z očí se jí řinuly slzy. „Já nevím. Myslím, že jsem někoho zabila, ale nedává to smysl. Najděte Macii, prosím. Ta je vážně chytrá. Bude vědět, co se stalo.“

	„Zkusíme ještě tohle. Co jste dělala těsně před tím, než jste uviděla tu příšeru?“

	„Žádné příšery ve skutečnosti nejsou, že ne? Že ne?“

	Ach, pomyslela si Eva. Víc, než dokážete spočítat. Víc, než můžete pojmenovat.

	„Nemějte strach. Jenom si zkuste vzpomenout. Vy, Macie, Travis a Ben sedíte v baru. U stolku?“

	„Ano, u stolku. Kousek od baru. Myslím tím od barového pultu.“

	„Výborně. Všichni máte skleničky? Zrovna prodávají zlevněné nápoje. Co jste si objednali?“

	„Já jsem si dala domácí bílé. Je moc dobré. Macie Růžovou vášeň. Chlapi si dali piva. A všichni dohromady kukuřičné placky. Ale já jsem se je bála jíst, protože se od nich člověk může umazat. Nechtěla jsem být špinavá na prvním rande.“

	„Dobrá. Bavili jste se, relaxovali jste po práci. Popíjeli jste spolu. Co pak?“

	„No, tak dobře. Povídali jsme si a chystali jsme se si objednat další drinky. A já s Macií jsme šly na toaletu. Naštěstí tam nebyla velká fronta. Probíraly jsme, kam půjdeme na večeři a jestli bych měla pozvat Brena k sobě, pokud mě doprovodí domů.“

	Prsty se svíraly čím dál rychleji, v rytmu s jejím dechem. „Nebyla jsem si tím jistá, ale Macie ano a dokonce začala být trochu, no, jedovatá. Tak se normálně nechová. Ale říkala, že se o ni pokouší bolest hlavy. Šly jsme zpátky nahoru. Ta hlava ji musela bolet opravdu hodně, podle toho, jak odstrčila z cesty toho chlapa. Myslím, že to byl ten samý muž, který do ní vrazil, když jsme scházely na dámy.“

	„Ten samý?“ ujistila se Eva.

	„Myslím, že ano. Já nevím. Vyděsilo mě, když do něj tak silně strčila. Všechno bylo moc hlasité, kolem bylo nějak víc světla a ona se chovala hrozně agresivně. Zase jsme si sedly a mě napadlo, že se podívám, jestli nemám prášek proti bolesti, ale Macie a Travis na sebe začali ječet. Skoro se nehádají a už vůbec na sebe nekřičí, ale teď už bolela hlava i mě. Ječeli na sebe, bolela mě hlava a Bren vypadal jako šílenec. Jako nebezpečný šílenec. Já nevím. Pak se všechno zbláznilo.“

	Eva jí položila ještě několik otázek. Vešel někdo do baru, nebo z něj naopak odešel těsně před tím, než se objevila „ta zrůda“?

	CiCi se ale nedokázala odpoutat od monster a krve. Nakonec se rozvzlykala a Eva s Peabodyovou ji vrátily do péče zdravotní sestry.

	Další raněný zůstával během výslechu až strašidelně klidný. Účetní James L. Brewster utrpěl četné bodné rány a zlomeniny žeber. Po levé tváři se mu klikatila ošklivá rána od oka k bradě a na širokém čele měl výraznou pohmožděninu, která tvarem připomínala sopku.

	Mluvil tiše, s rukama podél těla – do krve sedřené klouby měl ošetřené silnou vrstvou gelu.

	„Chodím tam nejmíň jednou týdně. Domlouvám si tam schůzky s klienty po pracovní době. Pracuju na účetním oddělení u Strongfielda a Kleina. Oficiálně se to nerado vidí, ale řada z nás má zákazníky mimo firmu. Spravujeme menší účty. Měl jsem schůzku s novou klientkou. Dorazil jsem zhruba o třicet minut dřív, abych si ještě prošel nějaké informace. Potřebujete mluvit i s tou klientkou?“

	„Pomohlo by nám, kdybyste nám sdělil její jméno a dal nám na ni nějaký kontakt.“

	„Jistě. MaryEllyn – jedno slovo, velké E, dva ypsilony. Geraldiová. Kontaktní informace si bohužel nepamatuju, ale mám je v diáři. Jenže nevím, kde je.“

	„To je v pořádku, pane Brewstere,“ uklidnila ho Peabodyová. „Mám dojem, že jsem přišel kolem půl šesté, možná krátce předtím. Znají mě tam a servírka – Katrina, neznám její příjmení – mi podržela volný stolek vzadu u stěny. Bylo tam plno lidí. Není to velký bar, ale má příjemnou atmosféru a jde o dobře vedený podnik. Proto tam rád chodím a rád sedávám k tomu malému stolku vzadu. Katrina mi přinesla latté a já jsem se ji chystal požádat o vodu, protože mě najednou rozbolela hlava a chtěl jsem si vzít prášek. Pak se objevily ty včely.“

	„Včely?“ zopakovala Eva.

	„Žluté a obrovské.“ Zajíkavě se nadechl. „Nemožně velké. Jako kluka mě ošklivě popíchaly na dědově farmě v Pennsylvánii. Rojily se kolem mě, bzučely a bodaly mě, zatímco jsem utíkal. Vzpomínám si na to, jako by to bylo dnes. Hrozně se jich bojím. Zní to pošetile, ale…“

	„Ne,“ skočila mu Peabodyová do řeči. „Nezní.“

	Vděčně se na ni usmál, ale hruď se mu pořád dmula jako při sprintu. „Myslím, že jsem vyskočil. Ty včely mě vyděsily a ohnal jsem se proti nim. Lezly po Katrině. Rozmáchl jsem se, abych je z ní smetl. A pak… musel jsem mít halucinace. Ze své fóbie. Protože Katrina otevřela pusu a vyletěl z ní roj včel. To je přece blbost. Zpanikařil jsem. Vyrojily se z ní a její oči se změnily, stejně jako tělo. Bylo to… já vím, že to je šílené, ale bylo to, jako kdyby se proměnila v obrovskou včelu. Jako v nějakém hororu. Tohle vám nemůže nijak pomoct.“

	„Všechno, na co si vzpomenete, ať to bude cokoliv, nám pomůže,“ řekla Eva.

	„Hezké servírky se neproměňují v obří včely. Ale připadalo mi to skutečné, hrozivě skutečné. Slyšel jsem křik a bzučení a všechno zešílelo. Myslím, nejsem si tím jistý, ale myslím, že jsem popadl židli a začal ji s ní mlátit. V životě jsem nikoho neuhodil, ale myslím, že jsem ji uhodil židlí a pokusil se utéct, ale bodaly mě včely. Bolelo to, jako kdyby do mě zapichovaly nože, a jedna mi žihadlem roztrhla obličej. Upadl jsem. Byly všude kolem a já jsem určitě omdlel. Když jsem se vzbudil, leželi kolem mě lidi a všude byla krev. A něco – někdo ležel přímo na mně. Nakonec se mi ho podařilo odsunout. Byl mrtvý. Viděl jsem, že je mrtvý. Všude byli sami mrtví. Pak přišla policie a našla nás. Nevím, co se stalo s Katrinou. Je tak mladá. Chce být herečkou.“

	Když Eva vyšla z místnosti, na chvíli se zastavila, aby zvážila další postup. „Zkuste si promluvit s ostatními raněnými,“ řekla Peabodyové. „Pokud se vám to podaří, chci podrobné hlášení. Chci mít jasný přehled o čase. Já zajedu do márnice za Morrisem.“

	„Na místě činu jsem neviděla žádné včely, obří ani jiné. Ani žádné démony. Co vyvolá tak silné halucinace na tak krátký čas?“

	„To sakra brzy zjistíme. Chci podrobné hlášení,“ zopakovala. „O všem, co zatím máme a co ještě zjistíte. Nestihla ho obsloužit,“ zahučela.

	„Koho? Brewstera?“

	„Servírka mu přinesla latté a hned pak se objevily včely. Jeho halucinace tedy začaly ještě před tím, než se něčeho napil nebo než si vzal něco k jídlu. Takže tu drogu nespolykali. Sejdeme se na ústředí.“

	Cestou z nemocnice se spojila s Feeneym. „Něco nového?“

	„Máme příchody a odchody lidí, normální záběry, jaké se dají čekat od vchodové kamery. V sedmnáct dvacet dva odešla žena v kostýmku. O deset vteřin později vešly dvě jiné ženy. Muž a žena – odhadujeme je tak na pětadvacet až třicet let – se vyřítili ven. Vypadalo to na ostrou hádku. Žena odběhla. On za ní zavolal, otočil se zpátky k baru, ale pak si to rozmyslel a vykročil za ní. To se stalo v sedmnáct dvacet devět. V sedmnáct třicet dva vyšli dva muži v oblecích a rozdělili se. Jeden šel k severu, druhý k jihu.“

	„Všechny je prožeňte softwarem na rozeznávání obličejů.“

	„Spolehni se. Kromě toho procházíme videofony. Je na nich spousta záznamů toho, jak lidi zničehonic vybuchují. Začínají klidně mluvit, a najednou křičí a klejí. Není to pěkné na poslech a moc nám to neříká.“

	„Jedu do márnice, třeba Morris něco zjistil. Přines všechno na poradu, probereme to.“

	„Už to proniklo do médií, Dallasová. Jede v tom moc lidí, poldů, zdravotníků, kolemjdoucích a tak dále – nedalo se to udržet. Nikdo ovšem nic moc neví. Prezentují to jako možný útok nějakého gangu nebo barovou rvačku, která se ošklivě zvrtla.“

	„Zatím nebudeme dávat žádné komentáře. Z oddělení elektronické detekce i vražd nesmí nic unikat.“

	„Souhlasím. Tvůj manžel nám dal seznam zaměstnanců, kteří měli službu. Jejich elektroniku si vzal na starost sám.“ Feeney se odmlčel a ohlédl se přes rameno, jako kdyby si ověřoval, že za ním nikdo není. „Nikdo neříká nahlas to, co si všichni myslí.“

	Terorismus. Eva přikývla. „Tak to zatím neříkejme. Ozvu se.“

	Nejdřív fakta, opakovala si cestou do márnice. Důkazy, časové osy, jména, motivy. Vyšetřování jako každé jiné, krok po kroku.

	CiCi Wayová a tři kamarádi na skleničce v baru. Ženy jdou na toaletu, vrátí se. A CiCina spolupracovnice se promění v démona a bodne svého přítele vidličkou do oka.

	Brewster, sám. Přijde, sedne si ke svému obvyklému stolku, nic nepožije a jeho servírka se promění v obří včelu.

	Bar plný kancelářských týpků se – podle současných poznatků přibližně na dvanáct minut – stane bitevním polem provizorních zbraní. Výsledek: přes osmdesát mrtvých.

	Oba vyslechnutí ranění udávali náhlou bolest hlavy a oba se probrali s mlhavými vzpomínkami, ale bez známek pokračujících halucinací.

	Prozatím, připomněla si Eva. Nedá se poznat, jestli nějaká neznámá příčina nevyprovokuje další záchvat.

	Vstoupila do márnice. Dlouhá bílá chodba, obvykle tak tichá, kypěla aktivitou. Viděla bílé pláště, ochranné pomůcky a utrápené tváře a slyšela spěšné kroky. Cestou k Morrisově pitevně cítila smrt, dosud čerstvou a krvavou.

	Na stolech ležela tři těla a Eva předpokládala, že další jsou připravená někde v chladnu. Morris si přes svetr a kalhoty vzal pracovní plášť a z reproduktorů mu hrála tichá, smutná hudba. Zaizolované ruce měl celé od krve.

	„Rušná noc,“ poznamenal. „Ty a já určitým zvláštním, úchylným způsobem máme svoji práci rádi. Ale takovýhle případ je tvrdou zkouškou odhodlání i oddanosti.“

	Opatrně položil na podmisku analytického přístroje mozek. „Tolik mrtvých,“ povzdychl si. „A kvůli komu? Jak může někdo chtít, aby se tolik lidí, z nichž jistě byla většina nebo dokonce všichni cizí, navzájem zmasakrovalo?“

	„Tak se to tedy stalo? Můžeš to potvrdit?“

	„Číslo dvě,“ ukázal. „Má pod nehty i v zubech cizí tkáň. Číslo jedna – ne všechna krev na něm patří jemu. A číslo tři? V dlani a na prstech pravé ruky má hluboké řezné rány od skleněného střepu drženého tímto způsobem.“

	Morris sevřel ruku, jako kdyby v ní třímal nůž. „Rozřízl si ruku na kost. Moji lidé pracují na ostatních tělech a všichni hlásí totéž. Útočná i obranná zranění, drápance, tkáň a krev pod nehty i na zubech, stopy po kousání, některé docela divoké. Někomu už jsme dokonce našli v jícnu lidské maso.“

	„Kristepane.“

	„A Panenko Maria k tomu.“ Přešel ke dřezu, aby si smyl z rukou krev. „Tvůj odhad z místa činu o příčině a času smrti těchto tří byl přesný. Chceš znát můj názor?“

	„Prosím.“

	„Na konkrétních příčinách smrti v tomhle případě nebude záležet tolik jako na tom, co proměnilo obyčejné lidi v krvežíznivé bestie. Máme tady bodné rány, údery tupými předměty, sekání, škrcení, zlomené a rozdrcené kosti a lebky. Je to ošklivá sbírka, Dallasová.“

	„I tak potřebujeme znát konkrétní příčinu smrti u každého z nich.“

	„Chápu.“

	Eva zvědavě zvedla pravou ruku třetího těla a prohlédla si široké, hluboké rány. „Takové zranění by mělo stačit k tomu, aby ten střep okamžitě s řevem pustil.“

	„Mělo by, ano.“

	„Potřebuji toxikologické rozbory, co nejvíc a co nejdřív.“

	„To taky chápu. Tlačíme na ně, aby si pospíšili. Laboratoř z nás ani z tebe nemá velkou radost.“

	„K čertu s Dickiem i tou popelnicí, ze které se vyklubal.“

	Morris povytáhl koutky úst, ale v jeho úsměvu probleskovala lítost. „Slyšel jsem, že má zlomené srdce.“

	„To s tím nesouvisí. Dickie se jako blbec chová pořád.“

	„To je bohužel pravda. V každém případě na tom dělá a máme předběžné výsledky, které doplňují to, co se mi podařilo zjistit. Chceš to slyšet laicky a zjednodušeně, nebo vědecky a komplikovaně?“ zeptal se po krátké odmlce.

	„Zatím mi stačí jednoduchá verze.“

	„Všechny dosud analyzované vzorky ze všech obětí obsahují stopy složitého koktejlu chemikálií – v nosní sliznici, na kůži, v ústech, hrdle i v krvi.“

	„Vdechli to. Šíří se to vzduchem.“

	„Ano,“ souhlasil Morris. „Pokud jde o ten koktejl, je v něm upravený Zeus a LSD se zvýšenou účinností – na tuhle formu jsem ještě nenarazil. Přidej k tomu Rush, peyotl, syntetický adrenalin a testosteron a ještě jednu nebo dvě přísady, které jsme zatím nedokázali jasně identifikovat.“

	„To není koktejl. To je zatracený dryják.“

	„Máš pravdu. Dryják je přesnější slovo. Odvážený, smísený a uvařený do podoby bleskově působícího činidla,“ dodal tiše. „Podle mého názoru taková směs vyvolá u člověka halucinace se silnými agresivními reakcemi.“

	Eva se otočila k první oběti – nebo k tomu, co z ní zbývalo. Vzpomněla si, že se jmenuje Joseph Cattery. „Myslíš?“

	Morris se pousmál. „Jednoduše řečeno? Po takové kombinaci látek člověka popadne amok a začne řádit jako šílenec. Předpokládám, že dosud neidentifikované složky jsou přinejmenším zčásti odpovědné za rychlost působení.“

	„Účinek netrvá dlouho. Vypadá to, že zhruba za dvanáct minut bylo po všem.“

	„To úplně stačí. Jak byla ta směs uvolněna, jak pachatel, který ji vypustil, unikl jejím účinkům – pokud jim ovšem unikl – a proč symptomy tak rychle ustupují, na to zatím nedokážu odpovědět.“

	„Uvolnil ji do vzduchu?“ Uvnitř, pomyslela si Eva. Lidi chodili dovnitř a ven, jeden pár se dokonce na odchodu hádal. Bylo to pod vlivem té směsi?

	„Nikdo neuváděl, že by viděl, jak na něj klesá oblak amo– kového šílenství,“ řekla nahlas. „Takže se látka rozšířila vzduchem a oběti ji vdechly a vstřebaly kůží? Na dvou podlažích, i v uzavřených místnostech, jako jsou kuchyně a toalety. Ale venku ne, aspoň pokud víme. Kdo vymýšlí takové věci?“

	„To je tvůj obor. A Mirové. Já ti můžu jenom říct, že tihle tři se dnes ráno vzbudili víceméně zdraví. Všichni během dvaceti minut před smrtí požili alkohol a jedli. Na nikom nejsou žádné známky předchozího užívání nelegálních látek. Všichni mají útočná a obranná zranění.“

	„A co mozky?“ Trhla hlavou k podmisce analyzátoru. „Když jsme vyšetřovali ty sebevraždy prostřednictvím ovládání mysli, oběti měly na mozku něco na způsob popáleniny.“

	„Tady nic takového není.“ Morris přistoupil k počítači a otevřel výsledky provedených analýz. „Na těchhle třech ani na nikom jiném, koho jsme zatím stačili prohlédnout. Uděláme další testy, ale zdá se, že ten koktejl nezanechává žádné trvalé poškození kromě násilné smrti.“

	„To je dost trvalé samo o sobě.“ Eva si vrazila ruce do kapes a znovu se rozhlédla po tělech. „Potřebuju všechno, co zjistíte, a to co nejdřív.“

	„Myslíš, že jde o první, ale ne poslední útok?“

	„Pokud to nebyla nějaká úchylná forma sebevraždy a pachatel neleží tady v pitevně, ano. Fungovalo to jedna báseň, tak proč přestávat?“

	„V tom případě budeme doufat, že je někde tady. Jinak může být v ohrožení kdokoliv, kdekoliv a kdykoliv.“

	Cestou na policejní centrálu Eva myslela na to, že Morrisovo poslední shrnutí bylo strašidelně přesné. Sama viděla ty nejhorší věci, jaké jsou schopni lidi dělat jeden druhému kvůli lásce, penězům, moci a pomstě. Nebo jen tak. Ale hromadná vražda představovala cosi temnějšího a použít oběti jako zbraně bylo znakem obzvlášť zvrácené mysli.

	Morris měl pravdu. Tohle spadalo do odbornosti doktorky Mirové a Eva potřebovala policejní psycholožku co nejrychleji zapojit do vyšetřování. Podívala se na hodinky, zavrtěla hlavou a zavolala Mirové domů.

	„Evo.“ Displej vyplnila doktorčina klidná, pohledná tvář. „Co pro tebe můžu udělat?“

	„Máme případ,“ začala Eva.

	„Viděli jsme zprávy. Mnoho mrtvých v jednom baru v centru.“

	„To je ono. Omlouvám se, že tě ruším takhle večer, ale potřebuju tě na ústředí. Na půl jedenáctou je naplánovaná porada. Pracujeme v režimu důvěrně. Neudržíme to takhle dlouho, ale prozatím to zkoušíme. Potřebuju tě jako konzultantku, a to rychle.“

	„Hned přijedu.“

	„Dobře.“ Eva si vzpomněla na Dennise Miru, s ponožkami, které často nešly do páru, a s laskavýma očima. „Ehm, je pan Mira doma?“

	„Ano. Je tady se mnou.“

	„Možná bys mu mohla říct, ať taky doma zůstane. Jen v rámci opatrnosti.“

	„Jak je to zlé, Evo?“

	„Ještě nevím, to je ten problém. Na schůzce se všechno dozvíš.“

	Ukončila hovor, když tu ji napadlo něco dalšího. Její kamarádka Mavis, Leonardo, jejich malé dítě. Mohla by zavolat Mavis a říct jí, ať se s celou rodinou zdržuje doma. Ale na jak dlouho?

	Aby uklidnila samu sebe, poslala jim krátkou textovku, jakmile zastavila v garáži na ústředí.

	Nemůžu nic vysvětlovat, ale zůstaňte doma, dokud se s vámi nespojím.

	Představila si svoje město a miliony obyvatel v něm. Lidi, kteří chodí do barů, restaurací, obchodů, muzeí, divadel. Používají metro, autobusy, vlaky.

	Neexistoval způsob, jak je všechny ochránit, a pokud smrt víc než osmdesáti lidí nezavinil nikdo z mrtvých v Morrisově pitevně, zemřou další.

	Kdekoliv. Kdykoliv.
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	Zamířila rovnou do své malé kanceláře s jediným úzkým oknem a udělala něco, co dělala jen zřídkakdy: zavřela dveře.

	Sedla si za stůl. A nevšímala si blikajících vzkazů na záznamníku.

	Jestli se jí to podaří, chtěla se příštích patnáct minut soustředit na formulaci všeho, co věděla, co viděla a co si ověřila – každého detailu, každého rozhovoru, každé spekulace.

	Všechno si znovu promítala v hlavě, v duchu se vracela zpátky, probírala střípky informací z různých stran a kontrolovala načasování. Přečetla si zprávu od Peabodyové – její kolegyně už byla na cestě.

	Nebyl čas zpracovávat základní údaje, a tak jen vytiskla snímky místa činu a všech jednotlivých obětí. Z příchozích zpráv doplnila seznamy jmen: mrtvých i raněných.

	Informování příbuzných bude v tomhle případě hotová noční můra, o kterou se vzhledem k počtu mrtvých bude muset podělit.

	Někdo zaklepal na dveře. Eva ani nevzhlédla, ale když se dveře otevřely, málem už na příchozího vyštěkla. Na poslední chvíli spolkla příkrá slova – do místnosti vešel Roarke.

	Vypadal tak napjatě a rozzlobeně, jak se Eva cítila.

	„Slyšel jsem, že ses vrátila,“ řekl. „Potřebuju kafe, ale ne tu břečku, kterou u sebe mají elektronikáři.“ Přešel přímo k AutoChefu a naprogramoval rovnou dva hrnky.

	Věděl, že je Eva vybavená zásobami od něj. Na ty ji ostatně sbalil.

	„Vím, že máš plno práce.“ Postavil jí hrnek k počítači.

	„To my všichni.“

	„Neřekneme ti o moc víc, než co už víš.“ Podíval se na fotky, které Eva začala řadit, a povzdychl si. „Můžeme potvrdit čas, kdy to začalo, délku trvání a skutečnost, že se všechno soustředilo do jediného místa. Je slyšet jejich křik,“ dodal tiše. „Slyšíš, jak všichni ječí.“

	„Mohla bych ti říct, že nic z toho nemusíš dělat.“

	„To bys mohla.“

	„Ale neřeknu.“

	„Bude to tak lepší. Částečně mě k tomu vede to, že mi ten bar patří. Ale na tom vlastně nezáleží.“

	„To ještě nevíme. Možná jsi byl cílem ty, kvůli pomstě nebo nějaké křivdě.“

	Roarke si nepřítomně prohrábl vlasy. „Tomu sama nevěříš. Kdybych byl cílem já, proč si nevybrat podnik, kde jsem mohl být osobně? Restauraci, kde mám naplánovanou nějakou schůzku, nebo třeba vstupní halu mého ředitelství?“ Přešel k oknu a vyhlédl na ruch New Yorku. „Nejde o mě. Vůbec to se mnou nesouvisí.“

	„Je to nepravděpodobné, ale vyloučit to zatím nemůžu. Nemůžu vyloučit, že cílem byl kdokoliv z obětí. Nebo taky nikdo konkrétní. Ještě je brzy. Pořád se k útoku může přihlásit nějaká skupina. Poslat nám svoje prohlášení, nebo ještě spíš ho poslat médiím.“

	„Doufáš v to.“ Otočil se k ní. „Jakmile se k útoku někdo přihlásí, získáš stopu, kterou budeš moct sledovat.“

	„Jo. A ještě lepší by byl sebevražedný vzkaz jedné z obětí, který bychom objevili u ní doma nebo v práci.“

	Dokázal číst v její tváři, v jejím tónu, v řeči jejího těla. „Ale ty tomu nevěříš.“

	„Zatím to nemůžu vyloučit. Bylo by to nejlepší možné řešení.“

	„Jenže ty a já jako správní cynici nevěříme, že nám odpovědi spadnou samy do klína.“

	Jemu mohla říkat věci, které by svěřila jen málokomu jinému. „Ještě není po všem. Cítím to od chvíle, kdy jsem pochopila, co se v tom baru stalo. Možná ještě před tím, než jsem mluvila s těmi raněnými. Ti, kteří přežili, si ponesou trauma po zbytek života. Je sakra pravděpodobné, že každý z nich zabil někoho známého, někoho, koho měli rádi. Možná někoho, koho milovali. Jak se s tím vyrovnají, až jim to dojde?“ Krutost tohohle pachatele je obzvlášť ohavná, pomyslela si. „Už tak se těžko žije s tím, když někoho zabiješ z nutnosti, abys sám sobě nebo někomu jinému zachránil život. Po poradě musíme začít informovat příbuzné. Do rána bude truchlit spousta rodin. Takže pro toho, kdo je za to celé odpovědný, šlo o zatraceně skvělý úspěch.“

	Přistoupil k ní, protože potřebovala jeho blízkost, ať už si to uvědomovala, nebo ne.

	„Začal Feeney s identifikací lidí, které zachytila kamera, jak chodí dovnitř a ven?“

	„Když jsem odcházel, zrovna tím někoho pověřoval. Ty dvě ženy, které šly dovnitř, by neměl být problém identifikovat. Jejich obličeje kamera zachytila docela jasně. Odcházející patrně zaberou víc času, protože v záběru nejsou celé obličeje.“

	„Ty ženy, které vešly dovnitř, už uvnitř taky zůstaly, takže jsou buď mrtvé, nebo v nemocnici. U nich totožnost zjistíme snadno.“

	Jemně se dotkl její ruky. „Víš, jak to proběhlo?“

	„Zčásti. Probereme to na schůzce.“

	„Dobře.“ Vrátil se k oknu a vyhlédl na vzdušný provoz, budovy i dolů na ulici. „Když jsem byl jako kluk v Dublinu, pořád v některých čtvrtích zůstávala ohniska bojů z Městských válek. Někteří byli příliš vzteklí, než aby přestali válčit. Nebo si na boj prostě jenom zvykli. Občas vybuchla bomba, podomácku vyrobená a krajně nespolehlivá. V autě, v obchodě. Nebo ji někomu prohodili oknem. Všichni jsme se naučili žít s tímhle strachem, jinak bychom nemohli normálně fungovat.“

	Otočil se k ní. „Tohle je něco víc. Větší podnik, víc lidí a děsivější hrozba dokonce i než dobře umístěná bomba.“

	„Ještě to neoznačujeme za terorismus.“

	Po tváři mu přeletěl stín zlosti, kterou u něj viděla už dřív. „Taková věc není nic jiného než terorismus. I kdyby se ukázalo, že šlo o jednorázovou událost. Jestli dojde k dalšímu případu, a možná i pokud nedojde, přijdou za tebou z Domácí bezpečnosti.“

	Vyrovnaně se mu podívala do očí a pomyslela si, že Roarke zuří ze dvou důvodů. „To budu řešit, až se to stane. Domácí bezpečnost mi starosti nedělá.“

	Přešel k ní a vzal ji za ruku. „V tom případě si nedělej starosti ani o mě, až na to dojde.“

	Vzpomněla si, co pro ni – a jenom pro ni – udělal: potlačil svou touhu po pomstě vůči agentům z Domácí bezpečnosti, kteří ignorovali její volání o pomoc, když byla ještě jako mladá dívka v Dallasu bita a znásilňována svým otcem. Nechal to být, protože přesně to potřebovala.

	„Nedělám si je.“ Pevně mu stiskla ruku. „A chci, aby totéž platilo o tobě.“

	„Ještě se ti nezahojily rány z toho nedávného návratu do minulosti. Možná nejsou na první pohled vidět, drahá Evo, ale já o nich dobře vím. Dělat si starosti, aspoň trochu, mám v popisu práce. Vyhledej si to v pravidlech manželství.“

	„V tom případě zvládneme i tohle. Ale teď musím jít do konferenční místnosti. Čeká nás tvrdá dřina.“

	„Pomůžu ti s ní.“

	Když vešli do konferenční místnosti, zjistili, že se Peabodyová už pustila do příprav.

	„Měla jste zavřené dveře,“ řekla Evě, „tak jsem začala s tímhle. Mám hotovou časovou osu. A seznam obětí. Ještě vytisknu jejich fotografie a taky snímky z místa činu.“

	„To už jsem udělala.“

	„Ach.“ Zdálo se, že to Peabodyovou na vteřinu překvapilo. „Dobře, tak je aspoň přiřadím ke jménům. Mimochodem, zemřel další člověk. Jeden z operovaných to nezvládl. Jeden vypadá dobře a druhá se zatím drží, ale doktoři jí nedávají moc šancí. Jednoho ještě operují. U toho, co byl v kómatu, se nic nezměnilo. Ale promluvila jsem si ještě s jedním chlápkem. Dennisem Shermanem. Přišel o oko. Pracuje u Copley Dynamics. Ve stejné budově jako CiCi Wayová, jen na jiném patře.“

	„Svět je malý,“ poznamenala Eva.

	„Velkoměsto je plné malých okrsků. Jo, svět je malý.“

	„Vsadím se, že do toho baru chodil často.“

	„Vyhrála jste,“ přikývla Peabodyová. „Je tam pravidelným hostem. Dnes večer si do něj zaskočil po práci se dvěma kolegy, a když odešli, ještě se zdržel a povídal si s barmanem. Chodí tam často, takže se znají a probírají spolu sport. Podle toho, jak si to celé pamatuje, jednu minutu nezávazně klábosil o posezónním zápase a v další barman rozbil o pult láhev a zabořil ji Shermanovi do obličeje. Pak už si na moc nevzpomíná. Všechno mám zaznamenané – prý se bar zaplnil vodou a všude kolem něj kroužili žraloci, které lákala krev z jeho tváře. Musel je odrážet a bodat do nich.“

	„Máte jména těch jeho kolegů?“

	„Ano, madam. Vytěžila jsem z něj, co se dalo, ale nenechali mě s ním mluvit dlouho. Ten pacient, který zemřel, byl barman.“ Podívala se na Roarkea. „Je mi to líto.“

	„Mně taky.“

	„Rozvěsíme snímky. Chci mít možnost otevřít kterýkoliv z nich na monitoru.“

	„Zařídím to,“ nabídl se Roarke.

	„Zjistila jste něco u Morrise?“ zeptala se Peabodyová, zatímco s Evou dokončovala nástěnky.

	„Vdechli směs halucinogenních látek a drog.“

	Peabodyová ztuhla. „Bylo to ve vzduchu?“

	„Ano. Malé stopy se našly i na kůži. Podrobnosti zatím neznáme. Dělají na tom v laboratoři. Zajedeme tam, jakmile skončíme tady.“

	Přiřazování obličejů ke jménům a rozmísťování snímků krve a smrti bylo dlouhé a náročné. Už téměř končily, když se otevřely dveře a vstoupil velitel.

	Eva se postavila do pozoru. „Pane. Už jsme skoro připraveni.“

	„Poručíku. Vaše zpráva byla krátká, ale působivá.“

	„Chtěla jsem vám co nejrychleji předložit hlavní fakta. Ještě nemáme…“

	Umlčel ji zvednutím ruky a přistoupil k nástěnkám.

	Eva viděla napjaté držení jeho ramen i pečlivě ovládaný stres v jeho širokém tmavém obličeji. Nakrátko ostříhané vlasy měl prokvetlé šedinami. Vrásky kolem úst se mu při prohlížení nástěnek prohloubily.

	Z každého centimetru atletické postavy velitele Jacka Whitneyho vyzařovala autorita a na každém centimetru bylo vidět tíhu odpovědnosti.

	„Tohle všechno za necelých patnáct minut?“

	„Spíš za dvanáct, pane. Ano.“

	„Osmdesát dva potvrzených úmrtí.“

	„Osmdesát tři. Další zemřel při operaci, veliteli.“

	Whitney dál mlčky studoval snímky. Do místnosti vešla dokonale upravená Mirová v decentně modrém kostýmku a zamířila rovnou k nástěnkám.

	„Děkuji, že jste přišla, paní doktorko,“ oslovil ji Whitney. Mirová jen zavrtěla hlavou. „Četla jsem stručnou předběžnou zprávu.“ Podívala se na Evu. „Oceňuji, že jsi mě zavolala.“ Do konferenční místnosti se pomalu trousili další. Feeney, McNab a detektiv Callendarová z oddělení elektronické detekce, Trueheart, Baxter i ostatní. Všichni přejeli pohledem nástěnky, než se usadili. Projednou vládlo v místnosti plné policistů téměř hrobové ticho.

	Tak začneme, řekla si Eva v duchu a přešla do čela místnosti.

	„Krátce po půl šesté dnes večer ovlivnila osmdesát devět lidí směs látek, o které musíme předpokládat, že byla schválně uvolněna do vzduchu v prostorách baru On the Rocks na Lower West Side. Dostupné údaje a výpovědi svědků nám poskytují představu o časové posloupnosti. Incident trval přibližně od sedmnácti hodin třiceti tří minut do sedmnácti hodin čtyřiceti pěti minut, kdy přímo na místě zemřela poslední z dosud ohledaných obětí.“

	Všichni si v duchu odečetli minuty a místností se rozneslo překvapené mumlání nad tak krátkým časovým úsekem.

	„Zatím nemáme potvrzeno, kdy byla zmíněná směs látek vypuštěna,“ pokračovala Eva. „Víme, že vyvolala u osmdesáti devíti lidí halucinace a vražedně násilné chování. Pod jejím vlivem těchto osmdesát devět lidí zaútočilo jeden na druhého. Osmdesát tři z nich jsou mrtví. Ze šesti přežívajících se nám podařilo vyslechnout tři. Jejich výpovědi nesou jisté podobné rysy. Popisují náhlou bolest hlavy následovanou extrémními halucinacemi. Předběžná zpráva soudního patologa uvádí, že směs látek byla pravděpodobně vdechnuta.“

	Prošla složení směsi včetně přezdívek jednotlivých složek a sledovala, jak se policisté mračí.

	„Většina z vás viděla následky na místě činu. Ale i tak, abychom měli neustále na paměti, s čím máme co do činění… Počítači, promítni postupně na první monitor snímky z místa činu jedna až osm.“

	Eva počkala, až se na monitoru vystřídají všechny fotografie. „Oddělení elektronické detekce sestříhalo záznamy z videofonů, které byly zajištěny na místě. Kapitáne Feeney?“ Feeney vydul tváře a zvedl se. „Některé z obětí těsně před incidentem mluvily videofonem se známými a příbuznými. Celkem jsme získali jedenáct přístrojů s přenosem dat a sedm z nich pokračovalo ve vysílání i během incidentu. Ve všech případech až na dva už druhá strana ukončila spojení nebo vysílání směřovalo rovnou do hlasové schránky. Jeden hovor směřoval do Freeportu – už jsme oslovili druhého účastníka se žádostí o jeho kopii hovoru. Vzhledem k tomu, že dotyčný byl během vysílání i po něm zkárovaný pod obraz, spolupracujeme při získávání kopie s freeportským policejním sborem. Druhý hovor se uskutečnil do Brooklynu. Vyslal jsem detektiva Callendarovou, aby si s dotyčným promluvila a získala od něj videofon.“ Podíval se na svou podřízenou.

	Callendarová, v přiléhavých červených kalhotách a žluté košili, která dávala vyniknout jejím bujným křivkám, se zavrtěla na židli. „Jacob J. Schultz, věk dvacet čtyři. Svobodný. Spolupracoval a i on byl, když ne přímo zkárovaný, pod značným vlivem. Domníval se, že scéna, kterou mi u sebe přehrál, byla kanadským žertíkem, který na něj sehrál jeho kamarád. Nevyváděla jsem ho z omylu.“

	Znovu se zavrtěla, až se jí rozhoupaly černé vlasy načesané do záplavy malých kudrlinek. „Byl namol, poručíku. Musíte být úplně mimo, abyste viděla a slyšela to, co měl ve videofonu, a věřila, že si takhle někdo představuje velkou švandu.“

	„Můžete to promítnout?“

	Callendarová přikývla a zvedla se. „Udělali jsme kopii. Videofon je zajištěn jako důkaz.“ Přistoupila k počítači a vložila do něj disk. „Na monitor, poručíku?“

	„Na monitor.“

	„Oběť, kterou vidíte, je Lance Abrams, věk dvacet čtyři. Je, ehm, číslo dvacet devět.“

	Callendarová ustoupila, když se na monitoru objevila pohledná mladá tvář.

	„Nazdar, Jakeu! Jak se vede?“

	„Mám padla. Mohlo to bejt za půl dne hotový, ale ten sráč mi zabral den a půl. Teď si už jenom užívám.“

	„To slyším. Zastavil jsem se na pár drinků a vymámil jsem číslo z tý pěkný bloncky, co jsem ti o ní povídal.“

	„Z tý kozatky? U tý nemáš šanci, pako.“

	„Nekecám. A má kámošku. Co ty na to? Zašli bysme do pár klubů a nadlábli bysme se. Právě se rozešla se svým klukem a je zralá na utrhnutí.“

	Ozvalo se dlouhé srkavé polykání, které podle Evina odhadu signalizovalo vyprázdnění dalšího půllitru.

	„Mám se táhnout přes půlku města, aby sis štrejchnul?“

	„Má kámošku.“

	„S jak velkejma kozama?“

	Abram se zašklebil a přitiskl si prsty ke spánku. „Sakra, potřebuju prášek. Tak chceš zapařit, nebo ne?“

	„Mám pití, skvělý kuřivo a jsem zabezpečenej až do vejplaty. Co kdybys je přivedl sem? Předvedu ti, jak se dělá mejdan.“

	„Blbče.“ Pohlednou tvář zohavil vztek. „Ty mizemej kreténe. Kurva, kurva, do prdele se vším. Jdu k tobě a zmaluju ti ksicht.“

	„Jo, jasně, a kde vezmeš tu armádu nindžů, kterou bys k tomu potřeboval? Co je to tam za řev, člověče? Ty jsi v nějakým sex klubu?“

	„Jdou si pro mě.“

	Za Abramsem vystříkla krev. Někdo proběhl v pozadí záběru s prsty ohnutými jako drápy a se zakrvaveným obličejem.

	„Jdou si pro mě,“ zaječel Abrams znovu. „Jdou si pro nás všechny.“

	„Kdo? Hele!“ V Jakeově hlase se na okamžik ozval úlek, když se obraz zakymácel a v záběru se mihly nohy a několik plazících se lidí. „Člověče, to je nějaký divadlo? Super. Kde jseš, brácho? Možná tam taky skáknu. Tý brďo, Lanci! Hustý!“ Rozesmál se, když se do záběru zhroutila žena s rozšklebenou ránou na hrdle. Někdo přes ni zakopl a schytal několik brutálních ran odlomenou nohou židle.

	„Sakra, člověče, musím na záchod. Ozvi se mi.“

	Jake přerušil spojení a obraz potemněl.

	Feeney si odkašlal. „Tentýž hovor máme z videofonu oběti, ale tohle nám dodalo obraz. Poskládali jsme několik dalších záznamů. Hodláme rozpitvat audio a hledat v něm případná klíčová slova, cokoliv nápadného. Ale to, co jsme právě viděli, je zatím asi nejlepší. Můžu vám promítnout i zbytek, jestli máte zájem.“

	„To počká. Chci kopie obou záznamů. Momentálně nevíme, jak pachatel tu směs rozšířil a proč. Nevíme, jestli dotyčný jedinec nebo jedinci přežili a jestli to vůbec měli v úmyslu.“

	„Myslíš, že to mohla být nějaká úchylná sebevražda?“ zeptal se Baxter.

	„Někdo nechce umírat o samotě ani snadno. Ale tahle možnost se mi jeví jako dost nepravděpodobná. Vezměte si Schultzovu reakci. Líbilo se mu to. Jistě, myslel si, že to bylo jenom divadlo, jenom žert, ale sledovat, jak se lidi navzájem zabíjejí, je zábava. Myslím, že si to pachatel užíval, užíval si vědomí, že způsobil něco takového. Možná byla cílem jedna nebo několik konkrétních obětí, ale takhle vyřídit bar plný lidí pro něj muselo být parádní vzrušení. Souhlasíš s tím, nebo máš jiný názor?“ obrátila se na Mirovou.

	„Souhlasím. Zabít tak rychle tolik lidí a ještě jimi manipulovat jako loutkami… Je velice pravděpodobné, že si pachatel sám neušpinil ruce.“ Doktorka Mirová upřela své modré oči na snímky rozvěšené po nástěnkách. „Byli to obyčejní lidé,“ dodala, „kteří dělali obyčejné věci na konci pracovního dne. Jako kdyby si pachatel hrál na boha, na krutého, pomstychtivého boha. Je inteligentní, schopný a je to psychopat. Patrně v sobě potlačuje násilnické sklony. Byla to hra. Ano, divadlo – ten mladík nebyl tak daleko od pravdy. Pachatel – nebo pachatelé – pozoruje svět kolem sebe, ale nedokáže navázat vztah. Neumí to, jedině na povrchu. On nebo ona plánuje a zvažuje pro a proti, ale baví ho podstupovat rizika. Možná závidí lidem, kteří si spolu jdou posedět do baru. Samozřejmě mohl mít vyhlédnutou konkrétní oběť nebo konkrétní vazbu na bar jako takový.“

	„Věděl, jak to tam chodí a kdy se prodávají zlevněné nápoje.“

	„Ano.“ Mirová přikývla a přehodila si nohu přes nohu. „Určitě tam nebyl cizí. Pokud nešlo o komplikovanou sebevraždu, a souhlasím, že to není příliš pravděpodobné, taky se umí výborně ovládat. Určitě by odešel. Nezůstával by a nedíval se, co stvořil, co způsobil a co dokázal – a rozhodně to pro něj nebylo snadné. Bude s nábožným zanícením sledovat všechny zprávy v médiích. Jestli se dokáže nějak zapojit do vyšetřování, udělá to. Bude stát o souvislost s případem – s mocí, kterou mu to dává, ne s oběťmi.“

	„Udeří znovu.“

	„Ano. A patrně svoje pokusy vystupňuje. Zacílí na větší skupinu. Musí mít nějakou malou laboratoř, kde vyrábí svou směs. Jistě to na někom vyzkoušel. Odhadovala bych, že první testy dělal na zvířatech. A kdyby podnikl něco takového už dřív, slyšeli bychom o tom – mám podezření, že tady šlo o jeho velkou zkoušku v terénu. O první test na skupině lidských subjektů.“

	„Motiv útoku mohl být politický,“ upozornil Whitney.

	„Ano,“ souhlasila Mirová. „Základní profil zůstává, i pokud se jedná o práci nějaké skupiny nebo organizace. V takovém případě by se ovšem k útoku přihlásili, a to rychle. Toužili by po pozornosti a chtěli by seznámit svět s tím, v co věří. Skutečnost, že uběhla řada hodin a nikdo se k útoku nepřihlásil, podle mě snižuje pravděpodobnost takového motivu. Čím delší čas uběhne bez jakéhokoliv veřejného vystoupení, tím spíš jde o dílo jednotlivce nebo malé skupinky bez konkrétního programu.“

	Odmlčela se a znovu si prohlédla nástěnky. „Předvedl se ve velkém stylu. Zaútočil proti veřejnému místu, kde se navazují a utužují společenské kontakty. A zabíjí na dálku. Nepotřebuje to vidět, slyšet a cítit.“

	„Připadá si lepší než oni,“ navrhla Eva. „Je odtažitý.“

	„Ano. Cílil převážně na kancelářské typy. Manažery a na ty, kteří se jimi chtějí stát – úředníky, asistenty. Pracuje s nimi nebo pro ně. Zná je. Pravděpodobně pracuje nebo pracoval v dané oblasti, možná dokonce přímo v tom baru. Třeba ho propustili nebo přehlédli při povyšování.“

	„Propouštění jsem zkontroloval,“ ozval se Roarke. „Od chvíle, kdy jsem ten bar koupil, nebyl propuštěn nikdo. Nechal jsem si původní zaměstnance. Vedoucí ho řídí už dva roky, což je delší doba, než mi ten bar patří. Dnes nebyl v práci. Barman, který je mezi oběťmi, fungoval jako jeho zástupce.“

	„Vyslechneme všechny zaměstnance baru,“ řekla Eva. „Všechny, kteří nebyli ve službě, a speciálně ty, kteří požádali o volno nebo nejsou mezi oběťmi, ačkoliv měli být v práci. Vyslechneme i tři osoby, které podle zjištění elektronikářů odešly z baru krátce před incidentem, jakmile zjistíme jejich totožnost. A vyslechneme taky spolupracovníky, příbuzné a přátele všech obětí. Na případu budete pracovat individuálně a zároveň jako tým. Budete informovat příbuzné obětí, kteří vám budou přiděleni. Povedete nezbytné výslechy a budete prověřovat svoje oběti. Všechny výslechy, zprávy, dojmy, kroky i nápady budou zdokumentovány a jejich kopie předány mně, veliteli a doktorce Mirové. Další porada proběhne v osm nula nula. Teď vám rozdám konkrétní úkoly. Baxtere, Truehearte.“

	Když byla hotová, Whitney se zvedl. „Poručíku, pokud budete potřebovat víc lidí, dostanete je. Ačkoliv jste naprosto správně zahájila práci v režimu důvěrné, utajení nevydrží. Už teď leccos prosakuje na veřejnost. Případ se týká příliš mnoha lidí včetně civilistů, než abychom ho udrželi pod pokličkou. Policejní oddělení i starostka vydají prohlášení. Tentokrát se toho ujmu já osobně.“

	„Ano, pane. Podle profilu doktorky Mirové stojí o pozornost médií. Tohle by ho mohlo uspokojit, přinejmenším na dobu, než se nám podaří vytipovat podezřelého. Nebo ho to podnítí k tomu, aby zaútočil znovu – a ve větším měřítku.“

	„Souhlasím,“ přikývla Mirová. „Ráda bych spolupracovala na formulaci prohlášení, veliteli. Použitá slova a tón nám mohou dopřát oddech před dalším útokem.“

	„Začneme okamžitě. Dostanete všechno, co potřebujete,“ řekl Whitney Evě a na odchodu se krátce otočil na ostatní. „Šťastný lov.“

	„Dáme se do práce. Všichni příbuzní musejí být zpraveni ještě dnes v noci.“ Byla rozhodnuta zajistit, aby se nikdo nedozvěděl o smrti partnera, dítěte, otce či matky, bratra či sestry od zatracených novinářů. „Vezměte si nějakou vzpruhu, jestli ji potřebujete, ale chci hned začít s výslechy. V osm nula nula buďte připraveni podat podrobné hlášení. Rozchod.“

	Obrátila se k Peabodyové. „Tohle bude naše konferenční místnost, dokud případ neuzavřeme. Pokud tu zrovna nebudeme, bude zamčená. Zařiďte to. O informování příbuzných se podělíme. Vezměte si s sebou nějakého strážníka nebo strážnici. Někoho, o kom víte, že má zkušenosti. Máme prvních pětadvacet jmen podle číselného pořadí. Vy si vezměte posledních dvanáct. Až s nimi budete hotová, projděte si zprávy – z místa činu, z patologie, všechno, co dostaneme z laborky, všechno další od elektronikářů. Sepište z nich vlastní hlášení a pošlete mi ho.“

	„Ano, madam.“

	„Pak se trochu vyspěte a v osm nula nula buďte připravená.“

	„Vezmu si strážníka Carmichaela, jestli je ještě tady. Jinak…“

	„Jestli chcete Carmichaela, vezměte si ho. Pokud je mimo službu, oznamte mu, že mu právě začala další.“

	„Seženu ho.“

	Otočila se k Feeneymu, který právě procházel kolem.

	„Už známe ty dvě ženy, které vešly do baru.“ Očima zabloudil k nástěnkám a Eva hned uhodla pravdu.

	„Které to jsou?“

	„Čísla šedesát a čtyřicet dva. Hilly a Cate Simpsonovy. Sestry. Hilly Simpsonová žila ve Virginii, ta druhá dělala nákupčí pro City Girl, dámský obchod kousek od baru.“

	„Sestra nejspíš přijela na návštěvu. Zašly si na skleničku, možná se chtěly sejít s přáteli. Kristepane.“

	„Dvacet tři a dvacet šest. Jejich věk,“ vysvětlil Feeney a promnul si tvář. „Některé případy tě vyčerpají, ještě než se do nich pořádně pustíš.“

	„Zajdi si ke mně do kanceláře, jestli potřebuješ pořádný kafe.“

	„Možná tě vezmu za slovo.“ Vytáhl z kapsy pípající komunikátor. „Konečně něco lepšího. Určili jsme totožnost dalších lidí. Té dvojice, která vyšla v sedmnáct dvacet devět. Nebo přinejmenším té ženy. Shelby Carsteinová. Pracuje u Strongfielda a Kleina.“

	„U stejné firmy jako Brewster, jeden z těch, co přežil.“

	„Mám její adresu.“

	„Pošli mi ji. Chci si s ní promluvit.“

	„Hotovo. Poslyš, z těch videofonů toho o moc víc nezjistíme,“ začal Feeney. „Až nám pošleš elektroniku obětí, hned se do ní pustíme. Začneme s diáři – projdeme je a uvidíme, na co narazíme. Ale jestli nikdo z nich nebyl konkrétní cíl nebo neměl prsty v útoku, střílíme pánubohu do oken.“

	„Já vím. Zastavím se v laborce a zkusím je popohnat. Pak zajdu za Shelby Carsteinovou.“

	„Jestli nejsem potřeba na oddělení elektronické detekce,“ ozval se Roarke, „pojedu s tebou, poručíku.“

	„Poručíku. Promiňte.“ Do místnosti vběhl Trueheart. „Přišli nějací lidé. Dva z nich tvrdí, že byli v tom baru a nechali tam spolupracovníka. Další tvrdí, že tam dělal vedoucího.“

	„Kde jsou?“

	„Seržant v recepci odvedl ty dva do společenské místnosti a vedoucího do výslechové místnosti A. Předpokládal, že byste nechtěla, aby trávili čas pohromadě.“

	„V tom se nepletl. Nejdřív si promluvím s těmi dvěma.“

	„Začnu informovat příbuzné, Dallasová,“ nabídla se Peabodyová. „Vezmu to zdola nahoru. Jestli vám to zabere delší čas, budu pokračovat, dokud neskončíte nebo dokud je nevyřídím všechny.“

	„Dobře.“ S očima upřenýma na nástěnku oslovila Roarkea: „Můžeš jít do společenské místnosti, ale nechoď dovnitř se mnou. Sedni si kousek od nás. Máš dobré oči a cit pro lidi. Ohodnoť si ty dva, se kterými budu mluvit, a pak můžeš udělat totéž s tím svým vedoucím. Jak dobře ho znáš?“

	„Celkově vzato moc ne,“ připustil Roarke. „Podrobně jsem s ním mluvil jenom během převodu baru. Standardně jsme si ho proklepli. A popovídal jsem si i s klíčovými zaměstnanci, abych si udělal obrázek o nich i o něm. Působil na mě velice dobře. Od té doby jsem s ním neměl osobně co do činění. Nebylo třeba. Podával zprávy přímo koordinátorovi přidělenému k danému podniku.“

	„Možná budu chtít mluvit s tím koordinátorem. Uvidíme.“

	„Pokud to bude nutné, zařídím to.“

	„Jdi tam první. Dej si kafe a…“

	„Ne. Tam si kafe dávat nebudu.“ Podařilo se mu vykouzlit náznak úsměvu. „Ale umím být nenápadný.“

	„Dobrá. Za minutku tam dorazím.“

	Hrstka policistů riskovala kávu nebo něco jiného z nabídky prodejního automatu, Roarke si však zbaběle vybral jen láhev vody a sedl si se svým komunikátorem ke stolu kousek od dvou civilistů.

	Oba vypadali unaveně a nervózně. Ženě splývaly lokny plavých vlasů na ramena. Na nohou měla sportovní boty, které se hodily k ležérním kalhotám a lehkému svetru. Muž byl oblečený do tmavých kalhot, modré košile a starých bot.

	Eva odhadovala, že jim je něco přes třicet, muži ne o mnoho víc, žena se patrně blížila ke čtyřicítce.

	Neměli obleky ani aktovky, ale Eva je poznala z disků bezpečnostního systému v baru. Jejich návštěva ušetřila elektronikářům čas a námahu s vyhledáváním totožností.

	„Jsem poručík Dallasová.“ Posadila se k nim. Oba se na tvrdých plastových židlích narovnali.

	„Já jsem Nancy Weaverová a tohle je můj kolega Lewis Callaway. Spojila jsem se s Lewem, jakmile jsem uslyšela o těch mrtvých v baru On the Rocks. Po práci jsme tam byli. Šli jsme tam s Joem – Josephem Catterym – a Stevensonem Vannem. Podařilo se mi spojit s Lewem a Stevem – Steve odešel ještě přede mnou. Musel stihnout letadlo do Baltimoru na časně ranní schůzku. Ale Joea jsem nesehnala. Lew říkal, že když odcházel, Joe byl pořád v baru.“

	Eva nechala tu ženu mluvit. Hovořila jasně a k věci jako člověk, který je zvyklý prezentovat utříděná data, ale bylo slyšet, jak se jí občas zachvěje hlas.

	Eva přenesla pozornost na toho muže. Měl hladce oholenou tvář a krátké, rovné hnědé vlasy. „Pracujete spolu?“

	„Ano. V marketingu a reklamě u Stevensona a Reeda. Právě jsme dokončili velkou kampaň. Šli jsme do baru pro inspiraci a abychom vypustili trochu páry. Steve potřeboval odejít brzy kvůli cestě do Baltimoru.“

	„V kolik hodin jste tam dorazili?“

	„Asi tak ve tři čtvrti na pět? Nevím přesně.“ Podíval se na Nancy, aby jeho odhad potvrdila.

	„Z kanceláře jsme odešli dvacet minut před pátou a není to tam ani pět minut chůze. Spíš tři minuty. Steve odešel asi tak po patnácti minutách. Myslím, že já jsem odešla zhruba v pět dvacet. V osm hodin jsem měla rande a chtěla jsem se doma převléknout a připravit.“

	„Joe a já jsme si dali ještě jednu rundu,“ doplnil Callaway. „Jeho manželka a děti jsou mimo město, tak jsem mu chvíli dělal společnost. Chtěl to táhnout dál a dát si večeři, ale abych řekl pravdu, docela jsem se těšil domů.“

	Rozpřáhl ruce a nechal je zase klesnout.

	„Na té kampani jsme pracovali hodně přesčas. Byl jsem unavený. Vlastně jsem zrovna klimbal na gauči, když mi zavolala Nancy. Myslím, že si Joe nejspíš jenom vypnul videofon a možná šel do nějakého klubu. Však víte.“

	„No tak, Lewe.“

	„Jeho manželka je pryč a víš, jak ho drží zkrátka.“ Pronesl to s mírným úsměvem, který trochu připomínal šibalské mrknutí. „Nejspíš si jenom chtěl trochu vyhodit z kopýtka. Ale Nancy si dělá starosti a musím říct, že jimi trochu nakazila i mě.“

	„Všechny zprávy jsou hodně mlhavé, což je ještě strašidelnější,“ navázala Weaverová. „Byli jsme tam. Přímo v tom baru. Jedna ze zpráv tvrdila, že možná zemřelo sedmdesát lidí.“

	„Klid.“ Callaway jí krátce položil dlaň na ruku. „Víš, jak média všechno přehánějí.“

	„Zemřeli lidé,“ namítla Nancy umíněně. „To není žádné přehánění. Jak se to mohlo stát? Je to dobrý podnik. Žádná špeluňka ani pajzl. Sakra, vzala jsem tam svou matku. Nikdo nám nic neřekne,“ postěžovala si. „Řekli nám jenom, že máme počkat tady, až si s námi promluvíte vy. Vím, kdo jste. Sleduju černou kroniku. Jste poručík z oddělení vražd. Byl tam někdo zavražděn?“

	„Povím vám, co můžu. V baru On the Rocks došlo k incidentu, který vedl k úmrtí více osob.“

	„Ach bože. Joe?“

	„Musím vás s lítostí informovat, že Joseph Cattery byl identifikován jako jedna z obětí.“

	„Ježíši.“ Callaway na ni zůstal zírat. Jeho oči, tak tmavé, až se zdály být černé, na okamžik zeskelněly. „Ježíšikriste. Panebože. Joe je mrtvý? Mrtvý? Jak to? Jenom popíjel v baru. Všichni jsme si tam zaskočili na drink.“

	„V tuto chvíli vám nemohu prozrazovat podrobnosti. Všimli jste si tam někdo něčeho neobvyklého?“

	„Ne,“ zašeptala Weaverová se slzami v očích. „Všechno bylo jako normálně. Prodávali zrovna zlevněné pití a většina stolů byla obsazená, tak jsme šli přímo k pultu. Stejně jsem nechtěla nic jíst. Sedli jsme si u baru a povídali si o prezentaci a kampani. Normální pracovní popovídání.“

	„Oba jste odešli sami?“

	„Ano.“

	„Ano,“ potvrdil Callaway. „Já jsem vlastně odcházel s někým jiným z naší společnosti. Ne z našeho oddělení. S Whistlerem,“ dodal směrem k Weaverové. „Nevěděl jsem, že tam je, ale ze dveří jsme vycházeli víceméně společně. Pozdravili jsme se a šli jsme si každý po svých.“

	„Jak zemřel?“

	„Je mi líto, slečno Weaverová, ale to vám zatím nemohu sdělit.“

	„Ale jeho žena, jeho děti… Má kluka a holčičku.“

	„Promluvíme si s nimi. Musím vás požádat, abyste se s ní do zítřka nespojovali, dokud jí to oficiálně neoznámíme.“

	„Něco nám určitě můžete říct,“ naléhal Callaway. „Něco můžeme udělat. Joe… Všichni jsme tam byli s Joem.“

	„Můžu vám říct, že probíhá vyšetřování a že sledujeme všechny stopy. Jakmile to půjde, vydáme prohlášení pro tisk. Nevíte o někom, kdo by mohl chtít panu Catterymu ublížit?“

	„Ne. Vůbec ne.“ Weaverová se dlouze nadechla, aby se uklidnila. „Je to slušňák se vším všudy. Trénuje fotbalový tým. Je vždycky první, kdo nabídne pomoc. Taky je ženatý – se svou první ženou – už aspoň… já nevím, dvanáct let, možná víc. Nezapomíná na vaše narozeniny.“

	„Joea mají všichni rádi,“ přidal se Callaway. „Jinak to nejde.“

	„Jak dlouho s ním pracujete?“

	„V lednu budu ve firmě devět let,“ odpověděla Weaverová. „Joe přišel pár měsíců po mně.“

	„Já tam jsem skoro deset let. Ale nepracujeme pořád spolu,“ doplnil Callaway. „Některé projekty jsou týmové, jiné sólové.“

	„A co Stevenson Vann?“

	„To je synovec ředitele,“ vysvětlila Weaverová Evě. „Nastoupil zhruba před pěti lety. Je dobrý. Má cit. On a Joe se vlastně docela kamarádí. Jejich kluci jsou přibližně ve stejném věku – Steve je rozvedený, ale každý druhý týden má syna u sebe. Povídají si o dětech. Dnes večer si o nich taky povídali. Bože, kdo to řekne Stevovi?“

	„Já to udělám.“ Callaway se nadechl. „Řeknu mu to.“ Když Weaverová položila svoji ruku na jeho, pohladil ji. „Hned dneska večer mu zavolám.“

	„Znali jste v baru ještě někoho?“

	Callaway na ni zamžikal. „Prosím?“

	„Říkal jste, že jste vycházel s někým známým. Znali jste v baru ještě někoho dalšího?“

	„Já… já vážně nevím. Chci říct, že tam člověk vídá povědomé obličeje, protože to je oblíbený podnik lidí, kteří pracují v naší firmě nebo v okolí.“

	„Většinu času jsme seděli zády do místnosti.“ Weaverová pevně zavřela oči. „Mohli tam být další známí, aniž bych si jich všimla. Možná jsou taky po smrti.“

	Eva si od nich ještě vzala kontakty a vyprovodila je z místnosti. A počkala na Roarkea.

	„Tak co jim říkáš?“ zeptala se ho.

	„Ta žena je emocionálně založená, ale za většiny okolností se umí ovládnout.“

	„Ovládá se.“

	„Ano, stejně jako on.“

	„Co vyrábí Stevenson a Reede?“

	„Čisticí prostředky. Průmyslové, domácí i kosmetické. Fungují víc než sto let. Velice stabilní firma. A abych ti ušetřil čas: Weaverová je viceprezidentka, která má na povel marketing. Vann, Callaway a tvoje oběť jsou její podřízení, ačkoliv Vann řídí tuhle současnou kampaň, pod jejím dozorem. Callaway a oběť drží pozice vedoucích pracovníků. Weaverová je svobodná, v minulosti se dvěma oficiálními spolubydlícími, a Vann je rozvedený. Callaway je svobodný. A oběť, jak ti řekli, ženatá s dětmi. Vann má osmiletého chlapce – stejně jako oběť, která má navíc pětileté děvče. Weaverová a Callaway jsou bezdětní.“

	„Jsi dobrý asistent.“

	„Můžu ti zjistit víc, pokud to budeš potřebovat.“

	„Pro začátek to stačí. Nějaký náznak něčeho mezi Callawayem a Weaverovou?“

	„Sexuální nebo romantický vztah? Ne.“

	„Taky jsem nic nepostřehla, ale dostavil se, když mu zavolala. Přišel jako podřízený, kterého volá šéfka, nebo jako přítel? Uvidíme.“

	Zastavila se před výslechovou místností A. „Pověz mi něco o tomhle chlapíkovi.“

	„Devon Lester, čtyřicet tři let. Druhé manželství s partnerem stejného pohlaví, žádné děti. V potravinářství a nápojích dělá víc než dvacet let. Pracoval v barech a bufetech a vystoupal na pozici vedoucího. Bar vede dva roky. Menší kriminální záznam. Když mu bylo kolem dvaceti, párkrát ho zatkli za držení Zoneru. Hrozilo mu jedno obvinění z napadení, ale to bylo staženo, když se prokázalo, že se jen snažil ukončit rvačku. Vaří vlastní pivo, které prodáváme i přímo v baru.“

	„Takže ví, jak se míchají lektvary.“

	„Dá se to tak říct.“

	„Uvidíme, co nám řekne on. Ty běž do pozorovatelny.“

	„Jak si přeješ, poručíku.“
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	Devon Lester měl zrzavé vlasy, jimiž Evě připomínal raráška, spletené do dredů. Bujná kštice rámovala kulatý obličej barvy vybělené pytloviny, který spočíval na krku silném jako kmen stromu.

	A do obličeje byly zasazeny oči hrozinkového odstínu.

	Lester bubnoval prsty do stolu a doprovázel se ještě poklepáváním nohou. Eva by ho mohla považovat za narkomana s abstinenčními příznaky, ale když vstoupila dovnitř, znehybněl a upřeně se na ni zadíval.

	„Vy jste Roarkeova policistka.“

	„Jsem newyorská policistka.“

	„Totiž, myslel jsem tím… totiž, jsem vedoucí v baru On the Rocks. Roarke mi zavolal a řekl mi, že se v baru něco stalo. Že tam zemřeli lidi. Mám rozpis zaměstnanců, který jsem mu už taky dal.“ Vytáhl z kapsy papír, položil ho na stůl a pečlivě uhladil přehnuté rohy. „Možná ho ani nepotřebujete, když jste jeho paní.“

	„Jsem svoje vlastní paní.“

	„Totiž… nechovám se moc dobře.“ Promnul si obličej velkýma, širokýma rukama. „Pořád to nedokážu pochopit. Roarke neříkal nic konkrétního. Jenom že se něco stalo, že někdo zemřel a že mu mám poslat jména a kontakty na všechny zaměstnance spolu s rozpisem, kdo měl dneska večer službu a kdo ne. Napadlo mě, že tam vypukla nějaká rvačka nebo tak něco. Většinou nemíváme takové problémy, není to takový typ baru, ale přesně to mě napadlo, když jsem viděl první zprávy v televizi. Proto jsem se spojil s Bidotem.“

	Eva si sedla. „Kdo je Bidot?“

	„Pardon, předpokládal jsem, že tohle všechno víte. Bidot se Roarkeovi stará o bar.“

	„Já myslela, že to děláte vy.“

	„Já jsem vedoucí. On je člověk, kterému podávám hlášení. Nevolám Roarkeovi pokaždé, když si potřebuju něco ujasnit, chápete? Člověk jako on má ve vzduchu plno míčků.“

	„Chápu.“

	„Výborně.“ Devon hvízdavě vydechl, jako kdyby se mu ulevilo, že je tenhle bod objasněn. „Bidot říkal, že to vyšetřuje policie a že to je zlé. Hodně zlé. Jako že možná…“ Odmlčel se a slyšitelně polkl. „Prý zemřelo osmdesát lidí nebo víc. V mém podniku. S mými zaměstnanci. O nich mi nedokázal nic říct. Nemůžu se spojit s nikým, kdo měl dnes večer službu. Potřebuju vědět, co s nimi je a co… kristepane, paninko, co se sakra stalo?“

	Eva si pomyslela, že Lester tak trochu blábolí, ale musela uznat, že se aspoň drží tématu. „Poručík. Poručík Dallasová. Vy jste dnes večer neměl službu. Je to obvyklé?“

	„Jo. Každé dva týdny připravuju rozpis. S větším předstihem ne – chci, aby byl pružný pro případ, že někdo potřebuje něco změnit. Provozujeme slušný podnik a mám zatraceně kvalitní zaměstnance. Dneska vedl směnu D. B. To je můj zástupce. Nemůžu ho sehnat. Hned jsem se běžel podívat do baru, ale ten je zavřený a u dveří hlídkujou poldové. Neřekli mi vůbec nic, ani když jsem jim vysvětlil, že to tam mám na starost. Chci říct…“

	„Rozumím. V baru došlo dnes večer k incidentu, při kterém zahynulo osmdesát tři lidí.“

	„Panenko skákavá.“ Vybělená pytlovina získala zelenkavý nádech. „Mariapanno. Vybuchla tam bomba? Nebo…“

	„Teprve probíhá vyšetřování, pane Lestere.“

	„Moji zaměstnanci. Mám tady všechna jména. D. B. Graham u výčepu, Evie Hydelburgová, to je naše kuchařka, Marylee Birkstonová, vrchní servírka…“

	„Ta jména už mám. Slečnu Birkstonovou podle posledních zpráv operují. Andrew Johnson…“

	„Drew. Říkáme mu Drew. Sbírá nádobí.“

	„Je v kómatu. Oba jsou v nemocnici Tribeca.“

	Lester počkal jednu vteřinu a pak druhou. „A další? Co ostatní? Ve službě bylo devět lidí.“

	„Je mi líto, pane Lestere, ale tohle jsou jediní zaměstnanci, kteří přežili.“

	„To musí být omyl.“ Zvedl prsty, ale ruce nechával opřené o kraj stolu, jako kdyby potřeboval nějakou kotvu. Nasadil domlouvavý tón. „To je omyl. Nechci být nezdvořilý, paní Roarkeová, ale…“

	„Poručík Dallasová.“

	„To je jedno.“ Najednou mu z očí vyšlehly blesky a za nimi se vplížil strach. „Přece nezemřelo sedm mých lidí. Takové věci se nedějí.“

	„Je mi to velice líto, pane Lestere, a uvědomuji si, že se to nepřijímá snadno.“

	„Já to nepřijímám vůbec.“ Vyskočil ze židle. „Rozumíte? To je nepřijatelné. Chci mluvit s vaším nadřízeným.“

	Eva taky vstala. „Právě jsem informovala svého velitele a proběhla porada vyšetřovacího týmu, který vedu. Říkám vám, že zemřelo sedm vašich zaměstnanců. Dva jsou v nemocnici a nedoufám o nic míň než vy, že přežijí.“

	„To je blbost.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Eva nepatrně pootevřela – nepřekvapilo ji, když za nimi spatřila Roarkea.

	„V tomhle ti můžu pomoct,“ nabídl se, než stačila promluvit.

	Eva zůstala zticha, přestože ji to stálo značné úsilí, a ustoupila. Jakmile Roarke vkročil do místnosti, viděla, že měl pravdu.

	Lesterových očích okamžitě pohasl žár a strach se přetavil ve smutek. „Ne. Ne.“

	„Posaďte se, Devone. No tak.“

	Podle Evy Lester ani tak neposlechl, jako spíš mu podklesly nohy.

	„Jenom Marylee a Drew? Všichni ostatní jsou mrtví? Všichni?“

	„Ano. Potřebuji, abyste pomohl poručíkovi, Devone. Udělá pro všechny oběti to nejlepší. Můžete jí pomoct.“

	„D. B. se chystal ženit. Je se svou přítelkyní tři roky a v květnu měli mít svatbu. Evie se právě dočkala prvního vnoučka. Katrině se ozvali kvůli konkurzu. Vyměnil jsem jí službu, aby mohla dnes večer odejít v osm a připravit se. Měla jít dnes domů dřív.“

	Roarke nic neříkal, nechával ho, ať projde všechny mrtvé jednoho po druhém, lidi, o nichž sám nemohl tvrdit, že je znal, ale kteří byli i jeho. Zaletěl pohledem k Evě a očima plnýma smutku se díval, jak staví před Lestera vodu.

	„Co se jim stalo? Prosím. Bože… Musíte mi říct, co se stalo.“

	„To zatím nemůžu.“ Eva se znovu posadila. „Potřebuji vám položit pár otázek.“

	„Dobře. Dobře.“

	„Říkal jste, že máte kvalitní zaměstnance, ale i tak někdy vznikají třenice. Musel jste někoho potrestat? Řešit nějaké spory?“

	„Podívejte.“ Otřel si čelo předloktím a několikrát se zhluboka nadechl. „Dobrá, podívejte, vždycky se něco semele. Někdo se pohádá s manželkou nebo přítelem, něco na ten způsob. Nebo přijde zákazník s hádavou náladou, chápete? Tak to prostě chodí. Ale moji lidi spolu vycházeli. Je to slušný podnik – s dobrými platy a dobrým spropitným. Když někdo potřebuje vyměnit službu, vyjdeme mu vstříc. Když někdo potřebuje na chvilku záskok, zařídíme mu ho.“

	„Vy jste tam dnes večer vůbec nezašel?“

	„Ne. Přispal jsem si a pak jsme s partnerem navštívili jednu galerii v SoHo. Rád chodí do galerií. Dali jsme si pozdní oběd a byli jsme nakupovat.“

	„Spojil se s vámi během dne někdo z baru?“

	„Ne. Občas se to stane, ale dnes ne. Jako první mi volal Roarke. Strávili jsme s Quirkem klidný den.“

	„Měli jste s někým potíže? Vy osobně nebo bar obecně?“

	„Vůbec nic. Totiž, můj soused mi před dvěma týdny dělal menší problémy. Pořádali jsme mejdan a byli jsme trochu hluční. Je to blbec. Ani jeho vlastní žena ho nemůže vystát.“

	„Jak se jmenuje?“

	„No tak, poručíku, je to jenom otravný soused.“

	„Musím se postarat o lidi, kteří dnes zemřeli, pane Lestere. Takže si promluvím i s otravnými sousedy.“

	Nadiktoval jí jméno i adresu a sklopil oči ke svým rukám. „Omlouvám se za to, co jsem říkal před chvílí. Choval jsem se k vám neuctivě.“

	„Ztratil jste přátele. Prokažme úctu jim a to stačí.“

	„Co mám dělat?“ Přenesl pohled z Evy na Roarkea. „Musím to oznámit zbytku zaměstnanců. Mám s nimi promluvit osobně? Tohle není věc, kterou bych jim měl oznamovat přes videofon. A jejich rodiny. Musím informovat… Kristepane, Drew bydlí u rodičů. Je to ještě dítě.“

	„Rodiny budeme informovat my,“ řekla mu Eva. „To nechte na nás.“

	„Jděte domů, Devone,“ řekl Roarke tiše. Lester stočil pohled na něj. „Zítra si promluvte s ostatními zaměstnanci. Mám zařídit, aby s vámi šel Bidot?“

	„Vezmu si Quirka. Všichni ho znají a Bidota zase tolik ne. Jestli to nevadí.“

	„Jakkoliv vám to vyhovuje. Kdybyste ode mě něco potřeboval, můžete zavolat přímo mně,“ dodal Roarke. „Jak jste se sem dostal?“

	„Cože? Promiňte?“

	„Jak jste se dostal na policejní ústředí?“

	„Podzemkou.“

	„Zařídím, aby vás někdo odvezl domů. Pojedete autem,“ zopakoval Roarke, než Devon stačil něco namítnout. „Auto na vás bude čekat u hlavního vchodu. A budete ho mít i na zítřek, aby vás zavezlo tam, kam budete s Quirkem potřebovat.“

	„Díky.“

	„Byli to i moji lidé.“

	„Ano, pane. Asi ano.“

	Eva Devona propustila a mlčky čekala, než pro něj Roarke zařídí dopravu.

	„Tentokrát se tě nemusím ptát na názor,“ poznamenala, když byl hotový.

	„V tom případě se zeptám já na tvůj.“

	„Možná se ti nebude líbit.“

	„Nebylo by to poprvé.“

	„Zná tam všechny. Oba víme, že podřízení někdy dokážou člověka pěkně dožrat.“

	„A vyřeší se to tím, že je všechny otráví s cílem spáchat hromadnou vraždu? To je pitomost, Evo.“

	„Prověřila jsem si ho. Jeho partner je Quirk McBane, učitel umění. Zdá se být čistý a bezproblémový.“

	„A to je podezřelé? Čistí a bezproblémoví mezi námi?“

	„Taky má bratra. Christophera Lestera. Ten je chemik se spoustou titulů a vede luxusní soukromou laboratoř. K incidentu došlo, když měl volno. Zná chod podniku a mohl tu směs nastražit kdykoliv a kdekoliv. Možná u ní byl nějaký spouštěcí mechanismus, nějaké časovací zařízení. To ještě nevíme. Devon bude osobně informovat zbytek zaměstnanců a dostane se mu značné pozornosti. Je v centru dění.“

	„Pane na nebi.“

	„Podívej, informovat někoho o smrti blízkých stojí za houby. Pokud to neříkáš lidem, u kterých tě zajímá jejich reakce. Strávil celý den s učitelem umění. Prima alibi. Vsadím se, že nám to potvrdí v těch galeriích i v restauraci, kde si dali oběd. Všechno je zase až moc čisté a bezproblémové.“

	„Vidíš v něm potenciálního hromadného vraha lidí, se kterými každodenně pracoval, protože jeho bratr je chemik a on sám má alibi?“

	„Slyšel jsi Mirovou? Souhlasím s jejím profilem. Vrah ten bar znal, pracuje v něm nebo ho navštěvuje. Pokusí se připojit k vyšetřování, což Devon Lester právě udělal. Jeho reakce vypadala naprosto opravdově, ano, ale pachatel, ať je to kdokoliv, měl od začátku v úmyslu mluvit s policií a s ostatními, takže se pečlivě připravil. To všechno musím brát v úvahu.“

	„Máš pravdu. Nelíbí se mi to.“ Vstal a přešel po místnosti. „Ale smrt tolika lidí je důležitější než moje pocity. Co teď?“

	„Zastavím se v laborce, abych zjistila, jestli mají něco nového, a v případě potřeby popohnala Dickieho.“

	„Máš na mysli úplatek?“

	„Za tohle ho snad nebudu muset uplácet. Ale pokud ano, je fajn, že s sebou budu mít svého pracháče.“ Stoupla si. „Taky si chci promluvit se Shelby Carsteinovou, protože mě zajímá každý, kdo odešel z toho baru těsně před incidentem. Pak budu přemýšlet. Cestou zavolám Morrisovi.“

	„Budu řídit.“

	„Dobře.“ Zamířili do garáže a Eva vytáhla videofon, aby se spojila s Morrisem.

	

	Vrchní laboratorní technik Dick Berenski se hrbil nad svým pracovním stolem s baterií počítačů jako oživlý chrlič. Jeho vejcovitá hlava se zvedala nad rameny bílého pláště, který si natáhl přes křiklavě oranžovou košili a fialové kalhoty z kůže. Eva zalitovala, že neprožila celý život, aniž by viděla Dickieho v kožených kalhotách.

	V uchu se mu houpal zlatý kroužek – to byla novinka. Na nohou měl módně tvarované boty, které ladily s kalhotami. Vrhl po ní mrzutý pohled. „Byl jsem v klubu. Salsovým.“ Eva v duchu zformulovala další přání: nikdy v životě se nemuset dívat, jak Dickie tančí salsu. „Páni, omlouvám se za to nepohodlí. Vsadím se, že těch třiaosmdesát lidí taky rozladilo, že zemřeli.“

	„Jenom ti to povídám. V tom baru jsem taky byl. Je tam prima prostředí.“

	„Dneska to už neplatí.“

	„Asi ne. Toxikologický výsledky trhají rekordy, u všech, který jsme zatím analyzovali. To už ale víš.“

	„Řekni mi něco nového.“

	„Poslal jsem jednoho maníka, aby odebral vzorky od těch, co přežili, abysme měli smíšenou skupinu. Musel jsem prověřit možnost, že reagovali na tu směs nějak jinak, nebo že směs působí jinak, pokud ti pořád funguje mozek, tluče ti srdce a tak dále.“

	„Dobře. A co jste zjistili?“

	„Účinky jsou stejný. A zatraceně rychlý. Rychle nastoupí, rychle odezní. Po většině drog si užíváš delší dobu – jaký má smysl sjíždět se kvůli dvanácti minutám?“

	„Těch dvanáct minut je potvrzených?“

	„Tak dlouho trvají účinky. Dvanáct minut – plus minus minuta podle velikosti, hmotnosti a věku oběti, podle množství zkonzumovanýho alkoholu, léků, nelegálních látek a potravy. Takže máme jedenácti až patnáctiminutový interval, ale průměr je dvanáct.“

	Naklonil se k obrazovce a ukázal na ni dlouhými, kostnatými prsty. „Zkusil jsem tu směs vyrobit. Podařilo se mi vytvořit něco zatraceně podobnýho. Ještě pracuju na přesnější syntéze dvou složek, ale základ máme zvládnutý.“

	„To dokážeš?“

	Ušklíbl se. „Dokážu skoro všechno. Zkusil jsem počítačovou rekonstrukci, ale skutečnost je názornější. Vyrobil jsem čtyři mikrogramy a ovlivnil s nimi dva potkany. Ti šmejdi se úplně pominuli. Nebylo to nic pěknýho. Ze začátku to asi tak vteřinu nebo dvě vypadalo docela komicky, ale pak… už ne.“

	„Zabili se navzájem.“

	„Zmasakrovali se. Laborantka, která mi pomáhala, se musela jít vyzvracet. Většinou je za něco takovýho pořádně seřvu, ale k čertu s tím. Je to prvotřídní sajrajt, Dallasová.“

	„Vysvětli mi to podrobněji.“

	„Jako základ tam máš dietylamid kyseliny lysergové, LSD. To je halucinogen. Obvykle se užívá perorálně nebo injekčně.“

	„Já vím, co to je, Dickie.“

	„Jo, jasně, ale tohle LSD není normální. LSD je zatraceně silný halucinogen sám o sobě, jenže tohle je mnohem koncentrovanější. Jako kdyby ho někdo ještě vydestiloval. Svým způsobem je to dílo génia. Vytvořil ultraLSD, dalo by se říct. Pak ho vylepšil jednou ze syntetických složek, na který ještě pracujeme. Dohromady se Zeusem dostaneš ohavnou kombinaci – budeš mít halucinace jako řemen a k tomu se přidruží nabuzená energie a násilnost. Kopni do toho houbičky – ibotenovou kyselinu, taky kondenzovanou. Zdvojnásob halucinogeny. Přidej trochu syntetickýho adrenalinu, abys ještě podpořila účinky Zeusu, testosteron – všechno je koncentrovaný, aby to mělo větší grády. A pak ještě špetku arzenu.“

	„Jed?“

	„Když jsme ti posílali zprávu, Harpová ještě nestihla analyzovat vlasy. Našla v nich malý dávky arzenu, což v kombinaci s ostatními faktory může taky vyvolávat přeludy. Když to všechno smícháš, dostaneš recept na pominutí smyslů jako vyšitý. Budeš trpět bludnými představami, budeš vzteklá, vystrašená a sakra silná – zhruba na dvanáct minut. Průměrnou dobu účinku u lidí jsme odvodili od potkanů. Trvalo by přibližně tři až čtyři minuty, než pocítíš nějaký efekt, a po dalších dvanácti začne odeznívat.“

	„To je opravdu něco nového,“ zahučela Eva.

	„Dobrá zpráva je, že pokud to přežiješ, nezpůsobí to trvalý poškození mozku, selhání srdce ani ledvin. Špatná zpráva je, že když máš tuhle směs jednou v sobě, musíš to s ní vydržet, pokud nevyjdeš na čistý vzduch.“

	„Na čistý vzduch?“

	„Je to koncentrovaný, takže se musíš dostat na čerstvý povětří. Když vyběhneš ven, směs se naředí rychleji. Právě zjišťuju, jak moc a jak rychle.“

	„Co nějaká protilátka nebo protijed?“

	„Netuším, jak by se ty účinky daly zastavit.“

	„Já myslela, že dokážeš skoro všechno.“

	Zamračeně se ušklíbl a zamyslel se. „Možná.“

	„Vsadím se, že pachatel nějakou protilátku má.“ Napadlo ji, že existují různé druhy úplatků. A nakopnutí ega je jednou z nejlepších motivací. „Darebák, který vymyslí takový koktejl, vymyslí i způsob, jak zařídit, aby sám sebe nebodl do krku, pokud se toho náhodou nadýchá. Určitě má nějakou laboratoř.“

	„Laborka by se mu hodila, ale stačilo by i pár zkumavek, baněk a zdroj tepla. Sakra, dokázal bych to ukuchtit ve vlastní kuchyni, kdybych byl ochotný risknout, že se přitom vyhodím do povětří. LSD je nebezpečná volba. Najít optimální složení, množství – řekněme recept –, to byla dlouhá, těžká dřina. To byla práce génia. Jakmile jednou znáš recept, smíchat to všechno dohromady je brnkačka. Ten recept jsem mimochodem zašifroval a mám k němu přístup jenom já. Rozhodně bys ho měla držet v utajení, jinak nebude bezpečný zaskočit si ani do mizemýho bufetu.“

	

	„Má pravdu,“ řekla Eva po návratu do auta. „Jestli recept na tuhle šílenou směs pronikne na veřejnost, vyzkouší ho někdo další – a ne jeden.“

	„Ve vládních zařízeních na planetě i mimo ni přechovávají viry, které by dokázaly vyhladit většinu lidstva.“

	„To mě nijak neuklidnilo.“

	„Tím jsem chtěl říct, že svět není nikdy bezpečný. Realisticky vzato si nikde nemůžeš být jistá životem. A to platí pro každého, což víš líp než většina jiných. A přesto žijeme. Jíme, spíme, milujeme se, počínáme děti a tak dále. Tak to prostě je.“

	„A někdy náš život stojí za houby. Pojďme udělat radost někomu dalšímu a promluvit si se Shelby Carsteinovou.“

	* * *

	Třípatrový dům Shelby Carsteinové bez výtahu měl klaustrofobickou vstupní halu a schodiště, které bylo cítit, nikoliv nepříjemně, smaženým česnekem. Cestou po schodech Eva zaslechla neklidný křik dítěte, hlasitý smích sitkomu a kvílivé zvuky, které podle jejího odhadu pocházely z houslí.

	Zaznamenala červeně blikající bezpečnostní systém u bytu 3-C i absenci kamery nebo snímače otisků dlaně.

	„Zabezpečení pro ni není prioritou,“ poznamenala.

	„Bydlí v docela slušném sousedství.“

	„Na rohu se prodávaly nelegální látky.“

	„Říkal jsem docela slušném.“ Usmál se na ni. „Neobtěžovala ses kazit tomu dealerovi noc.“

	„Zabásnout zonerového dealera není prioritou zase pro mě.“ Krátce zaklepala a už se chystala zaklepat podruhé, když si všimla, jak přes kukátko přeletěl stín. „Newyorská policie.“ Zvedla ruku s odznakem.

	Cvakly zámky a dveře se pootevřely.

	Shelby Carsteinová vypadala jako žena, kterou vyrušili z velice aktivního pobytu v posteli. Kvapně si zavazovala župan, který jí sahal do poloviny stehen, a nehty na bosých nohou měla nalakované dýňově oranžovou barvou. Vlasy téměř stejného odstínu jí splývaly kolem obličeje, zrelaxovaného sexem.

	Přitáhla si župan těsněji k tělu, ale látka nezakryla odřeninu od strniště na pravé straně hrdla.

	„Nějaký problém, strážníci?“ Promluvila chraptivým, zastřeným hlasem a dívala se z Evy na Roarkea se směsí podráždění a zvědavosti v ospalých zelených očích.

	„Slečna Carsteinová?“

	„Ano. O co jde?“

	„Jsem poručík Dallasová a tohle je můj poradce. Rádi bychom s vámi mluvili.“

	„O čem?“

	„O incidentu, ke kterému došlo dnes večer v baru On the Rocks.“

	„O jakém… ale propánakrále – podívejte, no tak jsme se pohádali. Ničím jsme neházeli a nic jsme nerozbili. A já jsem tu pitomou krávu ani nepraštila, ačkoliv si o to koledovala. Jenom jsem jí řekla, ať táhne, než jí jednu ubalím. Takže jsem na ni vyjela, ale ani jsem se jí nedotkla.“

	„O jakou pitomou krávu se jednalo, slečno Carsteinová?“

	„Nevím, prostě nějakou prsatici. Rocky říkal, že byla jenom opilá, ale balila ho. Přímo mně před očima.“ Shelby si namířila dva prsty do obličeje pro případ, že by Eva tápala ohledně jejich umístění. „Takovou provokaci si nenechám líbit od žádný ožralý kozatky.“

	„Můžeme dál, slečno Carsteinová?“

	„Prokristapána.“ Ustoupila. Uvolněnost v jejím výrazu rychle nahrazovalo podráždění. „Rocky! Rocky, pojď sem, prosím tě. Jsou tady poldové kvůli tý blonďatý krávě z baru.“

	„Ale no tak!“ Z hlasu, který se ozval z pokoje vedle elegantně zařízeného obýváku, zněla zlost. Na podlaze ležely pomíchané kusy pánského a dámského oblečení.

	Eva nepotřebovala být policistka, aby poznala, co se tu dělo. Do obýváku se vyšoural muž s rozježenými tmavými vlasy a s milostným kousancem na nahém rameni. Narychlo si upravoval pyžamové kalhoty.

	Takže Rocky tady má svoje věci, pomyslela si Eva.

	„Co to má sakra znamenat, Shel?“

	„Vezmeme to rychle,“ řekla Eva. „Jak se jmenujete?“ zeptala se Rockyho.

	„Rockwell Detweiler.“

	„Dnes večer jste byl se slečnou Carsteinovou v baru On the Rocks. Odešli jste v sedmnáct dvacet devět.“

	„V sedmnáct dvacet devět? Ježíši!“ Shelby rozhodila ruce. „Co po nás chcete? Copak jsme ve vojenským táboře? Nic jsem neudělala.“

	„Má pravdu, neudělala,“ potvrdil Rocky.

	„Brals to jako děsnou srandu.“ Otočila se k němu a namířila na něj prst. „Ta kráva se na něj přilepila, když šel Rocky k baru. Považoval to za náramnou legraci. I když se dovlnila k našemu stolu a položila před něj svoje zatracený číslo.“

	„Muži mají dětinský smysl pro humor,“ poznamenala Eva.

	„To ano,“ souhlasil Roarke. „Patří to k našemu šarmu.“

	„Šarmu? Pche!“ odfrkla si Shelby.

	„Já si ho nevzal,“ bránil se Rocky. „Nechal jsem tam to číslo ležet.“

	„Ale zubil ses na ni od ucha k uchu, ne? Přímo před mýma očima!“ Dvěma prsty opět upřesnila jejich polohu. „Řekla jsem, kam jí to číslo vrazím, jestli okamžitě neodprejskne, a možná jsem taky zvrhla drink, aby jí pocákal boty. Ale kristepane, to přece není to samý, jako kdybych ji napadla. Nebo jeho.“ Trhla palcem k Rockymu. „Prostě jsem se zvedla a odešla.“

	„Oba jsme odešli. Shel? No dobře, byla to hloupost.“ Rozpřáhl ruce. „Považoval jsem to za legrační – ta holka byla dost opilá a já už se přece přiznal, Shel, že mi to trochu lichotilo. Ale bylo to legrační, protožes u toho byla. A nic jsem neudělal. Miluju tě, ne? Copak jsem ti to neřekl? Když jsme vyšli ven a ty jsi mi řekla, abych si vylízal… a vůbec celý ten zbytek, copak jsem nešel za tebou, Shel? Nehonil jsem tě přes tři zatracený bloky, abych se omluvil? A abych ti řekl, že tě miluju? Došlo mi to přímo tam na Carmine Street. Miluju Shelby.“

	„Ach, Rocky.“ Její zlost se rozpustila v sentimentálním úsměvu.

	„Kam jste šli z toho baru?“ zeptala se Eva.

	„Sem.“ Úsměv nevyprchával. „Vrátili jsme se sem.“

	„Předpokládám, že už jste tady zůstali. Nedívali jste se na zprávy a nemluvili s nikým videofonem.“

	„Měli jsme co dělat.“ Rockyho úsměv si sentimentalitou nezadal s jejím. „Poslyšte, jestli dostaneme pokutu nebo něco takovýho, zaplatím ji.“

	„Žádná pokuta nebude. Myslím, že byste si měli sednout,“ doporučila jim Eva. Protože to, co se jim chystala oznámit, stoprocentně vymaže veškerý sentiment z jejich obličejů.

	* * *

	Když projížděli bránou domova, Eva právě odkládala náramkový počítač a hlášení o informování příbuzných, které jí poslala Peabodyová. Nic, pomyslela si. Pozůstalí reagovali zármutkem a zmatkem, jak se dalo čekat, ale nikdo jim nesdělil nic významného. Podívala se na jejich dům. Na teplá, vlídná světla ve velkých oknech Roarkeovy pevnosti, obrovské kamenné budovy, stylové a bezpečné.

	Domov. Až příliš mnoho lidí se do něj dnes nevrátí.

	„Po té estrádě s Rockym a Shelby je na výslechy moc pozdě,“ zahučela nahlas.

	„Bylo to zábavné. Aspoň malé komické uvolnění po zatraceně hrozném dnu.“

	„Možná – no dobře, určitě. A musela jsem tam jít. Ale zabralo to moc času. Dnes večer už nestihnu vyslechnout žádné přátele a spolupracovníky.“

	„Kolik času podle tebe máme?“

	Nemusela se ptát, jak to myslí. „Netuším a to je průšvih. Doufám, že zbývá týden, nebo ještě líp, že zbývají dva. Ale udělat to já, udeřila bych během dvou dnů. Přinutí nás ke spěchu a uvrhnou město do paniky. Nejde jim právě o tohle? Panika, strach, násilí, smrt. Nečekala bych moc dlouho. Musím přemýšlet.“

	Vystoupila z vozu – byla ráda, že má bundu, protože jasné nebe vysálo ze vzduchu veškeré teplo. Už se taky krátily dny.

	Nastávaly delší, temnější noci.

	„Musím si zařídit pár věcí.“ Roarke ji vzal za ruku, a když zjistil, jak ji má Eva studenou, přiložil si ji ke rtům. „Jakmile budu hotový, zavolám Feeneymu.“

	Černý funebrák, Roarkeův správce a muž pro všechno a zároveň Evin úhlavní protivník, už na ně čekal ve vstupní hale. U nohou mu seděl tlustý kocour, který se vzápětí zvedl, přeťapkal k Evě a otřel se jí o nohy. Totéž zopakoval u Roarkea.

	„Slyšel jsem zprávy,“ začal Summerset bez úvodu. Eva čekala nějakou urážku a teď se jen zamračila, když Summerset pokračoval: „Pochopitelně zatím nesdělují podrobnosti, ale tolik mrtvých na jednom místě, které vám navíc patří,“ obrátil se na Roarkea, „je zneklidňující.“

	„Jsme patřičně zneklidněni,“ odsekla Eva a zamířila ke schodům.

	Summerset nespouštěl oči z Roarkea. „Byl jste cílem?“

	„Ne.“

	„Poručík nesouhlasí.“

	Oba se podívali na Evu. Ta četla v Roarkeově pohledu jasné varování. „Není pravda, že vyloženě nesouhlasím. Řekla bych jen, že je to velmi nepravděpodobné.“

	„Přestaňte mě konejšit. Oba.“

	„Nešlo o mě.“ Roarke si prohrábl vlasy – u něj to byla jasná známka rozrušení. „Eva to označuje za velmi nepravděpodobné jenom proto, že je policistka. Musí zvažovat všechny možnosti, jakkoliv přitažené za vlasy.“

	„Jak zemřeli? Stejně to brzy zjistím,“ připomněl Summerset Evě. „Média začínají spekulovat o jedu nebo chemickém činidle, případně o viru. Anonymní zdroje tvrdí, že bar vypadal jako bitevní pole plné mrtvol.“

	„Sakra,“ zahučela Eva jenom.

	„To je všechno pravda.“ Eva znovu zaklela a Roarke se k ní otočil. „Neblázni. Brzy se to dozví, přesně jak říkal. A má zatracené právo to vědět.“

	„O tom, kdo má jaké zatracené právo, v tomhle případě rozhoduju já.“

	„Ten tvůj zatracený případ se stal v mém podniku a řada mých zaměstnanců skončila v márnici, takže do toho mám taky co mluvit.“

	„Ty…“

	„Podle toho pošetilého dohadování předpokládám, že jste ani jeden nejedli,“ přerušil je Summerset ledově klidným hlasem. „Prosím, jděte do jídelny a posaďte se ke stolu jako normální lidé.“

	Odešel a Galahad po chvilkovém váhání odkráčel za ním.

	„Jdu nahoru.“

	„Ani náhodou. Posadíš se hezky do jídelny.“ Roarke ji vzal za paži, aby ji tam odvedl.

	Zapřela se nohama do země. „Mám práci. On sakra neřídí můj život. A ty taky ne.“

	„Sedneme si a najíme se, protože nás o to požádal. Kdy tě naposledy o něco žádal? O cokoliv?“

	Eva už otvírala ústa, aby něco odsekla, ale nic ji nenapadalo. „Já ho taky o nic nežádám.“

	„Ale máš tady jídlo, kdykoliv si na ně vzpomeneš, a čisté oblečení. Domácnost funguje hladce, aniž bychom se o ni museli sebemíň starat.“

	„Proč jsi najednou tak naštvaný? Před dvěma vteřinami jsi mi líbal ruku, a teď na mě řveš.“

	„Protože od chvíle, kdy uslyšel první zprávy, čekal na moje zavolání, a já jsem se mu neozval, kde jsem ani co se děje. Vůbec jsem si na to nevzpomněl.“ A toto opomenutí ho naplňovalo studem.

	„Samozřejmě si zjistil, že jsme oba v pořádku, ale měl jsem s ním promluvit osobně. Takže jsem naštvaný sám na sebe a ty jsi jenom na ráně. Teď oba uděláme to, o co nás požádal, a sedneme si k jídlu. A řekneme mu, co se dá, protože ať se ti to líbí, nebo ne, patří do rodiny.“

	„Hm. No dobře. Ale ať to netrvá dlouho.“

	Vešla do jídelny, kde v krbu hořel mírný oheň a ze svíček se linula jemná, tlumená záře. Už tu bylo připraveno prkénko s nebesky vonícím chlebem, talířek s máslem a výběr různých sýrů. Sklenky s vínem a široké polévkové misky odrážely jiskřičky světla.

	O chvilku později vstoupil Summerset s polévkovou mísou na podnose.

	„Měl jsem se vám ozvat,“ začal Roarke.

	„Patrně jste měl mnoho práce.“

	„I tak to ode mě bylo necitlivé a hloupé.“

	Summerset jen povytáhl obočí. „To bylo.“

	„Moc se omlouvám.“

	„Je vám odpuštěno.“ Summerset zvedl z mísy poklici a nalil jim polévku. „Najezte se.“

	„Tahle porce je pro vás. Donesu další talíř. Prosím.“ Zadívali se na sebe. Ať už mezi nimi proběhlo cokoliv, Summerset nakonec přikývl. „Vzhledem k tomu, že v tomto domě jedl pouze kocour, trochu polévky neodmítnu.“

	Posadil se a Roarke vyklouzl z místnosti.

	„Zavalila jsem ho prací,“ řekla Eva.

	„Nemusíte mi nic vysvětlovat. Obvykle mě informuje o tom, co se děje. Tentokrát se neozval, a jelikož zprávy byly, jak jsem říkal, znepokojivé, dělal jsem si starosti. Snězte si tu polévku, než vystydne.“

	Bylo hodně zvláštní sedět u večeře se Summersetem. Polévka ale byla dobrá – teplá, smetanová a zvláštním způsobem uklidňující.

	Když se Roarke vrátil a nalil i sobě, už to na ni nepůsobilo tak divně.

	„Dalších pár dní nakupujte přes internet,“ řekla Eva Summersetovi. „Dokud nezjistím víc.“ Natáhla se pro chleba. Roarke ji na několik okamžiků vzal za ruku a vděčně se na ni podíval.

	„Šlo o terorismus?“

	„Myslím, že ne, přinejmenším ne klasický, ale vyloučit to nemůžu. Někdo vypustil vpodvečer do plného baru směs látek. Zjednodušeně řečeno šlo o superhalucinogenní drogu šířenou vzduchem. Lidi uvnitř ji vdechli a během pár minut prudce vzrostla jejich agresivita. Incident trval přibližně dvanáct minut. V baru bylo osmdesát devět lidí včetně zaměstnanců. Přežilo jich šest.“

	„Chcete říct, že se zabili.“

	„Navzájem. Soudní patolog zatím nenašel ani jednoho, který by spáchal sebevraždu.“

	Summerset chvíli mlčel a Roarke všem nalil víno. „Během Městských válek došlo ke dvěma podobným událostem,“ řekl Summerset nakonec.

	Eva s Roarkem ztuhli. „Tohle už se někdy stalo?“ zeptala se Eva.

	„Nemůžu říct s jistotou, že šlo o totéž. Nebyl jsem u toho, ale znám člověka, který byl u prvního útoku. Vyprávěl mi, že šel do kavárny, kde se scházelo podsvětí a kde hodlal strávit soukromou chvilku se ženou, k níž choval jisté city. Byl mladý, myslím, že sotva překročil osmnáctku. Stalo se to v Londýně, v South Kensingtonu. Většina bojů tehdy probíhala právě tam. Ze vzdálenosti půl bloku slyšel řev, tříštění skla a výstřely. Vyběhl po zvuku. Okna kavárny se vysypala pod nárazy kulek a těl. V tu denní dobu bylo uvnitř zhruba dvacet lidí. Než se k nim dostal, všichni byli mrtví nebo umírali. Předpokládal, stejně jako ostatní svědkové, že šlo o nepřátelský útok.“

	„Jaká byla příčina?“

	Summerset zavrtěl hlavou. „Přijeli vojáci, obehnali kavárnu kordonem a zavřeli ji. O pár týdnů později se totéž stalo v Římě. Všichni jsme čekali, jestli se to bude opakovat. Řekli nám, že to bylo ve víně. Ty, kteří se nenapili, zabili ti, kteří si ho dali a kteří po něm zešíleli.“

	„Co v tom víně bylo?“

	„To se nám nikdy nepodařilo zjistit. Pak už se nic takového nestalo, nebo jsme o tom přinejmenším neslyšeli. A dřív nebo později by se k nám doneslo všechno. Armáda a politici na všechno uvalili informační embargo a ani naše kvalitní zpravodajské jednotky ho nepřekonaly. Tehdy jsem si myslel, že je to tak možná nejlepší.“

	Eva zvedla sklenici s vínem. „Vsadím se, že teď už byste to zjistit dokázal.“
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	Když vykročili do schodů, Roarke ji znovu vzal za ruku. „To bylo od tebe hezké.“

	„Co?“

	„Všechno. Vím, že jsi ztratila dost času.“

	„Ukázalo se, že pro mě měl užitečné informace, takže to nebyla ztráta času.“

	Roarke se zastavil a podíval se na ni. Eva nejdřív jen pokrčila rameny, ale pak si povzdychla.

	„Podívej, ať se mi to líbí, nebo ne, patří k tobě. Nebudu do něj kopat, když je bez sebe starostmi o tebe. Počkám, až bude zase ve své kůži, a pak si to vynahradím.“

	Roarke se rozesmál. „Prima. Zadala jsi mu úkol. Summerset patří mezi lidi, kteří si vedou líp, když můžou něco dělat.“ Eva z náhlého popudu zamířila do ložnice místo do pracovny. Udělá si trochu pohodlí, než se zase ponoří do práce.

	„Pořád má kontakty z Městských válek. Jsem zvědavá, co dokáže vydolovat. Nevím, jestli můj případ nějak souvisí s těmi dvěma útoky v Evropě z doby před desítkami let, ale podrobnější údaje by se mi mohly hodit. Nejsem žádný fanda do Městských válek, nicméně probírali jsme je ve škole. Na Akademii jsme studovali taktiku, potlačování nepokojů a chemické i biologické hrozby – to všechno na příkladech z Městských válek. To, co říkal Summerset, je pro mě novinka.“

	„Pro mě taky. Dělá to na mě dojem, že armáda všechno utajila. Jestli se něco z toho dostalo sem, nebo jestli něco takového třeba jen hrozilo, určitě by v tom měla prsty Domácí bezpečnost,“ dodal Roarke. „Zatloukli by to a zamaskovali. Na tohle jsou kádři.“

	„Zatím s nimi nemusíme jednat.“ Rozepnula a odložila pouzdro se zbraní. „Čím víc budeme vědět, až ta chvíle přijde, tím líp.“ Sedla si a zula si boty. „A jestli zjistíme, že věděli o existenci toho receptu a o možnosti, že se stane něco takového jako dneska, a drželi jazyk za zuby, vymáchám je v tom tak, že se z toho nevzpamatujou.“

	„K tomu se ti bude hodit moje pomoc a můžeš s ní rozhodně počítat.“

	Pokud na to dojde, Eva hodlala zajistit, aby Roarke sehrál aktivní roli při odhalování toho, kdo a na jakém postu všechno utajil. Vlastně ani nebude muset nic zajišťovat, protože se o to Roarke postará sám.

	K odporu proti Domácí bezpečnosti měli každý jiný důvod – tím jeho byla pomsta. To je ale koneckonců taky jistá forma spravedlnosti.

	„Chci se osprchovat, než se do toho pustím.“ Vykročila ke koupelně, ale ještě se zastavila, podívala se na něj a zakývala prstem.

	Povytáhl obočí. „Opravdu?“

	„Záleží na tobě, chlapáku, ale zhruba za třicet vteřin budu rozpálená a mokrá. To už bys měl mít dole ten oblek.“

	Roarke si pomyslel, že chvilka vodních sportů je možná přesně tím, co je rozptýlí od hrůz dnešního dne.

	Život se má žít.

	Jak očekával, ze širokého vstupu do zaskleného sprchového koutu se valila pára. Eva pustila všechny trysky naplno a nastavila vodu na brutálně vysokou teplotu. Roarke zauvažoval, jestli se jí neudělají puchýře.

	Její vysoká, štíhlá postava stála uprostřed vodní páry, celé tělo se jí lesklo, obličej měla zvednutý a krátké vlasy hladké jako tulení srst.

	Vkročil za ní a pod vroucí silou prudkého vodopádu sebou trhl. Ale pomyslel si, že tuhle cenu je ochoten zaplatit. Objal ji pažemi a přitiskl rty ke křivce jejího hrdla.

	„Já věděla, že se na tebe můžu spolehnout.“ Zahákla mu ruku kolem krku a opřela se o něj. „To se mi líbí.“

	„Mně taky.“ Na potvrzení svých slov jí sklouzl rukama po těle a zastavil se na jejích ňadrech. „Nemluvím ovšem o teplotě vody, ve které by se dali vařit humři.“

	„Spalujeme toxiny.“

	„To se dělá takhle?“

	„Mám takovou teorii.“ Otočila se a přitiskla se k němu, ústa na ústa. Oba rychle tonuli v povodni touhy.

	Jeho mysl se vyprázdnila – dokázal myslet jen na ni, na její hladové rty, na naléhavý dotyk jejího těla. Zahalovala je pára a Roarke přejížděl dlaněmi po všech těch krásných známých místech. Eva sténala a oplácela mu jeho dotyky.

	Otočil ji, přitiskl ji ke stěně a dopřál si potěšení z jejích zad: z jejich křivky i z vyrýsovaných pevných svalů pod hebkou kůží.

	Naplnil si dlaně vonným mýdlem a pomalu, pomaličku ho začal roztírat po jejím těle do jednolité kluzké vrstvy. Po zádech a ramenou, bocích a stehnech, břichu a ňadrech, dokud nedýchala zhluboka a přerývaně, dokud je spolu s párou neobklopovala i vůně mýdla.

	Dotýkal se jí jen rukama a ústy – stále svůdně pomalu, až se jeho policistka, bojovnice a manželka chvěla.

	Stejně jako jeho srdce.

	Našel ji svými prsty a s mučivou lehkostí po ní přejel.

	Odevzdala se mu. Sevřela ruce opřené o stěnu v pěst a nechala se unášet na příbojové vlně touhy. Chtěla se k němu otočit a pojmout ho do sebe. Celého. Ale držel ji pevně a ona se pod jeho dotyky postupně uvolňovala.

	Bral si ji kousek po kousku a udržoval ji na pokraji vyvrcholení, takže se zmítala a chvěla rozkoší bez konce.

	„Už nemůžu.“

	„Ale můžeš.“ Znovu přitiskl rty ke křivce jejího krku.

	Vírem pocitů se blížil vrchol. Nemohla ani dýchat. Rozkoš a uvolnění splynuly v jediný omamný, nádherný okamžik.

	Otočil ji. Zahlédla jen modř jeho očí a pak jeho ústa našla její, dychtivá a vášnivá. Současně s tím do ní vstoupil.

	Do bubnování vody se mísilo pleskání mokré kůže symbolizující divokou soulož. S každým přiražením ji obíral o všechny myšlenky a vyplňoval všechna prázdná místa.

	Chytila ho za vlasy a oddálila ho od sebe. Chtěla vidět jeho tvář a nahlédnout mu do nitra.

	„Jsi jenom můj.“

	Upřímnost těch slov ho zasáhla u srdce. Znovu ji políbil na krk, vdechl její vůni a naposledy se jí zmocnil.

	Zůstávali v objetí. Eva odhadovala, že bude potřebovat asi tak den nebo dva, než se znovu rozdýchá. A možná potrvá celý týden, než se jí vrátí síla do nohou.

	Jinak bylo všechno dobré.

	Plánovala si rychlou relaxační soulož, a místo toho prožili vášnivý sex, který je uvolnil a zároveň naplnil energií. Pokud tedy nepočítala rozklepaná kolena.

	„Myslím, že bychom se měli osušit,“ podařilo se jí ze sebe vypravit.

	„Ještě ne.“

	„Jsem si docela jistá, že se dokážu plazit.“

	„Za chvíli na tom budeme líp. Sniž teplotu vody na třicet stupňů.“

	„Počkej…“ Z trysek začala proudit voda, která jí po dosavadní horkosti připadala studená. Eva vyjekla, zaklela a pokusila se vymanit z jeho sevření, ale Roarke ji pevně tiskl ke stěně.

	Se smíchem ji k sobě přitáhl ještě těsněji. „Tohle tě probudí. Ta voda má stejnou teplotu jako bazén, není to žádná ledárna.“

	Evě to tak ale připadalo. „Vypnout trysky. Vypni je, sakra, dělej!“

	Když přestala téct voda, Eva si odhrnula mokré vlasy z očí a vyčítavě se na něj podívala.

	Oplatil jí jedním ze svých nejnevinnějších pohledů.

	Copak neříkala, že muži mají dětinský smysl pro humor? „Myslíš, že to bylo legrační?“

	„Ano, to si myslím. A osvěžující. A vsadím se, že teď už dokážeš chodit.“

	Jelikož to Eva opravdu dokázala – a nechtěla přiznat, že měl pravdu –, přešla rovnou do sušičky a ulehčeně vydechla, když její tělo ovanul teplý vzduch.

	Přes sklo sledovala, jak si Roarke bere ručník. Znovu se na ni usmál, otřel se, zavázal si osušku kolem pasu a vrátil se do ložnice.

	Než Eva vyšla za ním, už měl na sobě džíny a tričko.

	Pomyslela si, že většina lidí už je v posteli nebo do ní v tuhle noční dobu přinejmenším míří.

	Jenže poldové nejsou jako většina lidí.

	„Pustím se do toho,“ oznámila mu, jen co se oblékla.

	„Já taky.“ Vykročil s ní z ložnice. „Vyřídím si pár věcí a pak ti hned pomůžu, s čímkoliv budeš potřebovat.“

	Rozešli se do svých sousedících pracoven.

	Eva si v kuchyňce naprogramovala kafe a odnesla si ho ke stolu. Na pár minut si jen tak sedla, položila si nohy na stůl a zamyšleně se zahleděla na nástěnku.

	Ovládá se. Je bezohledný – nezáleží mu na tom, kdo zemře. I kdyby jeho cílem byla jedna či víc konkrétních obětí, nevadí mu, že o život přijdou další.

	O to mu vlastně možná šlo. Zabít co nejvíc lidí.

	Politický motiv byl nepravděpodobný. V takovém případě by se k útoku někdo přihlásil. Tady byl motiv osobní, byť nikoliv intimní.

	O sex se nejednalo. Ani o finanční zisk – nebo přinejmenším to tak zatím vypadalo.

	Hra na boha – tak to označila Mirová a takový motiv seděl nejlíp.

	Obrátila se k počítači a zadala výpočet různých pravděpodobností, napsala zprávu o výslechu Carsteinové a Detweilera, zkontrolovala příchozí poštu a doplnila hlášení o posledním zjištění svého týmu.

	Dokud se nedozví víc o spojitosti s Městskými válkami, pokud taková spojitost vůbec existuje, nehodlala ji uvádět do oficiální zprávy. Jestli se k vyšetřování připojí federálové nebo Domácí bezpečnost, vyžádají si kopie všech složek.

	Když za ní přišel Roarke, měla Eva nalité druhé kafe a právě obcházela nástěnku.

	„Tak co můžu udělat?“

	„Příbuzné už jsme informovali, osobně nebo přes videofon u těch, kteří jsou mimo New York. Rozhovory s nimi nám poskytly pár věcí k ověření. Ošklivé rozchody, problémová manželství nebo vztahy, napětí v rodině a zaměstnání. Dvě oběti v poslední době požádaly o soudní zákaz styku – obě nahlásily zneužívání ze strany partnera, v jednom případě dokonce znásilnění.“

	„Ale ty nevěříš, že půjde o něco takového. O žárlivého přítele, násilnického manžela ani o rozzuřenou sestru nebo dceru.“

	„Je to nepravděpodobné, ale prověřit musíme všechno. Celá akce mohla posloužit jako maskování jedné konkrétní vraždy.“ Kdo by udělal něco takového? napadlo ji. Zabít desítky lidí kvůli jednomu.

	Pak zavrtěla hlavou a odpověděla si na vlastní otázku. „Lidi jsou svině, Roarkeu. Opustila tě partnerka nebo tě nechala zavřít do vězení za to, žes ji bil? Vrátíš jí to i s úroky. Vyřídíš ji, její kamarády a taky jejího nového milence. A když už v tom budeš, vyřídíš s ní i spoustu dalších lidí, a co víc, uděláš to tak, že se povraždí navzájem.“

	„Mlácení a znásilňování partnerky mi nepřipadá jako projev sebeovládání.“

	„Ale může být. Můj otec se svým způsobem taky ovládal. Držel mě v izolaci a ve strachu celých prvních osm let mého života. Dělal si se mnou, co se mu zlíbilo.“

	„Byla jsi dítě.“

	„O to nejde, to není podstatné,“ namítla. „Podobně ovládal i Stellu. Přesvědčil ji, aby otěhotněla, porodila a starala se o mě. Kdyby Mirová sepisovala jeho profil, krásně by seděl na náš případ. Až na to, že tady nevidím žádný finanční zisk, což byl hlavní faktor, který poháněl jeho.“

	„Pořád na ně myslíš,“ poznamenal Roarke. „Na něj, na McQueena, na Stellu.“

	„Moc ne. Ničili lidem život a tady máme desítky zničených životů, takže… Vzpomněla jsem si i na Cassandru, na to, jak se tahle skupina zaměřovala na newyorské pamětihodnosti a přitom zabíjela nevinné. Tam šlo kromě terorismu i o posedlost. Ale tohle mi nepřipadá stejné.“

	Roarke dobře znal její pracovní proces, a tak jí pomohl otázkou. „Čím se to liší?“

	„Pachatel touží po krvi, ale sám se nechce ušpinit. Chce smrt, ale nechce zabíjet – aspoň ne přímo. Nepotřebuje vidět, jak oběť umírá, cítit její strach, slyšet její bolest. Hraje si na boha, jistě, ale taky trochu na vědce.“

	„Věda a víra se navzájem nevylučují.“

	„Podle některých ano. Podle některých je Bůh vysvětlení všeho, tradá, a jen tak z ničeho stvoří orangutana.“

	„Zbožňuju tvůj způsob myšlení.“

	„Ale to je přece opravdu ve zkratce to, co tvrdí jedna strana. Druhá zase říká: kdepak, žádná vyšší moc není. Ve skutečnosti se udál jenom velký vesmírný pšouk a bum.“

	„Vždyť říkám, myslí ti to skvěle,“ zopakoval Roarke. „Od vesmírného pšouku k orangutanům?“

	„Nakonec ano. Ale mezi tím existuje široký prostor pro lidi, kteří mají dojem, že bůh a věda můžou klidně žít vedle sebe. Třeba že ji bůh přímo stvořil. Takže je zábava hrát si na boha v kombinaci s vědou. Ta nám přece dala ten recept, ne? Věda objevila LSD. Takže…“

	Znovu obešla nástěnku. „Má nějaké znalosti z oboru nebo vazby na nějakého odborníka? A co bylo spouštěčem? Proč zrovna teď a tady? Byla to velká akce, čili musel mít důvod, proč k ní přistoupil právě na tomhle místě a v tomhle čase.“

	„Jestli to souvisí s Městskými válkami, třeba je z armády nebo má vojenskou minulost. Nebo pracuje, případně pracoval, pro úřad, kde uchovávají složky o tehdejších incidentech.“

	„Jo, to mě taky napadlo, ale tahle akce nepůsobí vojenským dojmem. U Cassandry to bylo něco jiného. Velké cíle, hrozby, přihlášení se k odpovědnosti, varování. Tohle je osobní. Jde o lidi, ne o věci a symboly. Je za tím něco osobního a já musím zjistit co.“

	Zhoupla se na špičkách. „První krok – vyloučit jako motiv peníze. Prověříme finanční zázemí, zjistíme, jestli některá oběť neměla velkou životní pojistku nebo tučný bankovní účet. A pokud ano, kdo to všechno zdědí? Další motiv. Moc nebo postavení. Řada obětí si budovala kariéru ve vedení různých firem nebo pracovala pro osoby, které si ji budují. Kdo tedy postoupí o příčku nebo dvě výš, když jejich společník nebo soupeř zmizel z cesty?“

	Otočila se k Roarkeovi. „Můžeš začít s penězi, mocí a postavením, protože v tomhle jsi jako doma.“

	„Dobře.“

	„Já si vezmu žárlivost, osobní spory a zbytek.“

	„Protože v tom jsi jako doma zase ty?“

	Eva pokrčila rameny. „Kdybys mi zahnul, nezabila bych bar plný lidí. Jenom tebe,“ dodala a široce se usmála. „A udělala bych to vlastnoručně, protože mi na tobě záleží.“

	„Jsem dojat.“ Přistoupil k ní a pohladil ji po tváři. „Nepřežeň to. V osm hodin ráno musíš řídit tu poradu.“

	„Jsem v pohodě.“

	„Tak při tom zůstaň.“ Před návratem do své pracovny ji ještě políbil.

	Eva, nabuzená další kávou, začala probírat partnery, spolubydlící a milence, současné i bývalé. Prověřovala příbuzné, hledala oficiální stížnosti a občanské žaloby, pročítala trestní záznamy, pátrala po dosaženém vzdělání, zkušenostech nebo zaměstnaneckých poměrech u armády či v organizacích, které nějak souvisely s drogami, laboratořemi, lékařskou praxí a výzkumem.

	Procházení a uspořádávání obrovských objemů dat v ní vyvolávalo pocit, že se brodí po kolena v bahně.

	Vzhledem k tomu, že chtěla mít obrazový doprovod, založila si další nástěnku pro souvislosti potenciálních podezřelých s konkrétními oběťmi.

	Objevila jeden problematický rozvod s neméně tvrdou bitvou o opatrovnictví dětí. Bývalého spolubydlícího obviněného z napadení, který si odseděl trest. Oběť, která pracovala u farmaceutické firmy, další, jejíž bratr byl internista, a třetí, jejíž matka byla plukovnice v záloze. Šest občanských žalob z různých důvodů a řadu příbuzných, spolubydlících, partnerů, bývalých partnerů a spolupracovníků, kteří neměli čistý trestní rejstřík.

	Nebylo jich tolik, jak se obávala, ale i tak docela dost. Znovu si sedla, dala si nohy na stůl a prohlížela si obličeje podezřelých. Všechny bude třeba prověřit a vyslechnout. Nesmí zanedbat žádnou možnost.

	Někteří se patrně budou překrývat s těmi, které najde Roarke. Ty Eva povýší na třídní premianty. Dva motivy jsou lepší než jeden.

	Udá to vyšetřování směr, nebo přinejmenším jeden ze směrů. Pokud je správný, za jedním z těch obličejů se skrývá chladnokrevně plánující psychopat.

	Většina lidí, ať jsou jakkoliv chytří a ať se umějí jakkoliv ovládat, nedokáže psychopatické sklony skrýt dokonale. Určité drobnosti, zvyky, náznaky je prozradí. Dříve či později se za pečlivě udržovanou maskou objeví skutečná osoba.

	Většina z nich žije sama, spořádaně a hledí si sama sebe – jak sousedé a spolupracovníci často shodně vypovídají poté, co byl v jejich středu odhalen zabiják.

	Ale tenhle ne. Ten určitě nezůstává zalezlý někde v koutku.

	Pravidelně chodil do toho baru, jako zákazník nebo jako zaměstnanec. Uměl se bavit ve společnosti, uměl se zařadit do sociálních vazeb. Měl o sobě příliš vysoké mínění, než aby vedl tichý, nenápadný život.

	Tak se choval i její otec, i když neustále cestoval z místa na místo a nikde se nezdržoval příliš dlouho. Ale chodil do společnosti, zatímco ji nechával zamčenou. Kšeftoval, organizoval podfuky a hrál svoje hry.

	Stejně jako Stella. Která se vždycky převtělila do aktuální role. Ale jejich masky měly trhliny, jiné než ty, které jako dítě viděla dlouho před tím, než začaly nejhorší noční můry. Slabost pro nelegální látky, sex a peníze a obliba v ničení ostatních lidí při honbě za vlastními cíli.

	Podrážděně se narovnala. Opravdu na ně pořád myslí? Nijak s tímhle případem nesouviseli, ale v myšlenkách se k nim přesto stále vracela, k oběma, k Dallasu, k prožité bolesti.

	Potlač to, potlač to, přikázala si.

	Ačkoliv předpokládala, že půjde o ztrátu času, spočítala čerstvé pravděpodobnosti a náhodně si vybrala tři potenciální podezřelé. Tentokrát je prověřovala do větší hloubky, odlupovala jednu vrstvu po druhé, hledala spouštěče, abnormality a divné souvislosti.

	Pro zlepšení soustředění si na jedné polovině obrazovky otevřela snímky z místa činu a na druhé reklamní fotografie z baru před tím, než ho zalila krev.

	Snažila se vžít do vraha. Roznášel drinky, nebo si je objednával? Vešel toho dne s úsměvem na tváři, sám, nebo se společností, na svou směnu?

	Seděl u baru, nebo pracoval za ním?

	Bylo zapnuté větrání, řízený oběh vzduchu. To rozneslo ďábelskou směs po celém podniku.

	Seděl u baru, pomyslela si, nebo někde blízko. Bar je centrum takového podniku. Všichni se pohybují nebo si povídají – berou si jídlo a objednávají si nápoje, dokud jsou zlevněné.

	Seděl u baru zády do místnosti, pokračovala v duchu. Ale mohl si natočit židli nebo sledovat dění za sebou v zrcadle za pultem.

	Znovu si dala nohy na stůl a uvažovala o pozici vraha. Pokoušela se přenést do zvuků, pohybů a vůní rušného baru.

	Doléhala na ni únava dlouhého dne a Eva začala odplouvat do spánku. Její fantazie pracovala až příliš dobře.

	Od stěn se odrážely hlasy, na stolech cinkalo nádobí a hosté se zakusovali do kukuřičných placek, smažených brambůrků a sýrových koulí nebo drinky splachovali stresy dne.

	Poznala je – CiCi Wayovou, Macii Snyderovou, jejího přítele a toho kamaráda na slepé rande, jak se smějí kolem stolu.

	Joe Cattery seděl u baru s Nancy Weaverovou, Lewisem Callawayem a Stevensonem Vannem. Ten účetní seděl sám v rohu a čekal na latté, kterého se nikdy nenapil.

	Barman u výčepu debatoval o sportu s mužem, kterého se brzy pokusí zabít.

	Joe Cattery se k ní otočil jako první.

	„Za pár minut budu mrtvý. Co kdybyste to zarazila, když už jste tady? Rád bych ještě někdy viděl ženu a děti.“

	„Je mi líto, ale už je po všem. Já se jenom snažím přijít na to, co se stalo.“

	„Zašel jsem si na pár drinků. Nikomu jsem neubližoval.“

	„Ne, ale budete.“

	Sledovala, jak se Macie a CiCi zvedají od stolu a míří ke schodům na toalety.

	„Chystali jsme se jít na večeři,“ řekla Macie Evě. „Mám hodného přítele a slušnou práci. Jsem šťastná. Ale přesto nejsem nikdo. Nejsem nijak důležitá, chápete?“

	„Teď jste důležitá pro mě.“

	„Ale musela jsem kvůli tomu zemřít.“

	„To platí pro všechny, viď?“ Na barové stoličce se kymácela Stella s drinkem v ruce a krvavě rozříznutým hrdlem. „Všichni jsou ti fuk, dokud neleží na zemi v krvi.“

	„Mám muže, kterého miluju. Mám kolegyni a přátele. Mám kocoura.“

	„Nemáš nic, protože v tobě nic není, jen prázdno. Uvnitř jsi rozbitá – proto v tobě nic nevydrží dlouho.“ Stella pozvedla sklenku k přípitku a potřásla vlasy slepenými krví. „Jsi zabiják.“

	„Ne. Jsem polda.“

	„Odznak ti jenom poskytuje výmluvu. Je to pro tebe povolení k zabíjení. Jeho jsi přece taky zabila, ne? Nazdar, Richie.“

	Na sousední židli se otočil Evin otec. Z bezpočtu ran po těle mu prýštila krev. Od toho, jak ho jako zbité, zlomené osmileté dítě pobodala.

	„Ahoj, holčičko. Připij si s námi! Uspořádáme rodinnou sešlost.“

	Kdysi býval pohledný a mužný, než ho udolalo a opotřebovalo příliš mnoho drinků a podvodů. Eva si dokázala představit, že dřív tvořili se Stellou nádherný pár. Ale to, co se v nich skrývalo, je rozežralo uvnitř, dokud nezůstala jen hniloba.

	Ona k nim nepatřila. Není jako oni. „Vy nejste moje rodina.“

	„Zopakuj si testy DNA.“ Otec na ni zamrkal a upil zpěněného piva. „Máš moje geny. Jsem v tvých kostech i vnitřnostech, stejně jako tady Stella. A ty jsi mě zabila.“

	„Znásilňoval jsi mě. Každou chvíli jsi mě bil. Zlomil jsi mi ruku. Škrtil jsi mě. Vecpal ses do mě a roztrhl jsi mě. Byla jsem teprve dítě.“

	„Staral jsem se o tebe!“ Mrštil pivem o zem, ale v baru se nikdo nepřestal bavit a smát. „Pořád se o tebe dokážu postarat, na to nezapomeň.“

	„Už mi nemůžeš ublížit.“

	Usmál se. Jeho zuby náhle byly špičaté a ostré. „Chceš se vsadit?“

	„Mě taky zabila,“ připomněla mu Stella. „Co za úchylnou mrchu zabije vlastní matku?“

	„Já tě nezabila. To McQueen.“

	„Dohnala jsi ho k tomu. Obelstila a využila jsi mě. Myslíš, že se s tím jen tak vyrovnáš? Že budeš pokračovat v krasojízdě, jako by se nechumelilo?“

	Eva si uvědomila, že jí opravdu mohou ublížit. Jako například teď, kdy hluboko uvnitř cítila bolest. „Vyrovnám. A budu.“

	„Jsi zlomená a já jsem v tobě, stejně jako jsi ty byla ve mně. Tak se s tím vyrovnej, nádhero.“

	„Podívej, Stello. Představení začíná.“

	Lidé všude kolem nich ječeli, bodali, drápali a kousali. Někteří padali s krvavými zraněními k zemi a ostatní po nich dupali a tloukli je. Ke skřekům se přidal vyšinutý smích, když se nějaká žena roztočila v šílené piruetě, zatímco jí z otevřeného hrdla tryskala krev a zalévala obličeje dalších lidí, stěny i nábytek.

	„Chceš se pobavit?“ zeptal se Richie Stelly.

	„Máme dvanáct minut.“

	„Tak proč čekat?“

	Stella pokrčila rameny a hodila do sebe zbytek drinku. Společně se otočili k Evě.

	„Čas na odplatu,“ oznámila Stella.

	Eva tasila zbraň, aby je omráčila. Mačkala spoušť, ale oba se pořád blížili.

	„Nemůžeš zabít mrtvé. Musíš s nimi žít.“ Stella s prsty zahnutými jako drápy skočila jako první.

	Eva bojovala o svůj život a duševní zdraví. Uklouzla po krvavé podlaze, vykopla nohama a vykřikla, když se jí vzpříčila paže. Ramenem jí projela prudká bolest. Skoro slyšela prasknutí kosti, jako když byla dítě.

	V duchu na sebe křičela: Vzbuď se! Vzbuď se!

	Pak ho uslyšela, jak na ni volá, a cítila, jak ji utěšuje.

	Zabořila obličej do Roarkeovy hrudi.

	„Vrať se, prober se, Evo. Držím tě. Jsem tady.“

	„Už je to dobré. Jsem v pohodě.“

	„Nejsi, ale držím tě.“

	Nechávala zavřené oči. Chtěla cítit jeho vůni místo krve a Stellina těžkého parfému. Jeho čistou vůni. Svého Roarkea.

	„Trochu se mi to pomotalo, to je všechno. Zatoulaly se mi myšlenky.“

	O bok se jí otřel kocour. To ji uklidnilo ještě víc. Přiměla se dýchat pomaleji – za chvilku už jí nádechy nesežehovaly plíce. A když otevřela oči, uvědomila si, že leží na podlaze ve své pracovně a Roarke ji chová na klíně.

	„Bože. Neublížila jsem ti?“ V panice se od něj odsunula – vzpomněla si, jak ho podrápala při noční můře v Dallasu.

	„Ne, neboj se. Lehni si a na minutku si odpočiň.“

	„Nedala jsem si před nimi pozor. Dovolila jsem, aby se to stalo.“ Vztekalo a znechucovalo ji to. A děsilo. „Neměla bych na ně myslet.“

	„Blbost.“ Stáhl ji zpátky k sobě a Eva si všimla, že v jeho očích nesvítí jen obavy, ale taky zlost, připravená vybuchnout. „Tvoje klidné noci bych od Dallasu dokázal spočítat na prstech. A nelepší se to, naopak.“

	„Byl to těžký den a…“

	„Blbost, Evo,“ řekl znovu. „To stačí. Musíš si o tom vážně promluvit s Mirovou.“

	„Já to zvládnu sama.“

	„Jak, a proboha proč?“

	„Já nevím jak.“ Zvedla se z jeho klína, protože cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. Přece se teď nerozbrečí jako nějaký bezmocný slaboch. „Už jsem to jednou dokázala, s ním. Přestalo to. Zařídila jsem, aby to skončilo. Zvládnu to i podruhé.“

	„A do té doby budeš takhle trpět? Za jakým účelem?“

	„Je to můj mozek a můj problém. Řekla jsem ti, že si s ní promluvím, ale ještě nejsem připravená. Nenaléhej na mě.“

	„V tom případě tě žádám: jestli to nechceš udělat sama pro sebe, udělej to pro mě.“

	„Nezneužívej moje city k tomu, abys mnou manipuloval.“

	„Tak to zkrátka cítím a ty pocity jsou zase moje. Říkám ti s plnou vážností a upřímností, Evo, že mě to ničí.“

	Její žaludek, už tak rozechvělý, se stáhl ještě víc. Protože až příliš jasně viděla, že Roarke mluví pravdu. „Řekla jsem, že si s ní promluvím. Udělám to.“

	„Kdy?“

	„Teď se v tom nemůžu babrat.“ Nech to být. Odsuň to stranou. „Kristepane, Roarkeu, podívej se na ty nástěnky a na ty obličeje.“

	Vzal ji za ramena. „Ty se zase podívej na mě. Povím ti, co vidím. Jsi bledá jako duch. Pořád se třeseš. Pochop, že tě miluju víc než cokoliv jiného. A potřebuju to od tebe.“

	Dávala přednost zlosti. S tou mohla bojovat. Ale ovládaným – i když jen tak tak – klidem ji porazil. A taky hlubokým utrpením, které se mu zračilo v očích.

	„Promluvím s ní.“

	„Zítra.“

	„Musím…“

	„Zítra, Evo. Slib mi to. Kvůli mně.“ Přitiskl jí rty na čelo. „I kvůli nim,“ dodal a otočil jí tvář k nástěnce s oběťmi.

	Věděl, jak tasit zbraň a použít ji tak zručně, že člověk sotva cítil, co ho zasáhlo. Eva přemohla slzy, ale jeho přemoci nedokázala. V tomhle ne.

	„Dobře. Promluvím s ní hned zítra. Máš moje slovo.“

	„Děkuju.“

	„Neděkuj mi. Jsem trochu naštvaná, žes mě do toho uvrtal.“

	„Jak chceš, nebudu ti děkovat. Já jsem zase trochu naštvaný, že jsem tě do toho musel uvrtávat. Pojďme to zaspat. Ráno musím brzy vstávat,“ řekl, když Eva otevřela ústa k námitce. „Svoje i moje zjištění si projdeš před poradou. Budeš potřebovat vzpruhy, jestli si aspoň na pár hodin neodpočineš, a nesnášíš je skoro stejně jako prohru v… nazvěme to debatou se mnou.“

	V tom měl naprostou pravdu. „Do pěti třiceti mi to musí stačit.“

	„Takže do pěti třiceti.“

	Beze slova zamířili do ložnice a lehli si do postele. Eva zavřela oči – a spatřila jeho tvář, plnou obav, zlosti i bolesti. Znovu si přehrála, co jí řekl.

	„Vím, že je to pro tebe těžké,“ pronesla do tmy. „Omlouvám se.“

	Objal ji paží. „Vím, že je pro tebe těžké o tom s někým mluvit, i s člověkem, kterému důvěřuješ tak jako Mirové. To já se omlouvám.“

	„Fajn. Ale pořád jsem trochu naštvaná.“

	„To je v pořádku. Já taky.“

	Otočila se, přitulila se k němu a usnula.
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	Vzbudila ji vůně kávy. Zauvažovala, jestli takhle voní rána v nebi. Otevřela oči do tlumeného světla a uviděla, jak na kraji postele sedí Roarke.

	Dojem nebe se prohloubil.

	„Budíček, poručíku.“

	Odfrkla si, zvedla se do sedu a natáhla se po hrnku, který držel v ruce. Uhnul s ním mimo její dosah.

	„Proč si myslíš, že je pro tebe?“

	„Protože jsi to ty.“

	„To jsem.“ Jemně ji pohladil po vlasech, ale jeho oči se jí pátravě zadívaly do obličeje. „Myslím, že jsi spala docela dobře.“

	„Jo.“ Vzala si od něj kafe, vdechla jeho vůni a napila se. Počkala pár vteřin, než se jí probral mozek.

	Roarke byl oblečený, i když si ještě nevzal sako a kravatu. Kocour je oba ignoroval a ležel v nohách postele jako žmolkovitá přikrývka.

	Hodiny ukazovaly přesně pět třicet.

	Netušila, jak to Roarke dělá.

	Sledoval, jak se jí z očí zvedá mlha spánku a místo ní do nich proniká obvyklá bystrost.

	„A teď už to jsi i ty,“ poznamenal.

	„Nebýt kafe, půlka lidí by se plahočila jako zombie.“

	Rychle vstala, a než se oblékla, Roarke už měl připravenou snídani. Eva se podezřívavě podívala na ovesnou kaši.

	„Tohle potřebuješ,“ řekl Roarke, aby předešel jejím protestům, a pohladil ji prstem po mělkém dolíčku na bradě. „Nebuď jako dítě.“

	„Jsem dospělá. Myslela jsem, že když člověk dospěje, může jíst, co chce.“

	„To budeš moct, až dospěje i tvůj žaludek.“

	Jelikož dohady by byly ztrátou času, jakou si nemohla dovolit, Eva si sedla a nabrala trochu hmoty na lžíci. Vzhledem k tomu, že ovesná kaše byla plná jablek a skořice, Eva se snažila představovat si ji jako nějaký prapodivný štrůdl.

	„Zkopíroval jsem shromážděná data a poslal ti je na počítač,“ začal Roarke, „ale můžu je shrnout.“

	„Do toho.“

	„Našel jsem několik životních pojistek, které by mohly představovat pokušeni.“

	Nanesla si na topinku silnou vrstvu džemu – usoudila, že zamaskuje ten divný štrůdl. „Tvoje představa o tom, co je finanční pokušení, se liší od představ zbytku světa.“

	„Ale pokaždé to tak nebylo, ne?“ Se zjevnou chutí si nabral ze své porce ovesné kaše. A patrně o ní také uvažoval jako o ovesné kaši. „Je sice pravda, že některé typy lidí zabíjejí i kvůli drobným, ale nikoho takového tady nehledáš. Pár obětí mělo zdědit rodinné peníze, v některých případech pořádně velké. Pak tu jsou platy, platové žebříčky, pozice a bonusy. Značné procento obětí byli manažeři, což znamená, že rozhodně stáli někomu, možná i řadě lidí, v cestě za povýšením.“

	Za řeči pozvedl prst a kocour – který se k nim plížil jako nějaký chlupatý zbojník – znehybněl a protáhl se, jako kdyby mu nešlo o nic jiného.

	„I tajemníci a asistenti stoupají po kariémím žebříčku,“ pokračoval Roarke. „A na všech těch pozicích si můžeš přijít ke značným odměnám za přivedené klienty, nadprůměrné prodeje nebo práci na úspěšné kampani. Peněz na bonusy je přitom omezené množství, takže pokud z nich někdo něco dostane…“

	„Jinému jenom srdečně potřesou rukou.“

	„V podstatě ano. Nebo ho můžou přeskočit s povýšením, když někdo jiný přivede významného klienta nebo má skvělé výsledky v prodeji.“

	„Lidi štve, když je někdo přeskočí a jako švestičku na dortu ještě dostane peněžní odměnu.“

	„Třešničku. Na dortu je třešnička. Švestky se dávají do knedlíků.“

	„Někdy chceš švestičku, někdy třešničku a někdy celý zatracený dort i s knedlíkem. Nepřipadá mi to jako taková ta primitivní chamtivost typu Já chci všechno. Ambice, lačnost, závist – tyhle emoce vedou k válkám. Chceš to, co má někdo druhý, a začneš bojovat, abys to získal. Celé to na mě dělá spíš dojem války. Proto mi Summersetova spojitost s Městskými válkami připadá zajímavá.“

	„Nejde ovšem o staromódní boj muže proti muži,“ podotkl Roarke, „ale spíš o odtažitější, nezúčastněnější styl shazování bomb z letadel nebo odpálení rakety. Nebo ještě přesněji o chladnokrevné použití chemických a biologických zbraní.“

	„O tohle jde – o chladnou, plánovanou a na dálku vedenou válku. Ale abys vyhlásil válku nebo zahájil bitvu, musíš něco chtít.“

	„Vrah možná chtěl jen zabíjet a zjistit, jak dobře jeho metoda funguje.“

	„To je další faktor, ale pokud by šlo jenom o tohle, myslím, že by se přihlásil k odpovědnosti nebo že by se pochlubil. Koukněte, jak jsem mazaný. Jaký jsem koumák. Podívejte, co jsem dokázal. Místo toho máme další den, a pořád se nikdo neozval. Podle mě to nějak souvisí s tím barem nebo s někým, kdo v něm zrovna byl.“

	Zvedla se a přešla přes pokoj, aby si připnula pouzdro se zbraní. „Další docela pravděpodobná teorie: byl to útok proti firmě, jejíž manažeři často chodí do toho baru. Pachatel nedostal odměnu nebo ho nepovýšili, případně ho dokonce přeřadili na nižší pozici nebo ho úplně vyhodili.“

	„Většinu takových údajů jsem už taky stáhl – aspoň doufám, protože jsem nechal běžet hledání přes noc. Až z nich uděláš seznam, budeš mít se svým týmem víc podezřelých…“

	„Prozatím jen potenciálních.“

	„To je fuk, jak je nazveš. Potrvá týden, než je prověříš, vyslechneš, zhodnotíš.“

	„Porovnám tvůj seznam se svým a nejdřív se zaměříme na ty, kteří se objeví na obou. Budeme postupovat vylučovací metodou, podle procentuální pravděpodobnosti. Na rutinní práci dostanu víc lidí. Whitney vystoupí s prohlášením pro veřejnost, takže se nám budou ozývat různí cvoci – ale možná se ozve i někdo s něčím rozumným.“ Odmlčela se a oblékla si kabát. „Potřebuju si prohlédnout tvoje data a potřebuju nástěnky, abych to ještě před poradou všechno přefiltrovala.“

	„Kdybys měla zájem, udělám si pro tebe a pro Feeneyho čas, jakmile to půjde.“ Položil jí dlaň na rameno a společně vyšli z pokoje. „Ty se spoj s Mirovou a domluv si s ní schůzku.“ Okamžitě ucítila, jak se jí ježí chloupky v zátylku. „Řekla jsem přece, že to udělám.“

	„V tom případě ti věřím.“

	Ve chvíli, kdy Eva vstupovala do své pracovny, se z Roarkeovy vynořil Summerset. Ten člověk měl v sobě nějaký proklatě účinný radar, nebo si našel způsob, jak jim podstrčit sledovací zařízení.

	Z obou možností šel strach.

	„Mám informace, které by se vám mohly hodit.“ Podal jí disk. „Jsou na něm jména lidí, kteří mi důvěřují. Jejich totožnosti nesmějí uniknout.“

	„Rozumím.“

	„Některé údaje nelze oficiálně potvrdit, protože příslušné složky byly zapečetěny, ne-li přímo zničeny.“

	Eva zvedla ruku s diskem., Jsou to spekulace, nebo fakta?“

	„Ty útoky se skutečně odehrály. Byli u nich svědci včetně toho chlapce, o kterém jsem včera mluvil – i když už to teď není mladík. Máte tam jeho jméno a výpověď. Další osoby, se kterými se mi podařilo spojit a které byly v takové pozici, aby něco věděly nebo zjistily, uvádějí, že vyšetřování odhalilo většinu složek použité směsi. Základem byl dietylamid kyseliny lysergové, obecně známý jako…“

	„LSD. Já vím, co to je.“

	„Další složky jsou uvedeny na disku, i když, jak jsem říkal, nelze je ověřit. Mám kontakt na tehdejšího příslušníka Královské armády. Během války jsme se neznali, ale setkali jsme se o pár let později. Uvádí, že po druhém útoku byl zadržen podezřelý. Vyšetřování bylo následně uzavřeno a událost označena za nehodu.“

	„Za nehodu?“

	„Oficiálně ano. Následují spekulace – vyprávěl mi o pověstech, které se šířily mezi vojáky. Podezřelý byl prý převezen na neznámé místo. Podle domněnky mého známého byl popraven, ale to se nedá ověřit. Jiní si myslí, že ho drželi ve vězení a využili ho k výrobě protijedu. Ještě další věří, že po něm armáda chtěla, aby jim produkoval nové várky dané směsi a možná i vynalézal jiné.“

	„Totožnost podezřelého není známa?“

	„Podle převládající teorie patřil k frakci, která věřila, že společnost je třeba zničit a od základu přebudovat. Nazývali to Očistou. Naštěstí se jednalo o malou skupinu, která využívala všech prostředků k ničení domovů, budov i vozidel. Oblíbeným terčem byly nemocnice a děti.“

	„Děti?“

	„Unášeli je. Pak jim vymývali mozky svou ideologií, nebo se o to aspoň pokoušeli. Po završení Očisty lidí, kultury, technologie i financí by tyto děti znovu zalidnily svět a vybudovaly novou společnost.“

	„Proč jsem o tom nikdy neslyšela?“

	„Očista je dobře zdokumentována, byť v odlehčené a upravené podobě. Studujte dějiny, poručíku. Vše minulé je prologem.“

	„Sakra.“ Eva se otočila k nástěnce. „Možná je to práce nějaké okrajové skupinky teroristů a já mířím špatným směrem.“

	„Kontaktoval někdo příslušné úřady? Přihlásil se k odpovědnosti za útok?“

	„Ne. K čertu, takovéhle skupiny přece chtějí, aby všichni věděli, co dokážou.“

	„Souhlasím. Po každém útoku během Městských válek následovala zpráva zaslaná nejbližší policejní stanici nebo vojenské posádce. Vždycky se jednalo o tentýž vzkaz: Střežte se Ohnivého koně.“

	„Koně? Co s tím má sakra společného kůň?“

	„Na to si vzpomínám,“ vmísil se do rozhovoru Roarke. „Četl jsem o nich. Neměli jednoho vůdce a z větší části šlo o roztříštěnou, neorganizovanou skupinu. Ale fanatickou. Věřili, že války a společenské i ekonomické bouře předznamenávají konec světa. A oni ho nejen vítali, ale přímo pomáhali v jeho realizaci, kvůli svým vlastním cílům.“

	„Skvělé.“ Eva si uložila disk do kapsy a prohrábla si vlasy. „Takže mezi podezřelé můžeme přidat ještě praštěné náboženské fanatiky. A o co jde s tím koněm?“

	„Druhý jezdec z Apokalypsy,“ odpověděl Summerset. „Když Beránek rozlomil druhou pečeť, slyšel jsem, jak druhá z těch bytostí říká: ‚Pojď!‘ A vyjel druhý kůň, ohnivý, a jeho jezdec obdržel moc odejmout zemi mír, aby se všichni navzájem vraždili; byl mu dán veliký meč.“

	„Ježíši Kriste.“

	„Jeho neobviňuj,“ řekl Roarke. „On to nepsal.“

	„Ohnivý kůň je často vykládán jako symbol války,“ dodal Summerset. „Proto ho použili k reprezentaci své víry a k ospravedlnění vražd nevinných.“ Zabloudil očima k nástěnkám. „Nevím, jestli tady jde o totéž.“

	„S dalším útokem by čekali zatraceně dlouho, ale musím to prověřit. Cením si vaší pomoci.“

	„Zajisté.“

	Když Summerset odešel, Roarke se za ním ohlédl. „Jsou to pro něj nepříjemné vzpomínky. Tomu dobře rozumíš.“

	„Jo, to rozumím. A ještě horší je, když se člověku přehrávají pořád znova a znova. To o tom koni je z Bible?“

	„Ze Zjevení.“

	„Budu se na to muset podívat, stejně jako na tvoje data. Třeba je tam jiná souvislost, nějaká osobní křivda, hamižnost a vyšinuté náboženství. Únosy dětí. K těm tady nedošlo. Co když je pachatel jedním z tehdejších unesených dětí? Seberou nějaké batole, vychovají ho k té své vymaštěné víře a ono vyroste a rozhodne se, že si osedlá Ohnivého koně.“ Zavrtěla hlavou. „Musím si na to posvítit.“

	Roarke ji vzal za ramena a přitáhl ji k sobě, aby ji políbil. „Jestli budu moct, přijdu na centrálu.“

	Eva si sedla ke stolu a otevřela Roarkeovy údaje. Odhadla, kolik má času, prolétla hlavní body, zadala porovnání obou seznamů a přikázala počítači, ať výsledky pošle i k ní do práce.

	Pak si přečetla Summersetova data a vypsala si z nich vlastní poznámky. Někde určitě existuje složka o známých členech Ohnivého koně. Zřejmě je pohřbená někde pod zámkem, ale existuje.

	Když byla hotová, stáhla si ještě do počítače v autě audioknihu Zjevení. Ušetří to čas.

	Vzala si svoje věci a cestou ven popadla kabát.

	

	Hodlala zamířit přímo do konferenční místnosti, aby aktualizovala nástěnky a nahrála do počítače nové obrázky, ale všimla si, jak před hlavní místností oddělení vražd přechází sem a tam Nadine Furstová, hvězdná reportérka 75. kanálu specializující se na kriminální zprávy a autorka bestselleru o jednom z Eviných dřívějších případů.

	Byly sice kamarádky, ale momentálně byla Nadine, neustále pátrající po námětech pro kameru, tou poslední osobou, kterou Eva chtěla vidět.

	Po podlaze klapaly její křiklavě červené lodičky na jehlových podpatcích a v rukou se jí pohupovala leskle růžová krabice z pekárny. Eva uvažovala, proč právě dnes její poldové nepřijali krabici výměnou za to, že Nadine pustí do Eviny kanceláře.

	Věděla, že kolem ní nemůže nepozorovaně proklouznout do konferenční místnosti, kam si netroufala vstoupit dokonce ani Nadine.

	Vykročila. Podle rytmu podpatků a pohupování krabice poznala, že Nadine zuří.

	„Dneska ti začíná šichta brzy,“ poznamenala Eva, když se k ní Nadine otočila.

	Z kočičích zelených očí vyšlehl blesk. „Neozvala ses mi, ačkoliv jsem ti volala nejmíň šestkrát, a Jenkinson – Jenkinson, pro Kristovy drahé rány – odmítl třicet doma pečených koláčků z listového těsta a řekl mi, že musím počkat tady. Váš tiskový mluvčí jenom mlží. Sakra, zasloužím si lepší zacházení, Dallasová.“

	„Neozvala jsem se tobě ani nikomu jinému z novinářů. Až do tiskové konference, která během dneška proběhne, je na případ uvaleno informační embargo.“ Eva zvedla ruku, než Nadine mohla něco odseknout. „Moji lidi včetně Jenkinsona mají jiné starosti než koláčky. Někdy prostě musíš počkat.“

	„Jestli mi nedůvěřuješ po všem, co…“

	„To není otázka důvěry, ale času a priorit. Můžu ti věnovat pět minut, víc ne.“ Otočila se do místnosti a natáhla ruku pro koláčky. Nadine jí je s pevně zaťatou čelistí podala. „Jdi do mé kanceláře. Hned tam budu.“

	Nečekala ani, jestli Nadine poslechne, a přistoupila k Jenkinsonovu stolu.

	„Omlouvám se, poručíku. Nemohl jsem ji vykázat z budovy, ale…“

	„V pořádku.“ Postavila mu na stůl svoji tašku. „Jakmile se objeví Peabodyová, dejte jí to a řekněte jí, ať začne připravovat konferenční místnost.“

	„Jasně.“

	Vedle tašky položila i růžovou krabici. „Doplňte si palivo. Čeká nás perný den.“

	Jeho unavená tvář se rázem rozjasnila. „Provedu, madam!“

	Cestou do kanceláře slyšela zvuky masového nájezdu detektivů a strážníků k Jenkinsonovu stolu.

	Nadine si nesedla na nesnesitelně nepohodlnou židli pro návštěvy a místo toho zůstala stát se založenýma rukama u Evina úzkého okna.

	„Jaká skupina je odpovědná za útok na bar? Připojila se k vyšetřování Domácí bezpečnost nebo jiná vládní protiteroristická organizace? Kolik útočníků vniklo do baru a zadrželi jste někoho? Byla k útoku použita biologická zbraň? Některé zdroje tvrdí, že část obětí byla přinucena k tomu, aby zranila nebo dokonce zabila jiné. Můžeš to potvrdit?“

	Eva se během Nadininy rychlopalby otázek opřela bokem o stůl a čekala.

	„Právě jsi promrhala první ze svých pěti minut. Můžeš mlčet a poslouchat, nebo můžeš dál marnit čas.“

	„To je pitomost, Dallasová.“

	„Není. Zemřelo přes osmdesát lidí a jejich rodiny, přátelé a sousedi se těžce vzpamatovávají ze šoku. A hrstka těch, kteří přežili, zápasí se závažným fyzickým i emocionálním traumatem.“

	„Včera jsem s těmi příbuznými a přáteli strávila dost dlouhou dobu. Vím, čím procházejí. Nedáváte jim žádné odpovědi.“

	„Zatím nemůžeme. Důvodem, proč jsi v téhle kanceláři a proč s tebou mluvím, je to, že jsme kamarádky. Obě nás čeká plno práce a obě jsme v tom, co děláme, zatraceně dobré. Jsi tu, protože jsi ta nejlepší novinářka, jakou znám, a protože vím, že když ti řeknu, aby sis něco nechala pro sebe, taky si to pro sebe necháš, aniž bych z tebe musela mámit nějaké sliby. To ostatně nevyplývá jenom z našeho přátelství, ale taky z vědomí, že to, co děláš, pro tebe není obyčejná práce, stejně jako to, co dělám já, není obyčejná práce pro mě. Takže zmlkni a poslouchej, nebo mě nech pokračovat ve vyšetřování.“

	Nadine se zhluboka nadechla, zakroužila rameny a potřásla svými melírovanými plavými vlasy. Pak přešla k židli pro návštěvy a sedla si.

	„Dobře. Poslouchám.“

	„Nevím, co Whitney hodlá oznámit na tiskové konferenci. Neměla jsem čas cokoliv probírat s tiskovým mluvčím. Všechno, co ti řeknu a co nebude součástí oficiálního prohlášení newyorské policie, zatím nesmí být zveřejněno.“

	„Fajn. Chci si nahrát…“

	„Ne. Jestli potřebuješ, dělej si poznámky tou svou divnou šifrou. Ale nikomu je neukazuj.“

	„Děsíš mě,“ zabručela Nadine, zatímco vytahovala notes.

	„Ještě jsem ani nezačala. Zjistili jsme složení chemické směsi, která byla vypuštěna v baru. Základem jsou halucinogeny, které vedou k paranoidním představám a násilnému chování. Účinkuje rychle a rychle taky odezní, ale to už je po všem. Šíří se vzduchem, a pokud víme, její účinky jsou omezeny na menší oblast.“

	„Jako například na bar se zavřenými dveřmi a okny, kde ji navíc šíří ventilační systém.“

	Eva aspoň nemusela vysvětlovat nic do podrobností. Řekla Nadine všechno, co mohla a co bylo třeba k nastartování jejích reportérských instinktů.

	„Nikdo se nepřihlásil k odpovědnosti ani nevystoupil s politickým prohlášením, takže podle tebe za útokem stojí jedinec nebo několik jednotlivců.“

	„Je to pravděpodobnější,“ potvrdila Eva. „Mám ale jistou informaci z důvěrného zdroje.“ Pomyslela si, že tady jí Nadine a její výzkumný tým můžou dobře posloužit.

	Stručně nastínila spojitost s Ohnivým koněm a Očistou. „Teprve jsem se tímhle hlediskem začala zabývat,“ pokračovala. „Vyberu pár lidí, aby se tomu věnovali. Můžeš se na to podívat taky, ale ať to zadáš komukoliv, nesmí vědět o možné souvislosti s tímhle vyšetřováním.“

	„Rozumím. O té skupině toho moc nevím a dějepis jsem měla už dávno, ale neunášeli náhodou děti, aby jim vymývali mozky? Tady jsem o únosech dětí nic neslyšela.“

	„K žádným nedošlo. Je to jenom jedna z možností, vodítko, které vykazuje dost podobných rysů, abychom se na něj podívali podrobněji. Víc ti sdělovat nemůžu a za chvíli mi začíná porada.“

	Nadine se zvedla. „Budu chtít víc.“

	„Dám ti, co budu moct. Nic neslibuju.“

	„Ty nepotřebuješ moje slovo, já nepotřebuju tvůj slib. Jistě, respektujeme se jako dvě profesionálky, ale mýlíš se, Dallasová. Jde i o přátelství.“

	U dveří se ještě zarazila a usmála se. „Nerada to připouštím, ale Jenkinson zranil moje city, když odmítl ty koláčky.“

	„Věř mi, že pro něj to bylo těžší než pro tebe.“

	„Jsem na něj moc měkká. Na všechny. Úspěšný lov, Dallasová,“ dodala a odklapala na svých jehlových podpatcích.

	Když už byla Eva u sebe, naprogramovala si hrnek kafe a odnesla si ho do konferenční místnosti.

	Spolehlivá Peabodyová už třídila a doplňovala materiály na nástěnky.

	„Potenciální podezřelé dávám na samostatnou nástěnku,“ oznámila Evě. „Tak to bude přehlednější.“

	Eva přikývla – sama ve své domácí pracovně udělala totéž. „Budeme potřebovat třetí nástěnku. Máme novou stopu, kterou jsem neposlala přes Jenkinsona. Co víte o kultu Ohnivého koně z doby Městských válek?“

	„Byl to náboženský kult s tvrdou linií. Jejich učení stálo na konkrétním výkladu Knihy zjevení. Byli to fanatici, kteří se připravovali na konec světa. Podle nich bouře vedoucí k Městským válkám signalizovaly, že se blíží. V té své úchylné vizi se považovali za služebníky ohnivého koně – druhého ze čtyř jezdců Apokalypsy, který představoval válku nebo obecně násilí. Jejich malé, roztříštěné skupinky podnikaly bombové a žhářské útoky a unášely děti – do věku osmi let protože věřily, že děti mají natolik čisté mysli, aby se jim daly vymýt. Po zániku civilizace měli zdědit zemi a znovu ji zalidnit pravými věřícími. Tenhle proces nazývali Očista.“

	Eva na ni hleděla přimhouřenýma očima. „Odkud to sakra všechno víte?“

	Peabodyová si naleštila nehty o sako brusinkové barvy. „Učili jsme se to ve škole.“

	„Já myslela, že se volnověkaři učí o bylinkách, kytičkách a chundelatých lesních zvířátkách. A o tom, jak se tkají koberce.“

	„To taky, ale k tomu ještě spoustu dalších věcí. Učí se i o válkách a dějinách náboženské netolerance. Chápete, o neduzích společnosti a tak podobně. Abyste znala všechna fakta a na základě celkového přehledu si mohla svobodně vybrat svoji cestu.“

	„Ha. Četla jste Zjevení?“

	„Část. Je to docela strašidelné.“ Peabodyová se zachvěla. „Měla jsem z něj noční můry.“

	„Nechápu proč. Jsou v něm jenom zabijáčtí andělé, mor, ohnivé jámy a smrt. Až na to během porady dojde řeč, přednesete ostatním stejné shrnutí jako mně.“

	„Za tím útokem stojí Ohnivý kůň?“

	„Vedla jste si tak dobře, a teď děláte zbrklé závěry. Detektivové pátrají a nestřílejí od boku. Navíc je to hloupé jméno pro vražedný kult. Zní to, jako by měli spíš skotačit na louce.“

	„O to jim možná právě šlo.“

	„Možná.“

	„Vyvražďovali rodiny, Dallasová. Nemocné a staré lidi. Lékaře. Unášeli děti, pokud jim nebylo devět nebo víc. Ty zabíjeli taky. Ale v tom baru žádné děti nebyly.“

	„Vysvětlím možnou souvislost. Zatím založte třetí nástěnku.“ Podala jí složku s diskem. „Potřebuju pár minut. Zdržela mě Nadine.“

	Sedla si ke konferenčnímu stolu a začala si na počítači procházet svoje poznámky. O chvilku později vešla Mirová.

	„Vím, že jdu brzy, ale chtěla jsem se podívat na…“ Při pohledu na nástěnky se odmlčela. „Udělali jste značný pokrok.“

	„Je tam spousta nových jmen, tváří, možností a vodítek. Ještě nevím, jestli to mám vůbec označovat za pokrok.“

	„Motivy. Peníze, moc, žárlivost, pomsta.“

	„Samé známé firmy.“

	„A náboženský fanatismus,“ dodala Mirová s oživeným zájmem. „Kult Ohnivého koně? Rozbili ho ještě před koncem Městských válek. Myslíš, že se zformovali znovu?“

	„Pochybuju, ale fanatici snadno nacházejí spřízněné duše.“

	„Nevidím souvislost.“

	„Vysvětlím ti to.“

	„V letech, kdy pracovali na té své Očistě, se jich lidi hodně báli. Měla jsem přátele v Evropě, kde působili největší problémy.“

	„Po poradě bych ráda slyšela tvůj názor na nový směr vyšetřování.“ V hlavě jí hlodal slib daný Roarkeovi. „Potřebovala bych, aby sis na mě udělala chvíli času.“

	„Přesunula jsem si práci tak, abych se celý den mohla věnovat tvému případu. Jsem ti k dispozici.“

	„Ehm, tohle je víceméně osobní, takže…“

	„Jistě.“ Mirová se jí podívala do očí. „Kdykoliv se ti to hodí.“ Ať to mám za sebou, pomyslela si Eva. Jako dávku odporného léku. „Možná bychom se mohly sejít na pár minut hned po poradě. Tak to budeme mít aspoň obě vyřízené.“

	„Dobře.“

	Do dveří se začali trousit detektivové, strážníci a elektronikáři. Místnost ožila jejich hlasy, vrzáním židlí a šoupáním nohou.

	Eva si stoupla do čela stolu a chvilku počkala. „Než všichni přednesete svoje zprávy, seznámím vás s čerstvým shrnutím situace. Jak vidíte, přidali jsme řadu osob, na které se musíme podívat pozorněji.“

	Prošla všechna jména s důrazem na dvanáct lidí, kteří se objevili na jejím i Roarkeově seznamu.

	„Při jejich prověřování nám přibyl další faktor. Spojitost s kultem Ohnivý kůň z doby Městských válek nebo obecně spojitost s okrajovými náboženskými a politickými skupinami. Peabodyová, shrňte pro ostatní, co to byl Ohnivý kůň.“

	„V New Yorku moc problémů nenadělali,“ poznamenal Feeney, když Peabodyová domluvila. „Vzpomínám si na pár útoků, ke kterým se přihlásili, ale nevydrželi tady dlouho. Lidi se bránili, a když někdo jde po vašich dětech, nebojujete zrovna v rukavičkách.“

	„Můj zdroj potvrdil, že v Evropě došlo ke dvěma podobným incidentům připisovaným Ohnivému koni. Jednalo se o kavárny, ve kterých byla použita stejná směs jako tady – se stejnými zjištěnými složkami a se stejnými výsledky. Stejná směs,“ zopakovala. „Pak ale vláda ukončila vyšetřování a utajila ho. Došlo k zatčení podezřelého neznámé totožnosti, který byl převezen na neznámé místo. Neví se, jestli byl popraven, uvězněn, nebo zaměstnán při výrobě dané směsi či při vývoji jiných biologických a chemických zbraní.“

	Nechala proběhnout krátký rozhovor na téma mizerných politiků, utajovaných průšvihů a federálů.

	„Je tady spojitost,“ navázala po chvilce. „A my ji musíme najít. Věřím profilu doktorky Mirové. Tady nejde o politiku a velké ideje, ale pachatel nějak souvisí s Ohnivým koněm nebo se dostal k utajeným materiálům o původci té směsi. Feeney, ráda bych využila detektiva Callendarovou a kohokoliv dalšího, kdo je podle tebe v téhle oblasti nejlepší. Potřebujeme někoho s dobrou znalostí elektroniky. Během Městských válek se záznamy ukládaly dost nespolehlivě.“

	„Budete pracovat s Nicksonem,“ oznámil Feeney Callendarové.

	„Dobře.“

	„Zjistilo oddělení elektronické detekce něco nového, Feeney?“

	„Moc toho nemáme a v tuhle chvíli není co dodat.“

	„Baxtere?“

	„Adam Stewart. Máte ho na nástěnce. Jeho sestra Amie Stewartová je jednou z obětí.“

	„Děti se svěřeneckým fondem.“ Eva zalistovala seznamem obětí. „Pracovala jako právnička pro Dynamo. On je momentálně nezaměstnaný a půjčuje si z fondu velké částky.“

	„Něco z toho jsme taky zjistili,“ přikývl Baxter. „Navíc se choval podezřele. V něčem jede. Byl nervózní jako pes. Snažil se hrát truchlícího sourozence a utěšovat rodiče, ale nešlo mu to. Zatím jsme mu dali oddech.“

	„Pozvěte si ho sem a pusťte se do něj.“

	Baxter pokračoval ještě dvěma jmény, která souhlasila s jejími.

	Jako další vyvolala Jenkinsona s Reinekem. Ti měli na seznamu čtyři osoby, z nichž tři odpovídaly Eviným.

	„Upravte pořadí na nástěnce, Peabodyová. Adam Stewart – spojit s Amií Stewartovou. Ivan Berkowitz – spojit s Cherie Quinzovou. Lewis Callaway – spojit s Josephem Catterym. Analisa Burkeová – spojit s Johnem Burkem. Sean McBride – spojit s Paulem Garrisonem. Přidejte ještě Devona Lestera, vedoucího z baru, a jeho bratra Christophera Lestera, chemika. Tohle jsou kandidáti na další kolo výslechů. Proklepněte je. Hledejte souvislost s kultem Ohnivého koně nebo s následným ututláním. Chci znát podrobnosti o jejich financích a elektronice. Peabodyová a já si vezmeme Lesterovy.“

	Rozdala úkoly, pochůzky i rutinní prověřování a oznámila, že další porada proběhne ve čtyři odpoledne.

	Whitney si stoupl. „Dopoledne vydáme prohlášení pro média a ve třináct nula nula uspořádáme tiskovou konferenci. Potřebuji, abyste se za hodinu sešla s tiskovým mluvčím, poručíku.“

	„Ano, pane.“

	„Vyberte si dva další strážníky nebo detektivy, aby pomohli s pátráním po zdroji chemických přísad a nelegálních látek. Máte moje svolení.“

	„Chtěla bych detektiva Strongovou z protidrogového, veliteli, jestli bude souhlasit.“

	„Zařiďte to. Až se tohle provalí do médií, budete potřebovat další posily. Za hodinu, poručíku.“

	„Ano, pane.“ Obrátila se ke svému týmu. „Peabodyová, spojte se s Devonem Lesterem. Požádejte ho, ať sem přijde na nový rozhovor.“

	„A ten bratr?“

	„Toho pozveme, až bude Devon tady. Pošleme pro něj dva strážníky. Ať se tváří co nejkomisněji. Musím zavolat Morrisovi a Dickiemu. A chci se ještě jednou podívat na místo činu. Dostaňte sem co nejrychleji Devona, podáme si ho, jakmile skončím s tiskovým mluvčím. Pak se mrkneme na zoubek tomu bratrovi a vyrazíme do terénu.“

	„Jdu na to.“

	Eva se obrátila zpátky k nástěnce.

	„Evo.“ Přistoupila k ní Mirová. „Máme hodinu čas. Co kdybychom šly do mé kanceláře?“

	„Vážně bych měla…“ Vyřiď to, ať to máš za sebou, připomněla si. „Jistě. Budu tam za pět minut.“
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	Eva se opatrně přiblížila k dračici, která střežila kancelář doktorky Mirové. Zpola očekávala, že si sekretářka nesouhlasně odfrkne a řekne jí, ať si počká. Ta místo toho na Evu jen kývla.

	„Paní doktorka vás očekává. Můžete jít rovnou dál.“

	Eva tedy neměla žádnou rozumnou výmluvu a nezbylo jí než vstoupit do doktorčiny slunečné kanceláře.

	„Jdeš přesně.“ Mirová stála u svého malého AutoChefa. „Právě vařím čaj. Posaď se a udělej si pohodlí.“

	„Mám docela naspěch.“

	„Já vím. Projdu si data, která jsi mi poslala, i tvoje poznámky, a uvidím, jestli ti dokážu ještě nějak pomoct. Ale mezitím…“ Mirová klidně podala Evě jemný porcelánový šálek s bylinkovým čajem a vzala si svůj. Posadila se do jednoho z modrých křesel a usrkávala čaj, dokud se Eva nepřiměla taky usednout.

	Pomyslela si, že cvokaři dobře znají tíhu ticha, stejně jako poldové při výslechu.

	„Vypadáš dobře,“ prohodila Mirová konverzačně. „Jak je na tom tvoje paže?“

	„Je v pořádku.“ Eva zakroužila ramenem – bodla ji jen bolestná vzpomínka. „Uzdravuju se rychle.“

	„Jsi ve vynikající fyzické kondici.“

	„Což znamená, že se moje tělo dobře hojí.“

	Mirová na ni upírala svoje klidné modré oči. „Jak se cítíš jinak?“

	„Jsem v pohodě. Víceméně. To by mělo stačit. Nikdo nemůže očekávat zázraky. Vždycky se objeví nějaký mráček, nějaký malér. A poldové jich zažívají víc než většina jiných lidí, takže…“

	„Ale říkalas, že jde o něco osobního, ne pracovního.“

	„U mě tyhle dvě oblasti jdou ruku v ruce. Někdy přímo splývají. To mi taky nevadí. Jsem s tím spokojená.“

	Chodí kolem horké kaše, pomyslela si Mirová. Nechce se jí tu být. „Naučila ses je velice dobře skloubit. Povíš mi, co tě trápí?“

	„Ne mě, ale Roarkea.“

	„Aha.“

	„Podívej, odjakživa jsem mívala živé sny.“ Eva odložila šálek s čajem. Neměla náladu předstírat, že ho pije. „Od doby, kam až mi sahá paměť. Nejsou vždycky příjemné. Proč by taky měly být? Vzhledem k mému dětství, k mé práci a k tomu, co dnes a denně vídám. Když jsem byla dítě, možná pro mě představovaly únik z reality. Když jsem se dost snažila, mohla jsem odejít někam jinam, a i když to místo nebylo zrovna přátelské a útulné, pořád bylo lepší než skutečnost. Noční můry a záblesky vzpomínek na otce jsem zvládla. Podařilo se mi je potlačit. Skoncovala jsem s nimi.“

	Mirová čekala, až se Eva odmlčí. „A teď?“ zeptala se.

	„Není to tak zlé jako dřív, ale připouštím, že od Dallasu mám jisté problémy.“

	Není divu, pomyslela si Mirová a přikývla. „Které se projevují jako noční můry?“

	„Nejsou tak zlé,“ trvala na svém Eva. „A vím, že to je sen. Jsem v něm, ale uvědomuju si, že to není reálné. Nejsou tak zlé jako ten, ze kterého jsem se nemohla probrat a zranila jsem Roarkea. Nedopustím, aby se to ještě někdy stalo.“ Nedokázala sedět. Jak může někdo vyprávět o niterných hrůzách vsedě? Vstala a začala přecházet sem a tam. „Včera večer byl můj sen možná trochu horší než jindy, ale taky jsem za sebou měla zatraceně perný den. Není divu, že se mi to všechno propojilo.“

	„Co se ti propojilo?“

	„Bar, oběti, celá ta hrůza.“

	V duchu si opakovala, ať se uklidní. Jako kdyby podávala hlášení. Musí zůstat v klidu, sakra.

	„Umím se vžít do vraha. Patří to k policejnímu řemeslu. Vidět, co a jak se stalo, protože tak můžu pochopit, kdo to udělal a proč. Dokážu to všechno vidět, slyšet, skoro se toho dotýkat. A proboha, měla jsem toho plnou hlavu, no ne?“

	Slyšela ve svém hlase zlost a znovu ji silou vůle potlačila. „Takže jsem se v duchu přemístila do toho baru. Ve snu. Ale byli tam i oni. U baru seděla Stella s podříznutým hrdlem, jak ho měla, když s ní skoncoval McQueen. Když jsem ji našla na podlaze. Teď se mi ve snech vrací jako první, někdy bez něj. Obviňuje mě, pořád mě obviňuje, jako to vždycky dělala.“

	„Ty sama se taky obviňuješ?“

	„Já ji nezabila.“

	„Na to jsem se neptala.“

	„Nakonec by ji McQueen stejně zabil. Tak zkrátka jednal. Ale možná jsem to urychlila.“

	„Jak?“

	„Jak?“ Eva se zmateně zastavila. „Chytila jsem ji a zatkla. Sakra, odvezla jsem ji do nemocnice, kde jsem na ni pouštěla hrůzu, abych ji přesvědčila, ať se obrátí proti McQueenovi.“

	„Dovol, abych to shrnula.“ Mirová se s šálkem čaje v ruce upřeně dívala na Evu. „Chytila jsi ji a zatkla. Zatkla jsi ji během automobilové honičky, při které nabourala s dodávkou. S dodávkou, kterou ona a McQueen použili k únosu Melindy Jonesové a třináctileté Darlie Morganstenové. Sama sebe dostala do nemocnice, kde jsi opět odvedla svoji práci a zatlačila jsi na ni, aby ti prozradila, kde McQueen drží tu unesenou ženu s dítětem. Říkám to správně?“

	„Ano.“

	„Pomáhala jsi jí utéct z nemocnice? Zabít strážného a zranit zdravotní sestru? Pomohla jsi jí ukrást auto, aby mohla utéct za McQueenem a varovat ho, že jsi mu na stopě?“

	„Jistěže ne, ale…“

	„Tak čím jsi urychlila její smrt?“

	Eva si znovu sedla. „Prostě mám pocit, že jsem to udělala. Možná to není přesné. Ale působí to na mě tak.“

	„Cítíš se tak teď a tady?“

	„Myslíš, jestli cítím vinu a odpovědnost za její smrt? Vinu ne,“ odpověděla Eva. „Ne, když se na to podívám krok po kroku. Odpovědnost? Jo, do jisté míry. Stejnou, jakou bych cítila u kohokoliv jiného. Vedla jsem vyšetřování. Zatkla jsem ji a tvrdě jsem na ni naléhala. Ale byla, jaká byla, a udělala to, co udělala. Za to odpovědná nejsem.“

	„Není to jen tak někdo. Byla tvoje biologická matka.“

	„Za to taky nejsem odpovědná.“

	„Ne.“ Mirová se poprvé mírně usmála. „To nejsi.“

	„Ve skutečnosti nevěděla, kdo jsem. Když ještě žila a dívala se na mě, nepoznala mě. Byla jsem jenom mizerný polda, který jí naboural plány. Ale ve snech to ví.“

	„Chtěla jsi, aby tě poznala, než zemřela?“

	„Ne.“

	„Jsi si tím jistá?“

	„Naprosto.“ Eva si uvědomila, že říká pravdu, a to ji trochu uklidnilo. „Neměla jsem moc času o tom přemýšlet. Všechno se seběhlo tak rychle. Připouštím, že mnou otřáslo, když jsem ji uviděla tváří v tvář. A věděla jsem, kdo to je. Kdyby mě poznala, byla by to pro mě živoucí noční můra. Mohla by udělat všechno, co bylo v jejích silách, a taky by to udělala, aby zničila mě i Roarkea. Zkusila by z nás vymámit peníze. Kdyby mě poznala a přežila, můj život by se změnil v peklo.“

	Dlouze se nadechla, když líp pochopila, co se jí odehrává v hlavě. „Ale faktem je, že mě nepoznala. Nosila mě v sobě. Možná mě kvůli tomu nenáviděla, ale odnosila mě a přinejmenším pár let se mnou žila. Musela mě krmit a přebalovat, aspoň občas. A nepoznala mě. Nevím, jak by měla, po tak dlouhé době, a děkuju bohu, že mě nepoznala, ani na minutu. Ale myslím, že měla vědět, kdo jsem. Nedává to smysl.“

	„Jistěže dává. Ve snech tě poznává a ty se vyrovnáváš s jejím obviňováním, s její zlostí, s jejím jedem.“

	„Proč? Je přece pryč. Je mrtvá. Teď už mi nemůže nic udělat.“

	„Opustila tě. Nikdy jsi neměla příležitost ji kvůli tomu konfrontovat, jako dítě, které zneužívala a nakonec nechala s jiným násilníkem. Ani na osobní rovině jako dospělá žena, která to přežila. Co bys dělala? Co bys jí řekla, kdybys mohla?“

	„Chtěla bych vědět, z jakého pochází prostředí, a co z ní udělalo takového člověka. Měla to v sobě od začátku, nebo ji přetvořili – tak jako chtěla přetvořit mě – v ubožáka? Zajímalo by mě, jak mohla tolik pohrdat vlastním dítětem, nevinným a bezbranným. Ale na jejích odpovědích nezáleží,“ dodala Eva.

	„Ne?“ Mirová povytáhla obočí. „Proč ne?“

	„Protože všechno kolem ní byla jedna velká lež. Byla sobec, který myslel jen sám na sebe, a to by se podepsalo na všem, co by mi řekla. Proč bych jí měla věřit?“

	„Ale přesto…“

	„No dobře, přesto část mého já – možná docela velká část – lituje, že jsem se jí nemohla podívat do tváře a položit jí všechny tyhle otázky, i když by třeba nezáleželo na odpovědích. A pak jí říct, že není nic. Nic.“

	K čertu s klidem, pomyslela si vztekle. K čertu se vším. „Snažili se ze mě udělat nicku – bez jména, bez domova, bez útěchy a bez kamarádů. Chtěli, abych znala jen strach a bolest, zimu a tmu. Chci se jí podívat do obličeje a říct jí, že bez ohledu na to, jak se snažila, jak mi ubližovala a jak mě pokořovala, nedokázala ze mě udělat nulu. Nedokázala ze mě udělat někoho, jako byla ona.“

	Přerývaně dýchala a cítila, jak jí po tvářích stékají slzy. „Sakra.“ Netrpělivě si je otřela. „Je to hloupost. Přemýšlet o tom bolí. Proč bych na to měla myslet?“

	„Protože jakmile se to snažíš potlačit, vynoří se to ve tvých snech, když jsi zranitelná.“

	Eva se musela znovu postavit. „S nočními můrami dokážu žít. Dokážu je porazit. Už jsem je jednou zvládla, a horší. Jenže Roarke… Nevím proč, ale myslím, že je to teď pro něj těžší. Hůř se mu s nimi vyrovnává. I se mnou.“

	„Ani on neměl příležitost ji konfrontovat. A celé to s tebou v Dallasu prožil. Miluje tě, Evo, a trpí, když trpí ten, koho miluje.“

	„Já vím. Chápu to. Proto tu taky jsem. A štve mě, že mi Stella působí víc problémů po smrti, než když žila. Mám v sobě tolik mrtvých, a dokážu s nimi žít. Pro každého jsem udělala maximum. Dokážu žít i s ní. Ale nechci, aby měla tuhle moc, aby mě uměla oslabit.“

	To je ono, pomyslela si Mirová. „Myslíš, že noční můry tě oslabují?“

	„Samozřejmě. Sama jsi to říkala.“

	„Mluvila jsem o zranitelnosti. To je velký rozdíl. Bez zranitelnosti bys byla agresivní, tvrdá, studená. To nejsi. Jsi člověk.“

	„Nechci být zranitelná z její strany.“

	„Je mrtvá, Evo.“

	„Bože.“ Zhoupl se jí žaludek a zakryla si obličej dlaněmi. „Já to vím. Vím to. Stála jsem nad jejím tělem. Ohledala jsem ho, zjistila jsem příčinu a čas smrti. Ale pořád je…“ zapátrala po správném obratu, „… jako živá. Dost na to, abych cítila strach a zlost, když se objeví ve snu. Dívá se na mě, poznává mě a ve mně se něco svírá. Jsem její součástí. Tak to chodí, ne? To, co žena jí, cokoliv do sebe vstřebává, vstupuje do dítěte, které v ní roste. To, co je v její krvi. Jsou propojené, dokud se nepřestřihne pupeční šňůra. Ona byla narušená a rozbitá – není tím pádem něco narušeného a rozbitého i ve mně?“

	„Myslíš, že každé dítě dědí všechny nedostatky a ctnosti svých rodičů?“

	„Ne. Já nevím.“

	„Sedni si na chvíli. Posaď se.“

	Když Eva poslechla, Mirová ji vzala za ruku a zahleděla se jí do očí. „Ty nejsi narušená, Evo. Jsi raněná a pořád se hojíš, ale nejsi zlomená. Jsem profesionálka, můžeš mi věřit.“

	Evu to rozesmálo, ale zároveň zavrtěla hlavou.

	„Zlomili tě tenkrát před tolika lety, když jsi byla teprve dítě – nevinné, jak jsi říkala, a bezbranné. Ale ty ses znovu poskládala, zesílila jsi a našla sis cíl. A naučila ses milovat. Jsi víc svou vlastní paní než kdokoliv, koho znám – to je můj osobní i profesionální názor.“

	„Potřebuju to s ní ukončit. Vím to. Nechci dopustit, aby mi strašila v hlavě a vodila s sebou mého otce.“

	„Tím, že jsi přišla sem, jsi podnikla krok správným směrem. Před časem jsem se tě zeptala, jestli víš, proč jí říkáš Stella, a jeho označuješ za svého otce. Už mi na to umíš odpovědět?“

	„Přemýšlela jsem o tom. Dokud jsi mě na to neupozornila, ani jsem si toho nevšimla. Ale myslím… To, co mi dělal, co dělal dítěti – svému vlastnímu dítěti… Myslím, že to byl zlý člověk. Nerada tohle slovo používám, protože zní jako klišé, ale on byl opravdu zlý. Jenže…“

	Evě vyschlo v krku natolik, že se nakonec vzdala, zvedla šálek s čajem a napila se.

	„Mívala jsem hlad, ale nikdy jsem netrpěla podvýživou. Bývala mi zima, ale vždycky jsem měla oblečení. Naučila jsem se chodit i mluvit – nevzpomínám si na to, ale musel to zařídit on. Ne proto, že by mu na mně záleželo. Podle mě nebyl schopný ryzích citů. Ale nemyslím, že by mě nenáviděl. Bral mě jako zboží, jako nástroj, který může používat a zneužívat. Doufal, že mě vycvičí tak, abych mu přinášela zisky. Byla jsem s ním, dokud jsem ho nezabila. Znásilňoval mě a živil mě, bil mě a dával mi šaty. Terorizoval mě a poskytoval mi střechu nad hlavou. Nebyl takový otec, jako je Leonardo pro Bellu, nebo pan Mira pro tvoje děti, ani jako Feeney nebo vlastně jakýkoliv normální muž. Ale uznávám, že to je můj otec.“

	„Smířila ses s tím.“

	„Asi ano. Ona mě s ním naproti tomu nechala, aniž by na mě vůbec pomyslela. A moje vzpomínky na ni jsou nejasnější, mlhavější. Ale ty, které mám, se týkají toho, jak mi ubližovala, potměšile a záludně. Facky a štípnutí, to, že mě strčila do tmavé skříně, že mi nedala najíst a pak tvrdila, že ano. A vzpomínám si, že se na mě dívala s nepokrytou nenávistí. Ona byla schopná citů. Sobeckých a pokřivených, ale city to byly. A ke mně cítila nenávist. Kdyby mě opustil on, zabila by mě. Udusila by mě, nebo by mě někde zamkla a nechala umřít hladem. Byla toho schopná, protože měla city. Byla moje matka, to je fakt. Ale nebudu jí tak říkat. Možná je to maličký krůček k tomu, abych s ní definitivně skoncovala.“

	„Dobře,“ přikývla Mirová. „To je dobře.“

	„V posledních dnech jsem o nich hodně přemýšlela. Měla jsem tušit, že se něco chystá. Chtěla jsem si to promyslet ještě trochu víc sama, než půjdu za tebou, ale měla jsem přijít dřív.“

	„Přišla jsi, když jsi byla připravená.“

	„Roarke byl připravený,“ odpověděla Eva a Mirová se zasmála.

	„Možná jsi přišla kvůli němu, ale nemluvila bys se mnou tak otevřeně, kdybys nebyla připravená.“

	„Štve mě, že se cítím líp. Protože mě do toho uvrtal,“ vysvětlila. „To znamená, že měl pravdu. Musím se ohlásit Whitneymu.“

	„Ještě máš čas.“

	„Myslím, že čas tady bude problém. Tenhle hajzl podle mě nepočká, až budu mít v duši zase teplo a útulno.“

	„Útulno v tvé duši nebylo nikdy. Ale ten, kdo je odpovědný za tenhle útok, brzy zjistí, jakých působivých výkonů je tvoje duše schopná. Víš, že mi kdykoliv můžeš zavolat sem i domů, až si budeš potřebovat zase promluvit. Nevyřešíš to za hodinu nebo za den, ale slibuju ti, že to vyřešíš.“

	„A jako profesionálce ti můžu věřit.“

	„Přesně tak.“

	„Díky,“ řekla Eva a vstala.

	„Mám jeden návrh. Takový pokus.“

	„Nepatří k němu injekce a věty typu: Chce se ti spát?“

	„Ne. Máš silnou mysl a pružné podvědomí. Napadlo mě, že až se ti bude příště zdát o Stelle, mohla by sis vzpomenout na mě.“

	„Proč?“

	„Jak jsem řekla, je to takový pokus.“ Mirová pohladila Evu po tváři. „Zajímal by mě výsledek.“

	„Dobře, můžu to zkusit. Ale doufám, že jsem se jí aspoň na chvíli zbavila. Musím chytit masového vraha.“

	„Pošlu ti svoje postřehy, jakmile si všechno projdu.“

	„Vážím si toho.“ Eva se zastavila ve dveřích a ohlédla se. „Opravdu hodně.“

	

	Nejdřív zašla do své kanceláře a po pročtení nových zpráv usoudila, že nemá smysl ozývat se Morrisovi. Poslal jí další várku údajů, ve kterých Eva nenašla nic nového z pitev ani z laboratoře.

	Zjistila si další informace o bratrech Lesterových, aby o nich před výslechy věděla co nejvíc, a vydala se nahoru do Whitneyho kanceláře.

	Mediální cirkus nesnášela, takže se jí ulevilo, když u Whitneyho uviděla Kyunga z tiskového oddělení policejního náčelníka Tibblea. Možná byla i trochu potěšena. Ten aspoň nebyl pitomec – jak mu Eva řekla po jejich prvním setkání.

	Na sobě měl dokonale padnoucí oblek v odstínu holubičí šedi a červenou kravatu. Jeho pohlednou tvář ještě zkrášloval příjemný úsměv.

	„Poručíku, rád vás opět vidím. Zdá se, že máme na krku další nelehkou situaci.“

	„Jo, víc než osmdesát mrtvých je opravdu nelehká situace.“

	„Kterou je třeba ve vztahu k médiím zvládat se zvláštní opatrností. Už se objevily spekulace o teroristickém útoku. Ty potřebujeme rozptýlit a zmírnit.“

	„Mohl to být teroristický útok.“

	„Mohl není slovo, které by se mělo používat v jedné větě s termíny teroristický a útok.“

	„To není. Souhlasím.“

	„Velitel Whitney přečte prohlášení a zodpoví několik otázek. Náčelník Tibble se rozhodl tiskové konference neúčastnit, protože se mu tak podařilo přesvědčit starostku, aby záležitost přenechala newyorské policii – prozatím.“

	Hlavně ať se do toho nemíchají politici. „To je dobře.“

	„Vy na otázky odpovídat nebudete.“

	„Ještě lepší.“

	„Velitel jen oznámí, že vedete zkušený tým vyšetřovatelů a že tento incident má přednost. Sledujete řadu stop, provádíte výslechy, zkoumáte důkazy – a tak dále.“

	„Co jim řekneme kromě toho, že jde o nelehkou situaci?“

	Kyung se znovu pousmál. „Newyorská policie nalezla a identifikovala látku, kterou neznámý pachatel či pachatelé vypustili na místě činu. Styk s touto látkou vyvolal násilné chování.“

	„To je docela přímočaré.“

	„Ohledně té látky i následků už se objevilo až příliš mnoho spekulací. Vaším úkolem bude držet se prohlášení, pokud vám začne klást otázky nějaký novinář.“

	„To není problém. Až na to, že jsem už mluvila s Nadine Furstovou a řídila se vlastním úsudkem.“

	Všimla si Kyungova lehce bolestného výrazu a pokračovala: „Nic nezveřejní, dokud jí to nedovolím, ale s tím, co jsem jí řekla, bude schopná shromažďovat údaje o Ohnivém koni a jeho souvislosti s vyšetřováním.“

	„Kolik jste jí toho prozradila?“ chtěl vědět Whitney.

	„Dost na to, aby se – diskrétně – podívala na zoubky tomu kultu a všem, kteří jsou podezřelí z toho, že k nim patřili.“

	„Uvědomuji si, že vy a Nadine jste si osobně blízké…“ začal Kyung.

	„Nejde o osobní blízkost, ale o její etiku. Souhlasila, že nepoužije informace, které jsem jí poskytla, dokud jí to nedovolím. A taky je nezveřejní. Je tady nějaká spojitost,“ odpověděla Eva oběma mužům. „Nadine bude pátrat, dokud ji nenajde – nebo dokud ji já nenajdu jako první.“

	„Nemám žádný důvod pochybovat o Nadinině slovu a etice,“ poznamenal Whitney. „Jestli se vyzradí souvislost s Ohnivým koněm…“

	„Nebude za tím stát ona ani nikdo z mého týmu. Pokud se něco dostane na veřejnost, je zatraceně jisté, že v tom má prsty vrah. Pane?“

	„Pokračujte, poručíku.“

	„S novináři se vypořádáme na férovku. Nebudeme zacházet do podrobností, ale nebudeme ani zastírat skutečnost, že ty lidi někdo zdrogoval. Myslím, že to je přesně ten správný přístup. Předstoupit s teorií, že za tím stojí jeden člověk, který možná pracuje s nějakým společníkem či společníky. Bude si užívat pozornost médií. Rychlou palbu otázek, opatrné odpovědi. Ale to nebude stačit. Velitel je jistě významná figura a náš pachatel bude bezpochyby rád, že osobně dohlížíte na vyšetřování, ale patrně ho dožere, že se na tiskové konferenci neobjevila i starostka. Snad ho na chvíli uspokojí rozsáhlé reportáže v médiích. Ale nebude to stačit,“ zopakovala. „Myslíte, že bude dotlačen k tomu, aby akci zopakoval.“

	„Kyungu, on udeří znovu, ať už to sehrajeme s médii jakkoliv, pokud ho dřív nechytíme. Nikdo nevyvíjí takové úsilí a neplánuje tak pečlivě, aby si po zářném úspěchu jen tak oprášil ruce a nechal toho.“

	„To je…“ Kyung zapátral po patřičném slově. „Znepokojivé.“

	„To rozhodně. Bylo by to stejné, i kdybychom přišli s druhou teorií o potrhlém náboženském kultu, který navazuje tam, kde při Městských válkách přestal. Takovýhle typ člověka nenasytně touží po vzrušení a uspokojení ze zabíjení i po lesku a slávě mediální pozornosti. Všichni o něm mluví. Budou natáčet reportáže z pohřbů obětí. Všechen ten zármutek je pro něj jako čokoládová poleva na dortu. Hostina je s ním ještě sladší.“

	„Naznačujete, abych se připravil na další prohlášení a další schůzky.“

	„Rozhodně si neplánujte dovolenou. Pane, mám naplánovaný výslech.“

	„Jděte. Jestli budete zrovna někoho vyslýchat nebo sledovat horkou stopu, nechoďte ani na tiskovou konferenci. Média i veřejnost se musí spokojit s tím, že hlavní vyšetřovatelka pracuje na případu,“ dodal Whitney, než Kyung stačil něco namítnout.

	„Děkuji, pane.“ Eva spěšně odešla, aby velitel ještě nezměnil názor.

	Procházela hukotem na oddělení vražd. Policisté, kteří nebyli v terénu nebo ve výslechových místnostech, pracovali u videofonů a počítačů. Pach mizerného kafe tu byl tak hutný, že by se dal krájet.

	Zastavila ji Peabodyová. „Dallasová, Devon Lester čeká ve výslechové místnosti B. Hned se dostavil.“

	„Takže spolupracuje.“

	„Baxter a Trueheart dusí Adama Stewarta v áčku. Nevím, jak si vedou. Právě sem přivážejí Christophera Lestera – ten má zamluvené céčko. Strážníci mi dají signál, až tu bude.“

	„Dobře. Tady je stručný přehled. Bratři Lesterové jsou si blízcí. Christopher je o pět let starší, má vysoké IQ, ve škole přeskočil ročník. Má uznávané tituly z chemie, biologie a nanotechnologie. Vede vlastní oddělení v Amalgomu, kde vyvíjí a testuje nové vakcíny.“

	„Jako stvořený pro kuchtění psychedelických koktejlů.“

	„Věděl by, jak na to, nebo by to dokázal zjistit. Nenašla jsem žádnou spojitost s Ohnivým koněm. Ani u jeho bratra. Devon byl průměrný student, udělal si bakaláře v obchodu a managementu. Christopher je dvanáct let ženatý a má dva syny. Devon se jednou rozvedl a momentálně žije tři roky v manželství s osobou stejného pohlaví.“

	„Dívala jsem se na Christopherovy trestní záznamy,“ doplnila Peabodyová. „Pár dopravních přestupků. Rád jezdí rychle. Ale to je všechno.“

	„Jejich finance se liší stejně jako vzdělání,“ navázala Eva. „Chris vydělává zhruba čtyřnásobek toho, co jeho brácha. Devon mu ale byl za svědka na svatbě a byl kmotrem Chrisova syna. Jedna zajímavost: Než ten podnik koupil Roarke, Devon žádal o půjčku, aby si ho mohl koupit sám.“

	„Nemůžu ho mít, tak v něm okázalým způsobem zabiju všechny hosty. Možná ho pak dostanu levněji.“ Peabodyová našpulila rty. „Zní to uvěřitelné.“

	„Uvidíme. Tvařte se zaneprázdněné,“ dodala Eva. „A trochu ztrápeně.“

	„Já už se tak tvářím.“

	„Jděte na něj jemně, soucitně.“

	Peabodyová si povzdychla. „Chtěla jste po mně někdy něco jiného?“

	Eva vešla do výslechové místnosti – Devon seděl u stolu se založenýma rukama a na sobě měl těsné černé tričko s dlouhými rukávy.

	„Začátek záznamu. Poručík Eva Dallasová a detektiv Delia Peabodyová zahajují výslech Devona Lestera v případu číslo H-3597-D. Děkujeme, že jste přišel, pane Lestere.“

	„Rád vám kdykoliv pomůžu, jak jen budu moct.“

	„Tento druhý výslech nahráváme. Jak si asi dokážete představit, shromažďujeme prohlášení od mnoha lidí.“ Sedla si a promnula si zátylek, jako kdyby ji bolel. „Když si takhle zveme lidi k výslechu, rutinně jim čteme jejich práva. Je to pro vaši ochranu a všechno je aspoň přesně podle předpisů.“

	Jeho obličej pod rudými dredy lehce pobledl, ale přikývl. „Jistě. Dobře.“

	Eva mu odříkala práva. „Rozumíte svým právům a povinnostem?“

	„Jo, jasně. Pořád myslím na svoje lidi. Na D. B. a Evii i na všechny další. Drew je pořád v kómatu. Můžete mi říct něco dalšího? Cokoliv?“

	„Zpracováváme řadu stop a důkazů, pane Lestere.“

	„Říkejte mi Devone, ano? Vím, že děláte všechno, co je ve vašich silách, ale tolik lidí… Šli jsme s Quirkem za ostatními zaměstnanci. Quirk je skvělá opora, ale byla to nejhorší věc, jakou jsem kdy dělal, a nemohl jsem jim říct jak ani proč. Vlastně jsem jim nemohl říct skoro nic.“

	„Je to těžké,“ poznamenala Peabodyová jemně, „někoho ztratit a pak to ještě oznamovat ostatním, kteří taky o někoho přišli.“

	„Neuměl jsem si představit, jak těžké. Pokaždé, když jsme to někomu říkali, bylo to, jako kdyby se to dělo znovu.“

	„Tak si v tom udělejme pořádek,“ začala Eva. „Znáte chod baru líp než kdokoliv jiný.“

	„No, D. B. ho znal taky jako své boty. Vlastně všichni zaměstnanci.“

	„Ale přesto, vy jste vedoucí.“

	„Nevím, jak se tam dokážu vrátit. Jak se tam kdokoliv může vrátit. Nevím, co tam teď bude Roarke dělat.“ Zavřel oči. „Co s tím barem kdokoliv podnikne.“

	„Seznámil byste mě s rutinním chodem baru? Kdo otvírá, kdo zavírá, kdo má k čemu přístup?“

	„Dobře.“ Zhluboka se nadechl. „Jsme tam vždycky buď já, nebo D. B. Otvírá nebo zavírá jeden z nás nebo my oba, jak kdy.“

	„Nikdo jiný?“

	„Kódy jsme znali jenom my dva. Tedy, má je i Roarke a Bidot. Ale z každodenního provozu jenom my dva. Jeden z nás musel přicházet jako první a odcházet jako poslední. Zkontrolovali jsme pokladnu. Hotově se sice moc neplatí, ale něco mít musíme. Zkontrolovali jsme účty za noc. Kancelář není zamčená, ale nechodí do ní nikdo kromě mě a D. B. Počítač i zásuvky jsou zamčené a zaheslované. Taky je potřeba zkontrolovat zásoby,“ pokračoval. Postupně probral krok po kroku otvírání i zavírání podniku.

	„Mohl D. B. někomu prozradit kódy?“

	„Ani náhodou. To by rozhodně neudělal.“

	„A vy?“

	„Poručíku. Madam. Vedoucí musí být zodpovědný. Důvěryhodný. Nemůžete se chovat nezodpovědně, protože byste velice rychle přišla o místo. Věřím svým lidem, ale otvírat a zavírat nemohl nikdo kromě mě a D. B. a nikdo jiný taky neměl přístup k účtům.“

	„Neprozradil jste nic ani svému partnerovi, ani bratrovi?“

	„Ne. K čemu by jim to bylo?“ Předklonil se. „Myslíte si, že někdo vnikl dovnitř a něco tam nastražil? Nevím, jak by to dokázal. Viděli bychom to na záznamech bezpečnostního systému. Spustilo by to alarm.“

	„Ne, pokud dotyčný znal kódy. V takovém případě by snadno alarm vypnul a vyměnil disky v bezpečnostním systému. Jste si jistý, Devone? Nemáte žádné pochybnosti?“

	„Žádné.“ Znovu se opřel a máchl rukou ve vzduchu. „Ale hele, mohli ten systém nějak přelstít, naklonovat kódy, něco na ten způsob. Znám to z televize. Tak to mohlo proběhnout. Pak narafičili nějaký časovač. Podle mě se takhle snažili ublížit Roarkeovi.“

	„Myslíte?“

	„Přemýšlel jsem o tom. Jiný důvod mě nenapadá. Nedává to smysl, zabít tolik lidí, které jste ani nemohl znát. Roarkea zná každý, ne? Je to jeho podnik. Stalo se to v jeho baru a on už ho možná neotevře. Utrpí ztrátu. A vzalo ho to, protože to byl jeho podnik. Jsou mezi námi úchylové, kteří dokážou pobít desítky lidí jen proto, aby ublížili Roarkeovi.“

	„To je zajímavý námět. Ale stejně – ten bar mu nepatří moc dlouho a je to jeden z jeho menších podniků. Sám jste uvažoval o jeho koupi, že ano, Devone?“

	Lehce se zarděl a zavrtěl se na židli. „Napadlo mě to. Jenže to bylo mimo moje možnosti, pokud šlo o kapitál, daně a vůbec všechno. Myslel jsem, že by bylo prima mít vlastní podnik. Teď jsem vlastně rád, že jsem to nakonec nezkusil. Nevím, jak bych se vzpamatoval z takové rány.“

	„Je to tvrdé. Když o tom tak mluvíme, třeba někdo, kdo chtěl mít vlastní bar, ale zjistil, že je to nad jeho možnosti, našel způsob, jak daný bar zlevnit. Pro člověka, který ví, jak tam všechno funguje a chodí, by to nebylo těžké. Pro člověka s přístupem ke všemu. A dejme tomu pro člověka, jehož bratr je chemik. Jako váš, Devone.“
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	Zíral na ni zarudlýma očima s výraznými kruhy a mlčel.

	„Váš bratr je velké zvíře v chemii, že ano, Devone? Doktor Christopher Lester se spoustou písmenek před i za jménem. Vážně chytrý chlapík,“ dodala, nahlédla do složky a přikývla. „Vědec.“

	„Cože?“

	„Je váš bratr chemik, který se zaměřuje na vývoj a zkoušení nových léků?“

	„On – ano. Co to má společného s tímhle?“

	„Jen přemýšlejte. Nemohl jste si dovolit koupit bar, takže musíte pracovat pro někoho jiného. Pro někoho bohatšího, s lepším postavením. Pro člověka, kterého, jak jste sám říkal, každý zná. Vsadím se, že vás to muselo štvát.“

	„Ne… já…“

	„Váš bratr má přístup ke všem možným drogám a chemikáliím a ví, jak je smíchat.“ S plesknutím zavřela složku a přitom nespouštěla oči z Devona. „Někdo vypustí v baru, který vedete, chemickou směs. A v den, kdy máte zrovna volno. Páni, to se hodí. Zemřou lidi a je to masakr. A skandál. Cena podniku prudce klesne. Jak jste říkal, možná už ho Roarke neotevře. Možná ho prodá. Možná, zase jak jste sám říkal, tím chtěl někdo ublížit Roarkeovi a snížit cenu jeho majetku.“

	„Vy – vy si myslíte, že jsem to udělal já? Svým vlastním lidem? Svému podniku?“

	„Roarkeovu podniku.“

	Obličej mu zbrunátněl skoro do odstínu jeho dredů. „On ho vlastní, já ho vedu.“ Uhodil se pěstí do hrudi. „Vedu ho! Znám všechny zaměstnance, kteří v něm pracují, a taky všechny pravidelné návštěvníky. Znám spoustu z těch, kteří včera zemřeli. Záleží mi na nich. Přišel jsem, abych se vám pokusil pomoct, protože chci zjistit, co se stalo a kdo to udělal. A vy mě obviňujete?“

	„Nikdo vás neobviňuje, Devone. Je to jeden ze scénářů.“

	„Je to blbost. Tvrdíte, že jsem za to mohl být odpovědný já. A, což je ještě horší, snažíte se do toho namočit mého bratra? Chris je hrdina. Chápete? Hrdina. Snaží se zachraňovat a zlepšovat životy. Pomáhat lidem. Nemáte právo říkat o něm cokoliv špatného.“

	„Musíme se vyptávat.“ Peabodyová nasadila klidný, konejšivý tón, který jasně kontrastoval s Devonovým vztekem. „Musíme zvažovat různé možnosti, abychom je vyloučili a pokročili ve vyšetřování dál.“

	„Jestli si mě chcete prověřovat, klidně si mě prověřujte. Zvenčí, zevnitř, zepředu i zezadu. Posaďte mě na detektor lži, strčte mi třeba do zadku nějakou zatracenou sondu. Nemám co skrývat. Ale ruce pryč od mého bratra, jasné? Ruce pryč od Chrise.“

	„Řekněte mi jednu věc, Devone.“ Eva se lehce zaklonila. „Kdyby Roarke ten bar prodával a za cenu, kterou byste si mohl dovolit, koupil byste ho?“

	„Okamžitě.“ Založil si ruce na hrudi. „Vyvozujte si z toho, co chcete.“

	„Když jste ten bar chtěl koupit, a vlastně ho pořád chcete, proč jste nepožádal bratra o půjčku nebo o investici? Mohl by si to dovolit.“

	„Když si ho nemůžu koupit sám, nebyl by můj. Nechodím za Chrisem, když potřebuju peníze. Je to můj bratr, ne nějaká zatracená banka. Víc k tomu nemám co říct. Jestli proti mě nevznášíte obvinění, odejdu.“

	„Z ničeho vás neobviňujeme. Samozřejmě můžete klidně jít.“

	Prudce odstrčil židli od stolu a zvedl se. U dveří se ještě ohlédl. „Děkuju bohu, že nevidím v ostatních jen to nejhorší.“

	Když se za ním zavřely dveře, Peabodyová se nahrbila. „Připadám si tak trochu provinile.“

	„Jste polda. Jste placená za to, abyste viděla v lidech to nejhorší.“

	„Radši si říkám, že jsem placená za to, abych honila ty nejhorší lidi.“

	Tentokrát si Eva promnula zátylek, protože ji opravdu bolel. „Mám vám vypočítat, kolikrát jsme tady měli někoho, kdo vypadal jako milý chlapík, ale pak se ukázalo, že je to chladnokrevný zabiják?“

	„Na to nemáte dost prstů.“

	„Tak vidíte. Teď si promluvíme s tím bratrem.“

	

	Christopher Lester měl podobnou postavu i barvu vlasů jako jeho bratr. Místo dredů je ovšem nosil nakrátko ostříhané s krátkou ofinou ve stylu římského setníka. Na sobě měl kvalitně ušitý oblek a dokonalou vázanku, oboje v tmavě bronzovém odstínu.

	Jeho náramkový počítač se na světle leskl zlatem.

	„Děkujeme, že jste přišel, doktore Lestere,“ začala Eva.

	„Rád vám pomohu. Předpokládám, že to souvisí se včerejšími vraždami v baru On the Rocks. Můj bratr je z toho zničený.“

	„Mluvil jste s ním?“

	„Samozřejmě. Zavolal jsem mu, jakmile jsem se doslechl, že se tam něco semlelo. Kdyby tam byl…“

	„Rozumím. Rády bychom tento rozhovor nahrály.“ Eva spustila záznam a nadiktovala do něj základní údaje. „Přečtu vám vaše práva. Jde jen o rutinu.“

	Chris povytáhl obočí. „Opravdu?“

	„Je to standardní postup pro vaši vlastní ochranu.“ Odrecitovala mu práva. „Rozumíte svým právům a povinnostem, pane doktore?“

	„Ano, rozumím.“ Ruce, stejně velké jako u bratra a dokonale pěstěné, si položil na stůl. „Ale nerozumím tomu, co vám podle vás můžu sdělit užitečného.“

	„Jeden nikdy neví. V osudný den včera váš bratr zrovna neměl službu.“

	„Chválabohu. Je to sice sobecké, ale jde o mého bratra.“

	„Říkal jste, že jste se s ním spojil.“

	„Jedna kamarádka slyšela zprávy a pověděla mi o tom. Věděla, že Devon vede bar On the Rocks, protože jsem ji tam vzal na skleničku. Zavolal jsem mu.“

	„Kde jste byl?“

	„Ještě v laboratoři. Právě jsem se chystal odejít. Hned jsem se s ním zkusil spojit. Ani vám neumím popsat, jak moc se mi ulevilo, když zvedl videofon.“

	„Nevěděl jste, kdy má být v práci a kdy ne?“

	„Ne. Jeho pracovní doba se často mění, stejně jako moje. Když jsem s ním mluvil, zrovna byl u baru. Ne uvnitř, protože ho tam policie nepustila. Prý se tam rozjel zjistit, co se stalo. Když jsem s ním mluvil později, říkal, že se svým partnerem objede zbytek zaměstnanců, aby jim to oznámil.“

	Na okamžik odvrátil zrak. „Můj bratr je silná osobnost a dobrý manažer. K tomu člověk potřebuje umět s klidem zvládat problémy, malé i velké. A on to umí. Ještě nikdy jsem ho neslyšel ani neviděl tak zlomeného. A doufám, že už ho takhle nikdy neuvidím.“

	Zadíval se Evě přímo do očí. „Proto jsem si s vámi přijel promluvit, jak jste žádala. A odpovídám na vaše otázky, ačkoliv si uvědomuji, že ho podezříváte. Odpovídám na ně, poručíku, abyste pochopila, že Devon je slušný člověk se silně vyvinutým smyslem pro loajalitu a soucit. On svou práci nejen miluje, taky mu na ní záleží a záleží mu i na každé osobě, která pod ním pracovala. Mohl by vám odříkat jejich jména, Jniéna jejich příbuzných, zvířecích miláčků, přátel a partnerů. Jsou – byli pro něj jako rodina.“

	„Chtěl ten bar koupit.“

	„Toho jsem si vědom. Jeho partner Quirk mi řekl, že Devon před pár měsíci uvažoval o koupi, ale neměl na ni prostředky.“

	„Vy je máte.“

	„Ano. Nabídl bych mu půjčku, ale vím, že by odmítl. Jsme příliš hrdí – to je rodinný rys Lesterů, naše silná stránka. Nebo slabá, podle toho, jak se na to díváte. Taky vám můžu říct, že Devona potěšilo, když bar nakonec koupil Roarke, protože si mohl být jistý, že podnik bude finančně zajištěn a kvalitně řízen.“

	„Teď jeho cena zřejmě poklesne.“

	Chris vrhl na Evu pohled plný bolestného pobavení. „Poručíku, vážně si myslíte, že by člověk jako Devon rozpoutal taková jatka, jen aby snížil cenu nemovitosti na hodnotu, která by byla v jeho možnostech? Nikdy by schválně nikomu neublížil a navíc mu chybějí prostředky. Nevěděl by, jak… Ach.“ Opřel se a pomalu přikývl. „Ale já ano. Zprávy neuváděly nic konkrétního, ale osoby v baru ovlivnilo nějaké biologické nebo chemické činidlo. Takže jsme to naplánovali s Devonem a já jsem mu dodal prostředek.“

	„On chtěl ten bar, vy jste měl přístup k potřebným věcem. Je to jedna z teorií.“

	„Můj bratr není bohatý, aspoň ne co se peněz týče. Věděla jste, že se chystá uspořádat vzpomínkový obřad za všechny oběti? Z vlastních financí. Lidi pro Devona znamenají víc než peníze, a tak tomu vždycky bylo. Nemusíte to věřit mně. Promluvte si s kýmkoliv, kdo ho zná.“

	„Pracujete s halucinogeny a psychedelickými látkami?“

	„Občas ano.“

	„Někdy nedávno? V současné době?“

	„Jestli se domluvíte se správní radou, nemám nic proti tomu, abych vám odpovídal na otázky ohledně našich projektů – minulých, současných i chystaných. Ale bez příslušného svolení k nim nemohu podávat žádné informace, a to dokonce ani abych očistil sebe a svého bratra od podezření.“

	„Dobrá. Ještě jednou děkujeme, že jste přišel. Konec rozhovoru.“

	„To je všechno?“

	„Prozatím ano.“

	Vstal. „I kdyby to nebyl můj bratr, řekl bych vám, že Devon je jednoduše ten nejlepší člověk, jakého znám. Doufám, že odhalíte pachatele, poručíku. Myslím, že se Devon jinak nikdy úplně nevzpamatuje.“

	

	„Pusťte se do získávání povolení k prohlídce záznamů doktora Lestera,“ řekla Eva Peabodyové, jen co osaměly.

	„Dobře.“

	„Nějaký problém?“

	„Jenom… To, jak hájili jeden druhého, jak o sobě navzájem mluvili. Nejsem sentimentální,“ dodala Peabodyová. „Ale je těžké sladit takovou sourozeneckou lásku, náklonnost a úctu s plánováním hromadné vraždy.“

	„Máte dost prstů, abyste spočítala, kolik partnerů, kteří k sobě cítili náklonnost, úctu a možná i lásku, vraždilo, znásilňovalo, kradlo, mučilo a páchalo další zločiny?“

	„Asi ne.“

	„Peabodyová, prověříme každý detail a každou možnost – i když pravděpodobně půjde o slepou uličku.“

	„Nemyslíte, že to byli ti dva?“

	„Ne, ale nemůžu to dokázat. Ostatně ani kdybych si myslela, že to udělali oni, nemohla bych to dokázat. Potřebujeme fakta.“ Eva zkontrolovala hodiny. „Hrome, prošvihla jsem tiskovou konferenci. To je mi vážně líto.“

	„Ta poslední věta by na detektoru lži rozblikala všechny kontrolky.“

	„Ale hezky se mi říkala. Potřebuju třicet minut, abych si v kanceláři prošla nové zprávy, a pak se vypravíme na místo činu.“

	„To, že v tom nejedou ti dva bráchové, si myslíte ze stejného důvodu jako já?“

	„Pochybuju.“ Eva vykročila z výslechové místnosti tak rychle, že Peabodyová musela popoběhnout, aby jí stačila. „Devon není hloupý. Roarke nezaměstnává jako vedoucí hlupáky. Ale když jsem na něj zatlačila, jestli by ten bar koupil, kdyby k tomu měl příležitost, byl tak naštvaný, že to rovnou připustil. Chytřejší by bylo odpovědět, že ten podnik pro něj ztratil přitažlivost, protože tam zemřeli jeho přátelé. A taky by bylo chytřejší, kdyby rovnou sehrál vztek nebo šok, když jsem mu naznačila, že se při vyšetřování zajímáme o něj a jeho bratra. On byl místo toho ze začátku jenom zmatený. Neměl odpověď na všechno. Neměl připravené správné odpovědi. Kdyby ano, nepřesunula bych ho na seznamu podezřelých o tolik níž. Jeho bratr je chytrý, opravdu hodně chytrý, a podstatně cyničtější. Pochopil to rychle. Chci se podívat na jeho výzkum a na jeho pokusy, abych si udělala představu, co a jak dělá. Ale byla by od něj hloupost zabíjet desítky lidí v bratrově baru. Když už by dělal něco takového, podnikl by to jinde, na místě, které bychom s ním nespojili tak snadno.“

	„Ale zčásti uvažujete stejně jako já. Nezdají se vám jako pachatelé kvůli tomu, co je to za lidi – že stojí při sobě.“

	„Možná z poloviny.“

	„Ze tří čtvrtin.“

	„Tak dobře, připouštím, že ze tří čtvrtin, protože mám moc práce, než abych se s vámi dohadovala.“

	„Jo!“ zaradovala se Peabodyová, když Eva zatočila do své kanceláře.

	Eva nestačila ani dočíst první zprávu, když se ve dveřích zastavil Baxter.

	„Můžu na minutku?“

	„Máš ji mít,“ odpověděla mu.

	„Adam Stewart. Právě jsme s ním skončili. Na inkriminovanou dobu má alibi a nenašel jsem nic, co by ho dalo do souvislosti s tím barem, včera ani jindy.“

	„Ale?“

	„Je to darebák, Dallasová, a umí se ovládat. A někdo takový to udělal.“

	Všimla si, jak zabloudil očima k jejímu AutoChefu. Za daných okolností, pomyslela si, proč sakra ne? „Dej si, ale neprozrazuj ostatním, že máš kafe odtud.“

	„Budu mlčet jako hrob.“ Rychle vykročil k AutoChefu, a než si to stačila rozmyslet, naprogramoval oběma kafe. Pak si sedl na krajíček návštěvnické židle – dobře věděl, jak je nepohodlná.

	„A dál?“ pobídla ho Eva znovu.

	„Jako darebák, který se umí ovládat, by toho podle mě byl schopný, ale myslím, že neměl prostředky ani příležitost. Navíc ta jeho sestra Amie Stewartová tam nechodila nijak pravidelně. Tu a tam ano, ale zase ne tak často. Jak by věděl, že tam bude? Nebyli si nijak blízcí, netrávili spolu čas ani si pravidelně nevolali. Jenže…“

	Baxter nechal to slovo chvilku viset ve vzduchu a napil se kafe. „Při výslechu se potil. Kličkoval a ani se nijak zvlášť nesnažil předstírat, že lituje sestřiny smrti. Nechal jsem Truehearta prověřit jeho finance a nesedí to. Řekl bych, že našel způsob, jak potajmu odvádět prostředky z fondu, takže při troše snahy ho dostaneme za tohle.“

	„Teď zrovna nemáme čas stíhat nějakého syčáka za zpronevěru.“

	„To chápu, ale je toho víc. Správce svěřeneckýho fondu před dvěma týdny zmizel. Jako detektiva mě napadají dvě možný vysvětlení: jel v té defraudaci se Stewartem a práskl do bot, nebo zjistil, co Stewart dělá, a Stewart ho odstranil. V obou případech…“

	„Jo.“ Eva se zamyslela. „Vadilo by ti, kdybys to předal Carmichaelové a Sanchezovi?“

	Baxter se zamračil a utěšil se dalším douškem. „Musím přiznat, že bych to chtěl dodělat. Ten parchant je kluzký jako uhoř a úplně mě z něj svrbí ruce. Ale přežiju to, když ho přenechám někomu jinýmu, přinejmenším dokud nevyřešíme tenhle případ.“

	„Udělej to a pokračuj dalším ze seznamu.“

	„To bude Callaway a pak Weaverová. Celý dopoledne mají jednání, ale zajdeme za nima do kanceláří a jednoho po druhým si je podáme. Ta jejich firma přišla o pět lidí.“

	Zvedl se a postavil prázdný hrnek na stůl. „Přál bych si, aby to byl Stewart, protože by zasloužil dostat přes prsty.“

	Eva pokračovala v pročítání zpráv – Strongová v jedné z nich uváděla, že se vyptává svých zdrojů na velké nebo pravidelné nákupy LSD.

	Zpátky na stromy, pomyslela si Eva a vrátila se do hlavní místnosti. „Peabodyová, pojďte se mnou. Jestli se do té doby něco nezmění, chci, aby všichni přišli na plánovanou poradu v šestnáct hodin. Já budu v terénu.“

	„Spojila jsem se s Reovou kvůli tomu povolení,“ oznámila jí Peabodyová cestou do garáže. „Nevidí v tom problém, takže by nám ho měla co nevidět poslat. Všichni jsou kvůli tomuhle případu v nejvyšší pohotovosti.“

	„Chci, aby na tom dělali nejmíň dva lidi se zkušenostmi a znalostmi z Lesterova oboru. Požádejte o ně Whitneyho.“

	„Dickie by na to někoho měl.“

	Eva si vzdychla. „To je pravda. Pošlete kopii žádosti i jemu s tím, že ho prosíme, aby osobně vybral dva lidi k prostudování Lesterových záznamů a prohlídce jeho laboratoře. A chci od nich hlášení v normální angličtině.“

	„Minutku jsem mluvila s McNabem.“

	„O vašem sexuálním laškování nechci nic slyšet,“ varovala ji Eva, zatímco nastupovaly do auta.

	„Tím jsme strávili sotva deset vteřin. Už jsou s těmi videofony skoro hotoví. Mají další dva od lidí, kteří někomu volali, když na ně začaly působit ty halucinace. Prý to člověku rve srdce, když to poslouchá. Prošli veškerou zajištěnou elektroniku: diáře, náramkové počítače, komunikátory. Něco z toho majitelé taky zrovna používali, ale nevypadá to, že by se z nich dalo vykřesat něco užitečného. Nic podle všeho nebyla komunikace s pachatelem. Ale zase to ukazuje, jak rychle a silně byly oběti ovlivněny.“

	„A co kamery u dveří?“

	„Prošli posledních čtyřicet osm hodin. Nikde žádná mezera ani anomálie. Zaznamenali některé oběti – nejspíš pravidelné štamgasty které byly v baru i o den dřív, přibližně ve stejnou dobu, a zkoumají, jestli se tam náhodou za poslední dva dny neukázal někdo z potenciálních podezřelých. Výsledky budou mít na odpolední poradě. Aktivita po otvírací době vypadá přesně tak, jak byste čekala. Zaměstnanci odcházejí, někteří sami, jiní ve skupinkách. Jako poslední odcházel dva večery před incidentem Devon Lester, což souhlasí s rozpisem služeb na daný týden.“ Normální každodenní provoz, pomyslela si Eva. Dokud nepřišel konec světa.

	„Pachatel ví o kameře u dveří, ale to nic neznamená, protože není nijak maskovaná. Jestli si nepohrál se záznamy, vyplývá z toho, že prostě vešel dovnitř jako zaměstnanec nebo host a stejně tak i odešel.“

	„McNab tvrdí, že záznamy nikdo neupravoval. Vyzkoušeli na ně všechny analýzy včetně Roarkeových. Feeney taky vybral dva lidi, aby poslouchali, co se kde šustne. Monitorují chatovací stránky po celém světě i mimo planetu a sledují, jestli někdo nezačne psát o tom incidentu se znalostmi, které neodpovídají tomu, co se dostalo do médií. Chatuje se o tom všude možně, je to přece jen velká událost, ale zatím nic nevypadá podezřele.“

	„Další reakce přijdou po té tiskové konferenci. Whitneyho prohlášení i přednes budou na pachatele působit jako výzva. Velitel je sebevědomý, klidný a důvěryhodný. Možná dá najevo zlost, ale to je pro takový typ pachatele jen pobídka.“

	„Myslíte, že se s námi nějak pokusí kontaktovat?“

	„Doufám v to.“ Bála se však něčeho jiného.

	Když dorazily k baru, Eva zlomila pečeť a dlouze vydechla, aby si pročistila hlavu. Pak vešla dál a rozhlédla se po matně osvětleném prostoru.

	Ve vzduchu visel ošklivý a až příliš známý pach krve a chemikálií, smrti a prášku policejních techniků.

	„Světla naplno,“ přikázala a představila si, jak by to tu asi vypadalo při běžném otvírání. Místo rozbitých židlí a stolů, roztříštěného skla, stěn a podlah potřísněných krví a zaschlými kusy tkání by se tu všechno lesklo čistotou od vytírání po včerejší směně.

	„Devon nám popsal standardní postup při otvírání,“ řekla Peabodyové. „Dělejte Devona.“

	„Nejdřív kancelář, kontrola účtů a zásuvky.“

	„Nejdřív pokladna,“ opravila ji Eva.

	„Správně.“

	Zatímco Peabodyová prováděla jednotlivé úkony, Eva ji zpovzdálí sledovala.

	Ten, kdo daný den otvíral, prošel všechny místnosti: kancelář, kuchyň, skladiště, toalety i místo za barem.

	„Vidí to, co vídá každý den,“ pronesla Eva nahlas. „Občas lidem při rutinní práci něco unikne – nevšimnou si toho, co neočekávají. Ale Devon Lester je pečlivý. Považuje to za svůj podnik. Barman se podle mě choval stejně odpovědně, jinak by na pozici zástupce vedoucího dlouho nevydržel.“

	„Neměl žádný trestní záznam,“ řekla Peabodyová. „Mluvila jsem s jeho snoubenkou. Byl to obzvlášť těžký rozhovor. Říkala, že bral ten bar spíš jako svůj druhý domov než jako zaměstnání.“

	„Četla jsem vaši zprávu.“ A četla i Roarkeovy prověrky zaměstnanců. Nebylo v nich nic nápadného.

	„Ta nádobka nebo zařízení se směsí musely být tak akorát do ruky, pokud je přinesl zákazník,“ uvažovala. „Kdyby to byl zaměstnanec, neměl by tolik skrýší, kterých by si Lester, ten barman nebo někdo jiný ze směny během dne nevšiml.“

	„Mají otevřeno od oběda,“ upozornila ji Peabodyová.

	„Jo. Proč riskovat a nechávat takovou nebezpečnou věc na místě, kde ji může někdo najít nebo omylem otevřít dřív, než jste připravená? Vezmete ji s sebou a necháte ji u sebe.“

	Přešla za bar, shýbla se, aby se podívala, a znovu se narovnala. „Nešlo o sebevraždu.“

	„Jak to víte?“ zeptala se Peabodyová.

	„Informovali jsme všechny příbuzné. Vyslechli jsme značnou část přátel a spolupracovníků. Nějakou dobu to trvá, ale postupně prohledáváme bydliště a zaměstnání obětí. Tady šlo o razantní prohlášení.“

	Opět to viděla, jako kdyby se přes místnost promítal film. Krev, těla, bitevní pole.

	„Když chcete spáchat sebevraždu a vzít s sebou plno dalších lidí, necháte po sobě nějaký vzkaz. Sebevrazi většinou chtějí, aby ostatní věděli, že spáchali sebevraždu. A v případě sebevraždy kombinované s vraždou není pachatel jen deprimovaný, ale taky pekelně naštvaný. Nejde o náhlý impulz, tak kde je jaký vzkaz? Ne,“ uzavřela Eva. „Nebyla to sebevražda. Přišel zvenku.“

	Vrátila se ke dveřím a představila si hluk, barvy i pohyb v rušném podniku, stoly plné lidí, obsazený barový pult. „Už tu předtím byl, zná to tady. Nijak zvlášť nevyčnívá z davu. Je jeden z těch, kteří se tady stavují po práci cestou domů. Má oblek, aktovku nebo pouzdro na složky, případně kabelku. Něco normálního, v čem má tu smrtící směs. Není sám.“

	„Ale…“

	„Být sám je tady nápadnější,“ vysvětlila Eva, než Peabodyová stačila dokončit námitku.

	„Musí počítat s tím, že pár lidí přežije. Možná jich bude docela dost. Je to první pokus, takže si nemůže být jistý, jak to bude fungovat. Přijde sem na drink s kamarády z kanceláře nebo tu má schůzku s klientem, sedí u stolu nebo u baru a objednává si pití. Dává si něco malého k jídlu, povídá si o práci. Snaží se splynout s prostředím.“

	„To je zatraceně chladnokrevné.“

	„Chladnokrevné, jistě, ale taky promyšlené. Ovládá se. Všechno si připravil do nejmenších detailů. Je vzrušený, musí být. Mluví s barmanem nebo servírkou, možná s oběma. A myslí si: Brzy budeš po smrti. Za chvíli tě zabiju a ani si přitom neušpiním lak na botách. Dneska jsem bůh.“

	„No teda,“ zahučela Peabodyová.

	„Totéž platí pro lidi, se kterými každodenně pracuje. Zítra nepřijdeš do kanclu, myslí si, zítra nepřijdeš na svou směnu. Nikdy nedostaneš přidáno a nečeká tě ani to povýšení, kvůli kterýmu se můžeš strhat. A to všechno kvůli mně. Mám tu moc. Určitě mu buší srdce, ale navenek na sobě nedává nic znát. Rozhlíží se po okolních lidech – upracovaných a snaživých kancelářských týpcích v oblecích. Tady je pro ně konečná, nad zlevněným pitím a lahvičkami s pálivou omáčkou.“

	„Bože,“ vydechla Peabodyová. I ona už to viděla.

	„Je to úžasná švanda, když se nad tím zamyslíte, a on o tom přemýšlí hodně. Ale nesměje se. Popíjí svůj drink, povídá si, cpe se vaječnou roládou, stěžuje si na přepracování, na klienta nebo na šéfa, podle toho, co je zrovna téma dne.“

	Přecházela po místnosti a rozhlížela se. „Sedí u baru nebo nějakého stolu hned vedle. Nejspíš tady. Chce vidět co nejvíc – tuhle místnost, kuchyni, dolů k toaletám. A přímo nad hlavou má větrání.“

	Studovala bar a představovala si sousední stoly.

	„Na klíně má kabelku, tašku nebo aktovku. Vytahuje z ní nádobku se směsí. Co udělá? Co udělá? Dá ji pod židli, pod stůl, pod barovou stoličku? Něco upustí a shýbne se, aby to zvedl. Nádobku postaví na zem. Kdo si toho všimne? Mohl mít zaizolovanou ruku, potřenou tou směsí. Někomu potřese rukou, jiného přátelsky poplácá po zádech, cokoliv – a při každém kontaktu roznese další dávku.“

	„Neotrávil by se sám, kdyby se ta látka začala šířit během jeho přítomnosti?“

	„To je problém,“ připustila Eva. „Účinky nastupují rychle, takže nesmí otálet. Nebo, jestli tu směs vyvinul sám, může mít protijed. V žádném případě ale nesmí zůstat uvnitř a sledovat, jak to bude probíhat. Musím běžet. Uvidíme se zítra. Pošlu ti ten soubor, jakmile ho dodělám. Ledabylé rozloučení a pryč, ven ze dveří.“

	Přistoupila k nim a otevřela. Vykročila ven.

	Znovu ji obklopil ruch velkoměsta. Když vycházel vrah, byla vřava na ulici ještě větší. Připojil se k záplavě lidí mířících domů, do jiných barů, do obchodů.

	„Kanceláře,“ řekla Peabodyové a vzhlédla k vysokým budovám s řadami oken. „Ale jsou tady i byty. Hodně lidí bydlí rádo blízko práce. Za dobrého počasí můžou chodit pěšky. Je tady plno domů s výhledem na bar. Nemohl zůstat uvnitř ani riskovat umístění kamery, ale nebyla by to zábava, stát v jednom z těch oken, dívat se sem dolů a vědět, co se uvnitř děje? Načasovat to, čekat a sledovat, jak kolem chodí davy lidí, aniž by tušili, že právě teď páchá vraždu.“

	„Spustím vyhledávání, kdo z našich seznamů má byt v dohledu od místa činu.“

	„Za pokus to stojí,“ přikývla Eva.

	„Je tu pár kaváren s výhledem na ulici. Mohl přejít na druhou stranu, posadit se do některé z nich a sledovat všechno tam odtud.“

	„Pošlete nějaké strážníky, ať to prověří. Ať ukážou fotografie všech potenciálních podezřelých servírkám a číšníkům, kteří v danou dobu obsluhovali stoly u oken. Jo, možná s chutí popíjel kafe nebo si dával něco na zub a přitom sledoval, jak na opačné straně ulice vypuká chaos. Pozoroval hemžení policistů, kteří zkoumali jeho dílo. Je to docela možné.“

	

	Zatímco Eva stála na chodníku a uvažovala o tom, jak se vrah svým činem bavil, vrcholil v kavárně West shon v době oběda. Nabízeli tu dobré, jednoduché jídlo s obsluhou u stolů i pultu. Hosté seděli těsně vedle sebe a povídali si přes cinkání nádobí.

	Ve vzduchu se vznášela příjemná vůně podzimu a dnešní dýňové polévky. Většina zákazníků se chtěla rychle najíst, aby oběd nezabral celou polední přestávku a oni si stihli vyřídit nějakou pochůzku nebo si mohli vychutnat kávu, než se vrátí do svých kanceláří a kójí.

	Lydia McMearová se rýpala ve svém miniaturním salátu a usrkávala pramenitou vodu. Držela dietu – už zase. Hladově přežvykovala listy salátu a snažila se potlačovat závist k Cellii a její neustále štíhlé postavě. Ještě s nimi byla Brenda, která se sice nedala označit přímo za štíhlou, ale mohla pořádat přenášky o tom, jak být sexy.

	Navíc obě střídaly muže jako na běžícím pásu, zatímco Lydia ustrnula v dvouletém vztahu s nudným, seriózním Bobem.

	I jeho jméno znělo nudně a seriózně.

	Všechno se změní, až se dá do formy. A bylo by to jednodušší, kdyby si dopřála zásah plastické chirurgie, místo aby se mořila hladem a králičí potravou.

	Přesvědčovala se, že se jí vyplatí peníze, které ušetří tím, když každý den chodí osm bloků pěšky do práce i z práce. A bůh ví, že už neutrácí skoro nic ani za jídlo.

	Co by dala za dva kousky pizzy s oblohou a normální pivo.

	„Tumáš, Lydie.“ Cellie se na ni soucitně usmála svými dokonale tvarovanými ústy. „Vezmi si půlku mého sendviče. Půlka se nepočítá.“

	„Jsem v pohodě.“

	„Měla bys začít chodit do mého zdravotního klubu.“ Sexy Brenda si taky dala salát. Jenže obrovský, s mořem smetanového dresinku, kousky opečeného chleba a zlatými plátky sýra.

	V tu chvíli ji Lydia z duše nenáviděla.

	„Nemám čas ani peníze. A stejně nejsem hladová.“

	„Kéž by ses tak netrápila, Lydie.“ Z Celliiných velkých hnědých očí vyzařovala vážná starostlivost. Pohladila Lydii po paži. „Jsi přece krásná.“

	„Jsem tlustá,“ odpověděla Lydia bezvýrazně. Nenáviděla samu sebe, nenáviděla Cellii i Brendu. Měla sto chutí plesknout ten pitomý salát bez chuti Cellii přímo do obličeje.

	„Vypadám tlustě, cítím se tak a jsem tlustá. Ale napravím to.“ Lydia otráveně odsunula salát stranou. „Nejsem hladová,“ zopakovala, „a je tady hrozný hluk. Začíná mě bolet hlava. Půjdu se na chvíli projít.“

	„Mám jít s tebou?“ nabídla se Cellie.

	„Ne. Zůstaň tady. Jez. Jez, jez, jez. Mám mizernou náladu a chci být sama.“

	Vyrazila ke dveřím a protahovala se úzkými prostorami mezi stoly, zatímco v ní kypěla černá, olejovitá fontána vzteku.

	Jasně, bolest hlavy v půlce dne od toho, jak se trápím hladem skoro k smrti, pomyslela si.

	Došla ke dveřím a prudce je otevřela. Ohlédla se.

	Její pohled se na okamžik střetl s Brendiným. V jejích očích viděla stejný divoký odpor, jaký cítila sama.

	Vždycky věděla, že Brenda je mrcha. Věděla to.

	Na zlomek vteřiny se chtěla otočit, vyběhnout zpátky a uhodit Brendu pěstí do obličeje. A pak jí ho poškrábat nehty. Do krve. Napít se její krve.

	Místo toho vztekle vyšla na chodník a rozrazila si cestu mezi kolemjdoucími.

	Díky tomu přežila.
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	Byly o necelých pět bloků dál, když se s nimi spojila centrála. Eva zapnula maják a sirény.

	„Najděte majitele,“ přikázala Peabodyové. „Hned.“

	A vznesla se nad ostatní auta, jejichž řidiči vůbec nerespektovali spěchající policii.

	Prudce zatočila doprava a zatroubila na hlouček chodců hemžících se po chodníku. Rozprchli se jako mravenci. Eva ještě zahlédla, jak na ni jedna žena na jehlových podpatcích a s vysoko vyčesanými plavými vlasy ukazuje vztyčený prostředník.

	Díky za vaši podporu, pomyslela si Eva.

	„Soukromý majitel,“ ohlásila Peabodyová. Hlas se jí jen nepatrně zachvěl, když se Eva o chlup vyhnula maxibusu plnému cestujících. „Rodina Greenbaumova LLC.“

	„A budova?“

	Eva dupla na brzdy, smykem zastavila a bez otálení vyskočila přímo doprostřed chaosu.

	Zaznamenala dva strážníky a androida, kteří se snažili zajistit místo činu a ohradit ho páskou před davem křičících a tlačících se lidí. Dva muži spolu zápasili – váleli se po zemi a snažili se jeden druhého zasáhnout pěstí. Viděla zhroucenou a hystericky plačící ženu na kraji chodníku, zatímco nějaká jiná žena se ji pokoušela utěšit. Další muž ležel nehybně na zemi a kdosi mu dával umělé dýchání.

	Několik lidí se skelnýma očima postávalo či posedávalo kolem.

	Otevřenými dveřmi viděla hromady propletených těl – včetně jednoho, které zůstalo ležet obličejem dolů napůl v kavárně, napůl venku.

	„Postavte tady zátarasy. Peabodyová, zavolejte zdravotníky.“

	„Už sem jedou,“ obrátil se na ni jeden ze strážníků. „Požádali jsme o posily, poručíku.“

	„Kristepane.“ Chytila jednoho ze zápasících mužů za límec košile. Vyhnula se ráně pěstí, ale nepodařilo se jí úplně uhnout před loktem, který ji zasáhl do žeber. „K čertu, Peabodyová!“ Podařilo se jí přitisknout botu na hrudník druhého muže, i když se pod ní pořád zmítal. „Nechte toho! Okamžitě přestaňte, jinak přísahám bohu, že praštím těmi vašimi dutými hlavami o sebe.“

	Nevšímala si očekávatelných variací na téma: „On si začal.“

	„Jestli se hnete, pojedete v poutech do vazby. Stačí jediný pohyb. Neprovokujte mě.“

	S bolavými žebry se otočila. „Poslouchejte. Řekla jsem, abyste poslouchali!“ Položila dlaň na pažbu zbraně a zvýšila hlas, aby ji bylo slyšet přes hukot davu. „Jsem poručík Dallasová z newyorské policie. Všichni zůstaňte za vyznačeným zátarasem. Přestaňte bránit strážníkům ve výkonu jejich povolání, jinak budete zatčeni a obviněni z maření vyšetřování, výtržnictví, bránění spravedlnosti a všeho dalšího, co mě napadne, abych vám zkazila zbytek dne.“

	„Jsou tam zranění!“ vykřikl někdo.

	„Zdravotníci už jsou na cestě.“

	„Mizerný poldové omračovali neozbrojený lidi. Já to viděl. Mám to na videu!“ Jeden přihlížející zamával videofonem jako trofejí.

	„Jsem tady, abych zjistila, co se stalo. Moje kolegyně vás vyslechne.“

	„Abyste to mohli ututlat. Mizerný poldové.“

	To by stačilo, usoudila Eva a upřeně se zahleděla muži do očí. „Krvácejí mi tady lidi a strážníci mají plné ruce práce. Natočte si tohle.“ Zvedla svůj odznak. „Jsem poručík Eva Dallasová. Máte to číslo? Tenhle mizemej polda vám říká, abyste sklapl, dokud si moje kolegyně nevyžádá vaše svědectví. Jestli budete i nadále vyvolávat nepokoje, dostanete pouta, obviníme vás a převezeme na ústředí.“

	Když znovu otevřel pusu, Evin pohled ještě ztvrdl. „Jen do toho, řekněte něco. A připravte se, že hned potom budete volat advokátovi.“

	Počkala, dokud muž nesklopil oči k zemi.

	„Strážníci si od vás vyžádají svědecké výpovědi, ale jestli je mezi vámi nějaký lékař nebo profesionální zdravotník, ohlašte se, prosím, a strážník vás zavede k raněným. Povolejte zbytek týmu. Začněte mluvit s lidmi,“ dodala směrem k Peabodyové. „Zapisujte jejich svědectví, zjistěte, co se dá, a nezapomeňte zabavit videofon toho pitomce jako důkaz.“

	„Ano, madam, s radostí.“

	„Komu patří ta budova?“

	„Roarkeovi ne.“

	„Aspoň něco. Hlídej ten zátaras,“ přikázala androidovi. „A vy,“ kývla na druhého strážníka, „podejte hlášení.“

	„Byli jsme na hlídce a viděli jsme, jak odtud vybíhá několik lidí. Jeden nám narazil do auta, když jsme zastavili. Tvrdil, že se v kavárně West zabíjejí lidi. Zavolali jsme na ústředí a vyrazili sem.“

	Nadechl se.

	„Poručíku, když jsme otevřeli dveře, bylo to šílený. Lidi leželi na zemi, ostatní po nich dupali a přitom spolu bojovali. Holýma rukama, noži – Ježíši –, vidličkami, střepy skla. Křičeli a vyli přitom jako zvířata. Některý se smáli jako blázni. Zavolali jsme na ně předepsaný varování. Pár se jich vyřítilo na nás. Ten chlápek nelhal, madam. Všichni nebyli ozbrojený, ale vrhli se na nás a přitom se pořád prali mezi sebou. Museli jsme je omračovat zbraněmi.“

	„Bude na videofonu toho pitomce něco, co si nedokážete zodpovědět?“

	„Ne, madam. Poručíku.“

	„V tom případě se ničeho neobávejte. Pokračujte.“

	„Dobře. Omráčený padali k zemi, ale vrhali se na nás pojad další. Nevím, kolik jsme jich omráčili, než se nám podařilo nastolit aspoň trochu pořádek, protože některý neklesli po prvním zásahu. Když jsme to vyřídili uvnitř, málem začaly nepokoje na ulici – některý viděli, co se uvnitř dělo, a některý dokonce vešli dovnitř a schytali to, než stačili zase zmizet.“ Kývl k černobílým policejním vozům, které právě zastavovaly před kavárnou. „Posily jsou tady. A zdravotníci.“

	„V kolik hodin jste tu byli? Co nejpřesněji.“

	„Zastavili jsme ve třináct jedenáct, madam.“

	Čtrnáct minut. Pravděpodobně je po všem.

	„Dobře. Spolupracujte s detektivem Peabodyovou. Shromažďujte svědectví, jména, kontaktní údaje.“

	Vykročila naproti přijíždějícím strážníkům a začala jim udílet pokyny.

	„Vy…“ Namířila prst na dva zdravotníky. „Vynášejte ven raněné. Nejdřív se zaizolujte. Pojďte se mnou.“

	Vstoupila dovnitř. Všimla si prasklin a otvorů ve vchodových dveřích. Možná to zachránilo pár životů, pomyslela si.

	Zdravotník vedle ní se ostře nadechl. „Budeme potřebovat víc vozů.“

	„Zavolejte je.“ Zaizolovala se a opatrně vykročila přes místnost. Tu a tam se shýbla k nějakému tělu, aby zkontrolovala tep. A začala číslovat mrtvé jako v tom baru.

	Kolem ní se ozvaly první steny a vzlyky. Byly to depresivní zvuky, ale aspoň signalizovaly život.

	„Dorazili Reineke a Jenkinson,“ ohlásila Peabodyová, která právě vešla dovnitř. „Vyslýchají svědky. Zabavila jsem videofon pana Constanzy jako důkaz, ale nejdřív jsem si s ním přehrála to video. Pak už zpíval úplně jinak. Na záběrech je jasně vidět, že se strážníci bránili proti napadení.“

	„Tohle mi starosti nedělá. Je na tom videu něco použitelného?“

	„Ani ne. Pořídil ho zvenku, z chodníku. Vidíte, jak se uvnitř bojuje, vidíte pohyby a slyšíte křik.“

	Musela polknout. „Je to docela drsné.“

	Peabodyová se sklonila k jedné raněné, která k ní vztáhla ruku. „Pomoc už je na cestě,“ uklidňovala ji. „Budete v pořádku. Postaráme se o vás. Venku ošetřují něco přes deset raněných, Dallasová.“

	„Je to menší podnik, nebylo tu tolik lidí. Někdo taky rozbil výplň ve dveřích. To možná pomohlo odvětrat směs rychleji.“

	„A možná proto bylo na chodníku tolik agresivních lidí.“

	„Ne, to je jen New York. Čtyřicet jedna mrtvých. Začněte zjišťovat totožnosti, časy a příčiny smrti.“

	Znovu vyšla ven. „Baxtere, Truehearte, jděte za Peabodyovou.“ Všimla si McNaba – připomínajícího ve svém zeleném oblečení celer jak se shýbá pod ochrannou pásku. „Jděte dovnitř,“ přikázala mu. „Začněte sbírat elektroniku.“

	Přistoupila k Feeneymu v pomačkaném obleku. „Není to tak zlé jako poprvé. Je to menší podnik a měli čerstvý vzduch od rozbitých dveří. Navíc se objevili poldové a otevřeli je úplně. Uvnitř jsem neviděla žádné kamery. Jedna je na hlavním vchodu a druhá na vedlejším východu do postranní uličky, ale nekontrolovala jsem je.“

	„Podíváme se na ně.“

	Když se Feeney ohlédl, Eva si všimla zaschlé krve na manžetě jeho nepromokavého kabátu a uvědomila si, že je ze včerejška. Teprve ze včerejška.

	„Nemyslel jsem, že to zopakuje tak brzy,“ poznamenal Feeney.

	„A já jsem čekala, že podruhé zaútočí na nějaké větší místo. On však udeřil rychleji a v menším měřítku. Ale drží se stejné oblasti. Míst, které zná. Možná i lidí,“ dodala. „Většinu zákazníků zase tvořili úředníci, manažeři a různí asistenti.“

	„Nával kvůli zlevněnýmu pití, nával v době oběda.“ Ponuře si povzdychl. „Vybírá si časy, kdy zabije maximum lidí.“

	„Nemáme žádnou pořádnou stopu, Feeney. Zabil přes sto dvacet lidí, a vůbec nic na něj nemáme.“

	‚Zlačni od začátku a celý si to projdi. Vždycky se dá něco najít, holka.“

	„Jo.“ Přejela pohledem přes hlavy shromážděného davu k okolním budovám. Někde tady jsi, pomyslela si. Odněkud se na nás díváš, ty hajzle.

	Přiklusal k nim Reineke. „Poručíku, máme někoho, s kým si určitě budete chtít promluvit.“

	Prošla kolem zaneprázdněných zdravotníků k Jenkinsonovi, který stál opodál s kyprou blondýnou. Slzy a papírové kapesníčky rozmazaly její oční stíny do černých a levandulových skvrn. Měla na sobě newyorsky černé oblečení: sako, svetr, kalhoty a boty na nízkém podpatku, třásla se a kousala si nehty.

	„Lydie, tohle je poručík Dallasová,“ řekl Jenkinson blondýně hlasem důvěryhodného strýčka. „Chtěl bych, abyste jí pověděla totéž co mně, ano?“

	„Já… já hledám Cellii a Brendu. Byly jsme spolu na obědě.“

	„V kavárně West?“

	Vyděšené hnědé oči se zalily čerstvými slzami. „Ano. Tady. Byly jsme tady.“

	Buďte ráda, že žijete, pomyslela si Eva. „V kolik hodin jste odešla?“

	„Nevím přesně. Asi chvíli po jedné. Byly jsme na obědě.“

	„V kolik hodin jste přišly?“

	„Já… my… No, z kanceláře jsme odešly kolem půl jedné, ale výtah jel hrozně pomalu, takže nám cesta trvala celou věčnost. Je to kousek, asi tak pět minut. A dostaly jsme stůl, protože je tady rychlý obrat. Pak jsme si šly objednat k pultu. Tak je to rychlejší. Dala jsem si salát, obyčejný salát. Malou porci, protože držím dietu. Měla jsem špatnou náladu, nejspíš z hladu. Chovala jsem se k nim hnusně, i když mi Cellie nabídla, abych si vzala polovinu jejího sendviče. Chovala jsem se hnusně a odešla jsem.“

	„Začaly jste obědvat a vy jste odešla krátce po jedné hodině. Bolela vás hlava, Lydie?“

	„Jak to víte? Chtěla jsem jít na vzduch. Uvnitř bylo plno lidí a hrozný hluk, měla jsem hlad a začala mě bolet hlava. Vyšla jsem ven na menší procházku. Nejdřív mi bylo tak nějak divně, ale zlepšilo se to. Cítila jsem se provinile, protože jsem na ně tak štěkala, a napadlo mě, že se vrátím, omluvím se jim a půjdu s nimi zpátky do kanceláře. Ale byla tady policie a všichni ječeli. Viděla jsem raněné, plno lidí brečelo a já nemůžu najít svoje kamarádky.“

	„Podíváme se po nich. Chodíte sem na oběd často?“

	„Jistě. Je to blízko a mají tady dobré jídlo. Ale musíte to stihnout před jednou, jinak nedostanete stůl.“

	„Jak to uvnitř vypadalo, když jste odcházela?“

	„Asi jako obvykle.“ Zatékala očima, sklopila je k zemi a znovu s nimi zatékala. „Akorát…“

	„Akorát?“

	„Od dveří jsem se ještě ohlédla a Brenda se na mě dívala hrozně zle. Ona není zlá. Nikdy jsem neviděla, že by se na někoho tak dívala. Navztekalo mě to. Málem jsem se vrátila ke stolu. Chtěla jsem jí jednu vrazit. Nikdy jsem nikoho neuhodila. A teď ji nemůžu najít.“

	„Reineke, zapište si celá jména Lydiiných kamarádek, abychom je mohli najít.“

	Kývla na Jenkinsona a poodešla s ním stranou. „Chci, aby ji vyšetřili. Odvezte ji do nemocnice, udělejte jí toxikologické testy a vyšetřete jí nos i hrdlo. Nebude chtít jet. Přesvědčte ji.“

	„Zařídím to. Kolik jich je, poručíku?“

	„Čtyřicet jedna. Momentálně to vypadá na šestnáct zraněných. Možná najdeme další jako Lydia, kteří stihli odejít, než na ně ta směs začala působit opravdu silně. Vyšetřete ji,“ zopakovala Eva a vyhledala Feeneyho.

	„Znám časové údaje,“ oznámila mu. „Máme svědkyni, která tu byla s kamarádkami, ale odešla – cítila, jak na ni jde bolest hlavy, a šla se projít. Dorazily sem přibližně ve dvanáct čtyřicet a ona odešla krátce po jedné. První strážníci se objevili ve třináct jedenáct. Oběti uvnitř byly ještě pod vlivem.“

	„Čili účinky nastoupily zhruba v době, kdy ta tvoje svědkyně odcházela. Zaměříme se na období mezi dvanácti třiceti a jednou patnácti. Kamery fungovaly. Na ústředí prohlédneme jejich záznamy.“

	„Projeď záběry softwarem na rozeznávání obličejů, jestli na nich nenajdeme někoho, kdo opustil bar nebo nějak souvisí s tamějšími oběťmi.“ Prohrábla si vlasy. „Poradu přesuneme na šestou.“

	Rozhlédla se po ulici a okolních budovách. „Byl tady, Feeney. Ale určitě věděl o kamerách. Určitě neriskoval, že se objeví na bezpečnostních discích v obou podnicích. Našel si jiný způsob, jak se sem dostat – možná i do toho baru. Nebo není jenom jeden a střídají se. Musel odejít zhruba ve stejnou dobu jako ta svědkyně. Plnoštíhlá blondýna, černé kalhoty a sako. Chci se podívat na každého, kdo vešel i odešel do pěti minut před ní a po ní.“

	„Jedu na ústředí. Chceš si nechat McNaba?“

	„Jestli už posbíral elektroniku, vezmi ho s sebou. Jinak ti ho pošlu, jakmile bude mít všechno u sebe.“

	Cestou do kavárny ji zastavil Baxter. „Nakládají poslední raněný. Zevnitř jsme jich vynesli čtrnáct.“

	„Já jsem jich napočítala šestnáct.“

	„Dva to nezvládli. Promluvil jsem si se dvěma z nich, který byli dost při smyslech, aby mohli vypovídat. Bylo to stejný jako v tom baru, Dallasová. Obědvali nebo roznášeli obědy a najednou je přepadla bolest hlavy a halucinace s pocitem strachu nebo vzteku.“

	„Máme svědkyni, která se na poslední chvíli dostala ven. Odcházela s bolestí hlavy.“

	„Hm.“ Ohlédl se ke kavárně a zakrvavenému chodníku. „Měla kliku.“

	Zalovil v kapse elegantního kabátu – Baxter si vždycky potrpěl na kvalitní oblečení. A vytáhl čokoládovou tyčinku. „Dáš si půlku?“

	„Ne. Možná. S čím je?“

	„S jogurtem a křupkama.“

	„Tak to ne.“

	Baxter pokrčil rameny, rozbalil ji a zakousl se. „Jedl jsem i horší. MeNab a dva další elektronikáři sbalili většinu elektroniky. Zatím známe totožnost všech zraněných a zhruba půlky mrtvých.“

	„Vraťte se s Trueheartem na ústředí a začněte prověřovat jména. Chci seznam všech zaměstnanců firem zapletených do prvního případu. Těch bude hodně. A pak je porovnáme s našimi dosavadními seznamy.“

	Nakonec přece jen půjde o osobní vztahy a místopis. Koho a odkud pachatel znal.

	„Tohle je jeho oblast, kde se cítí jako doma. Lidi většinou obědvají i nakupují pořád na stejném místě, zvlášť když mají stálou práci. Hledejte firmy se sídlem mezi oběma místy činu. Zkuste okruh dvou bloků na obou koncích a vypište si, kdo bydlí ve vyznačené oblasti a má nějakou spojitost s některým z raněných nebo mrtvých, nebo u koho jsme zjistili, že opustil jedno nebo druhé místo těsně před incidentem.“

	Baxter si znovu kousl do tyčinky a zamyšleně žvýkal. „To bude nějakou dobu trvat.“

	„Tak se do toho pusťte. Porada je přesunuta na osmnáct nula nula.“

	„Poručíku.“ Přispěchal k ní Jenkinson. „Lydia souhlasila, že pojede na vyšetření, ale musel jsem jí slíbit, že já a Reineke pojedeme s ní.“

	„Tak jeďte. Když už budete v nemocnici, začněte s výslechy zraněných. Porada bude v šest. Pospěšte si.“

	Zařídila se podle vlastního pokynu a rychle se vrátila do kavárny, kde právě Morris klečel vedle jedné mrtvoly.

	„Nemusel jsi sem jezdit,“ řekla mu.

	„Budeš chtít co nejrychlejší potvrzení, že máš co do činění se stejnou příčinou smrti. Některé testy můžu provést už tady na místě.“

	„A?“

	„Je to totéž. Do hodiny ti to potvrdím se solidní jistotou, ale vypadá to na to samé.“

	Sklonila se k němu. „Pokusíme se udržet pod pokličkou, jak a co se stalo. Nepodaří se nám to nadlouho, ale snaž se.“

	„Spolehni se.“

	„Spolehnu.“ Aniž by se narovnávala, rozhlédla se po místnosti. „Naplánoval oba útoky předem? Bum-bum. Rychle po sobě, podruhé v menším podniku. Jednal impulzivně, nebo to měl připravené? Není impulzivní, takže… proč zrovna tenhle podnik?“ Přejela pohledem mrtvoly. „Kdo z nich?“

	Morris chápal, že Eva přemýšlí nahlas, a zůstával zticha. „Znají ho tady? Chodí sem pravidelně? Vsadím se, že ano. Je to docela příjemný chlapík, umí si povídat s lidmi, ale všechno je to jen naoko. Při každé návštěvě patrně prohodí pár slov s prodavačem za pultem nebo se servírkou. Jenom něco ve smyslu: Jak se dnes máme? Stojí o pozornost, chce, aby si ho lidi všímali a pamatovali. Ale je jen jedním z mnoha zákazníků, tady i v tom baru. Je i jedním z mnoha v zaměstnání? Nestačí mu to. Ani zdaleka mu to nestačí, s jeho mozkem a potenciálem. Není přece jenom obyčejný ouřada nebo asistent, kteří se dřou den co den na nějaké nudné rutině. On je sakra výjimečný. Ostatní mu nesahají ani po kotníky. Nikdo. Na nikom z nich nezáleží, ale přesto…“

	Zavrtěla hlavou a znovu se rozhlédla po místnosti. „Na někom nebo na něčem odtud mu záleželo dost na to, aby připravil tenhle útok. Tu kavárnu si nevybral náhodně. Taky se bude chtít pochlubit,“ usoudila dál.,Myslíte si, že se bojím newyorských poldů? Podívejte, co dokážu, kdykoliv se mi sakra zlíbí.“ Zvedla se. „Bude chtít, abychom to věděli.“

	Když skončila s prohlídkou místa činu, nabrala Peabodyovou a vrátila se na ústředí s novou várkou fotografií na nástěnku. „Rozvěste je,“ řekla Peabodyové, „a zavolejte do laborky.“ Vykročila rovnou do hlavní místnosti oddělení vražd a k Baxterovu stolu.

	„Pořád na tom dělám,“ řekl, než stačila promluvit. „Mělas pravdu. Našli jsme pár obětí, který pracovaly ve stejných firmách jako minulý oběti. Porovnáváme i seznamy raněných. Poměrně dost z nich bydlí v oblasti, kterou jsi vyznačila.“

	„Nějaký vztah mezi oběťmi z obou podniků? Osobní vztah?“

	„Ještě nevím.“

	„Vezmi si dva elektronikáře, které ti Feeney vybere, aby ti s tím pomohli. A pověz Feeneymu, že si jdu nahoru promluvit s Callendarovou.“

	Pokračovala rovnou do oddělení elektronické detekce – bylo jednodušší tam zajít, než pro ni posílat.

	Vstoupila do barevného chaosu oddělení a rozhlédla se po blikavých křiklavých vzorech a neurotických pohybech, aby našla Callendarovou. Když ji nikde neviděla, zatočila k Feeneyho kanceláři.

	Jeden z elektronikářů proklusal kolem ní. „Je v labáku.“ Znovu zatočila a zamířila k laboratoři. Za pár vteřin už spatřila Feeneyho skloněného u počítače na jednom konci velké prosklené místnosti, zatímco Callendarová vestoje provozovala jakýsi taneček před počítačem na konci opačném.

	„Zdravím, Dallasová. Máme pár střípků a útržků.“ Callendarová přestala tancovat a ukázala na obrazovku. „Skládáme je dohromady.“

	„Zjistili jste něco, co bych měla vědět?“

	„Kromě toho, že kult Ohnivého koně byl plný úchylných šílenců? Moc toho není, ale pracuju na tom. Vyhrabala jsem hromadu jmen unesených dětí, které utekly nebo je zachránili. Postupně je prověřuju.“

	„Tak pohyb.“

	Callendarová podle všeho pochopila Evin pokyn doslovně, protože začala zase tancovat.

	„Co máš ty?“ zeptala se Eva Feeneyho.

	„Něco docela zajímavýho.“ I on ukázal na obrazovku. „Podívej se sama.“

	Eva sledovala záznam z disku bezpečnostní kamery u dveří s časem, který se přičítal v rohu. Kamera zabírala rušný chodník, po kterém proudily davy lidí. Pak se objevila zhruba dvacetiletá žena s hnědými vlasy i očima v tričku s logem kavárny West a rozepnutém tmavomodrém saku. Zastavila se, usmála se na někoho po své levici a podle pohybu rtů něco zavolala. Ještě zlehka zamávala, než vstoupila dovnitř.

	„Čas odpovídá,“ zahučela Eva.

	„Jo. Čtrnáct minut, třicet devět vteřin poté, co do kavárny vešla svědkyně a její dvě kamarádky. Tady svědkyně odchází…“ Popohnal záznam kupředu a Eva sledovala, jak z podniku rázuje Lydia, s pevně stisknutými zuby a obličejem ztuhlým vztekem.

	„Pět minut, padesát osm vteřin po příchodu té ženy v tričku s logem kavárny. Začne se utrhovat na kámošky, rozbolí ji hlava a odejde. Jo, čas sedí.“

	„Kdyby zůstala uvnitř ještě dalších deset nebo dvacet vteřin, už by nebyla svědkyně, ale oběť.“

	„Měla šťastný den. Vrať se k té ženě s logem. Co říkala? Zjistil jsi to?“

	„Nemáme záběr na celý obličej, ale program jí odečetl slova ze rtů s pětaosmdesátiprocentní pravděpodobností.“

	Otevřel příslušný soubor.

	Klidně, přichystám vám to.

	„Dobře. Víme, kdo to je?“

	Feeney přepnul na fotografii z průkazu totožnosti. „Jeni Curveová, dvacet jedna let. Na částečný úvazek pracovala pro roznáškovou službu, jinak studovala. Žádný trestní záznam, žádné podezřelé kontakty. Bydlí v bytě se dvěma dalšími dívkami. Je jednou z obětí. Kontroloval jsem to.“

	„Nevypadá na sebevražedkyni,“ poznamenala Eva. „Ani na vražedkyni. Není nervózní, nesbírá odvahu.“

	„Mám další příchody a odchody. Nikdo nevybočuje z normálu. Někdo jde sám, ale většinou s někým. Tvoje svědkyně Je poslední, kdo odešel.“

	Posunul záznam o šest minut dopředu. Eva viděla, jak se dveře kavárny otřásají a objevuje se na nich pavučina prasklin. Většina lidí na ulici šla dál, jen jeden nebo dva vrhli po dveřích letmý pohled.

	Jeden muž přistoupil ke dveřím s pohledem upřeným na komunikátor a otevřel, aby vešel dovnitř. Na poslední chvíli se podíval před sebe, vytřeštil oči a odpotácel se dozadu mimo dosah kamery.

	„Tenhle zavolal poldy,“ řekl Feeney. „Teď vidíš dalšího chlápka, který si nedával pozor, otevřel a vešel dál. Vidíš ty dveře?“

	„Jo. Vypadá to, jako kdyby se ještě snažil vyběhnout. Nepodařilo se mu to.“

	„Měl smůlu,“ poznamenal Feeney.

	„Jeni Curveová.“ Eva si prohlížela fotografii z průkazu totožnosti. „Podívám se na ni. Identifikoval jsi lidi, kteří odešli mezi příchodem Curveové a Lydiiným odchodem? Možná z nich něco vytáhneme.“

	„Všechno jsem poslal na tvůj počítač. Standardně jsem je proklepl, ale nenarazil jsem na nic výjimečného.“

	„Přidám je Baxterovi do porovnání mezi seznamy. Na tuhle se podívám já,“ zopakovala. „Nevypadá vyšinutě.“

	„Plno šílenců vypadá příčetně.“

	„To máš sakra pravdu. Možná. Možná. Dám se do toho.“

	V polovině cesty mezi oddělením elektronické detekce a oddělením vražd jí zapípal komunikátor. „Dallasová.“

	„Poručíku,“ oslovila ji Whitneyho sekretářka, „velitel vás potřebuje u sebe v kanceláři. Hned.“

	„Jdu tam.“

	Vrátila se k jezdícím schodům. Cestou si mimoděk prohlížela dvě ženy s rozbitými obličeji – odhadovala je na pouliční licencované společnice. Podle Evy bylo jejich zaměstnání skoro stejně riskantní jako její – člověk nikdy nevěděl, kdy se ho někdo rozhodne praštit.

	Whitneyho sekretářka na ni jen kývla, ať rovnou vstoupí. Přesto Eva napřed krátce zaklepala.

	Whitney seděl se založenýma rukama za stolem, policejní náčelník Tibble v černém obleku s jemnými křídovými proužky stál u okna.

	Třetí osobu Eva ještě neviděla, ale poznala v ní federála stejně rychle, jako poznala ty licencované společnice na schodech.

	V duchu rezignovaně zaklela.

	Teď už to přijít muselo.

	„Poručík Dallasová,“ představil je Whitney, „agentka Teasdaleová, Domácí bezpečnost.“

	„Agentko.“

	„Poručíku.“

	V několikavteřinovém tichu se navzájem hodnotily pohledem.

	Teasdaleová byla drobná, štíhlá žena s dlouhými černými vlasy sepnutými do ohonu. Nevýrazný černý oblek skrýval pevné tělo. Černé kozačky na nízkých podpatcích se leskly jako zrcadla. Její tmavě hnědé oči byly mírně zešikmené. Oči a porcelánová pleť vedly Evu k odhadu, že Teasdaleová je míšenka s asijskými předky.

	„Úřad domácí bezpečnosti prostřednictvím agentky Teasdaleové žádá, aby byl seznámen s informacemi o dvou incidentech, které vyšetřujete.“

	„Žádá?“ zopakovala Eva.

	„Ano,“ potvrdila Teasdaleová tiše. „Žádá.“ Rozhodila ruce. „Můžeme si sednout?“

	„Radši stojím.“

	„Dobře. Chápu, že vzhledem k událostem z loňského podzimu máte důvod nedůvěřovat Domácí bezpečnosti, nebo vůči ní dokonce cítit odpor.“

	„Váš zástupce ředitele byl zrádce a agent Bissel vrah. Jo, možná ve mně zůstává jistá nedůvěra.“

	„Jak jsem říkala, je to pochopitelné. Vysvětlila jsem vašim nadřízeným, že osoby, které měly podíl na tom nešťastném incidentu, skončily ve vězení. Provedli jsme podrobné interní šetření.“

	„To je prima.“

	Teasdaleová zachovávala klidný, vyrovnaný výraz. „Newyorská policie taky měla jisté potíže. Poručík Renee Obermanová provozovala na svém oddělení nelegální aktivity včetně vražd po mnoho let, než byla spolu s dalšími spolupachateli odhalena, zatčena a uvězněna. Jejich činy jistě nepřipravují o čest a důvěryhodnost celou newyorskou policii.“

	„Vím, s kým tady pracuji. Vás neznám.“

	„To je oprávněná námitka. Pracuji pro Domácí bezpečnost devět let. Nastoupila jsem jako studentka na vysoké škole. Specializuji se na domácí terorismus a poslední čtyři roky působím zde v New Yorku.“

	„Skvělé. Nedomníváme se, že bychom stáli proti jedinci nebo skupině s politickými motivy. Ozvu se vám, jestli se to změní.“

	Teasdaleová se pousmála. „Terorismus nespočívá jen v politických motivech. Plošné zabíjení lidí na veřejných místech je terorismus stejně jako vražda. Věřím, že vám dokážu pomoct při hledání pachatele nebo pachatelů stejně jako při jejich dopadení.“

	„Mám dobrý tým, agentko.“

	„Je někdo z vašich lidí specialista na terorismus s devítiletými zkušenostmi z terénu i z laboratoře? Máte člověka, který je rovněž držitelem diplomu z chemie a který slouží u Domácí bezpečnosti jako expert na chemické a biologické zbraně? Můžete si zkontrolovat můj životopis, poručíku, stejně jako jsem si já prošla váš. Jsem užitečná.“

	„Užitečná pro Domácí bezpečnost.“

	„Ano, ale to nevylučuje mou užitečnost pro vás, vaše oddělení a vaše vyšetřování. V tuto chvíli se naše žádost týká pouze konzultací a pomoci, nikoliv převzetí vyšetřování.“

	„Na váš životopis se můžu podívat, ale s kým pracujete a komu podáváte hlášení? A jak dlouho bude platit to vaše v tuto chvíli?“

	„Budu pracovat sama, bez jiných kontaktů z Domácí bezpečnosti, a hlášení budu podávat výhradně veliteli newyorské pobočky řediteli Hurtzovi. Možná víte, že ředitel Hurtz, který se dostal na své místo po událostech z loňského podzimu, se výrazně podílel na interním vyšetřování, které vedlo k několika zatčením a přeložením. Myslím, že náčelník Tibble ho zná.“

	„Ano.“ Tibble promluvil vůbec poprvé. I on udržoval pečlivě bezvýraznou tvář. „Jeho osobní žádost směřovaná na mě a to, že se známe, jsou důvody, proč jste tady, agentko. A jak jsem vysvětlil řediteli Hurtzovi, rozhodnutí o vaší účasti na vyšetřování záleží na poručíkovi.“ Zvedl ruku, aby předešel její případné odpovědi. „Jsem si dokonale vědom, že Úřad domácí bezpečnosti a jeho ředitel mohou podle zákona vyžadovat svoji účast na vyšetřování, nebo ho přímo převzít. A vy i váš ředitel jste si zase nepochybně vědomí, že takové jednání by značně pošramotilo vztahy mezi newyorskou policií, Domácí bezpečností a médii.“

	„Ano, pane, to je nám jasné.“

	„Úřad domácí bezpečnosti nemá u newyorské policie dobrou pověst, stejně jako u nikoho v této místnosti s výjimkou vás. Nebýt mého respektu vůči řediteli Hurtzovi, nenutil bych poručíka Dallasovou, aby věnovala svůj drahocenný čas tomuto rozhovoru. Záleží na vás, poručíku. Na rozhodnutí máte tolik času, kolik potřebujete.“

	„Můžeme si promluvit v soukromí, pane?“

	Tibble povytáhl obočí. „Omluvíte nás, agentko?“

	„Jistě.“

	Tiše odešla.

	„Smím mluvit na rovinu, pane?“

	„Vy jste tak nemluvila?“

	Tady ji dostal. „Jestli je Teasdaleová tak dobrá, jak tvrdí, a bylo by od ní nebetyčně pitomé lhát, mohla by se nám hodit. Nemám ráda Domácí bezpečnost – zčásti z osobních důvodů, zčásti z profesionálních, a zčásti proto, že jsou moc ctižádostiví, arogantní a často tají výsledky vyšetřování. Nevěřím jim, z právě uvedených důvodů, ale ještě víc proto, že pro ně veřejné výsledky a mínění znamenají víc než oběti a základní morálka.“

	Na chvíli se odmlčela a zamyslela se. „Ale věřím vám, pane. Oběma vám důvěřuji, bez pochyb a bez váhání. Když mi řeknete, že ten Hurtz je slušný člověk, že mu podle vás jde o spravedlnost pro postižené oběti a taky že se mi nebude plést do cesty, vezmu ji na palubu.“

	„Znám Chada Hurtze patnáct let – je to člověk, kterému jde o zajištění bezpečnosti naší země. Taky je to muž, který drží slovo. Počíná si v tomhle dobře: nabízí nám jednoho ze svých nejlepších lidí – prověřil jsem si ji. Hodlá svou účast držet co nejdelší dobu na co nejméně nápadné úrovni. Jestli souhlasíte, zůstanu s ním v kontaktu, budu mu poskytovat informace a probírat s ním bod po bodu, zda tato konzultace a spolupráce na vyšetřování má své opodstatnění.“

	Eva přikývla a podívala se na Whitneyho. „Veliteli?“

	„Jestli ji odmítnete, podpořím vaše rozhodnutí. Jestli ji přijmete, zajistím, aby spolupráce probíhala podle předem dohodnutých podmínek.“

	„V tom případě může nastoupit. Musím informovat svůj tým o novém přírůstku. Ráda bych to udělala hned.“

	„Můžete jít.“

	Eva otevřela dveře. „Porada je v osmnáct nula nula, konferenční místnost jedna, oddělení vražd.“

	Teasdaleová sklonila hlavu. „Díky. Budu tam.“

	„Jestli něco poděláte, letíte. Federálům tady nedáváme druhou šanci.“

	Teasdaleová se opět usmála. „Ještě nikdy jsem nepotřebovala reparát.“

	„Doufejme, že při tom zůstanete i nadále,“ odtušila Eva stručně a odkráčela.
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	Eva rázně vešla do hlavní místnosti oddělení vražd a do hlaholu lidských hlasů, počítačů a videofonů. Letmým pohledem zjistila, že mezi chybějícími jsou i detektivové Sanchez a Carmichaelová. Patrně se v terénu snaží stíhat případy, které jim naložila, když vytvářela svůj tým.

	Brzy jich budou mít víc, než zvládnou, a bude třeba povolat posily z jiných oddělení a okrsků.

	„Poslouchejte, všichni! Přibíráme konzultanta z Úřadu domácí bezpečnosti.“

	Nechala proběhnout bouři námitek a znechucených protestů. Nikomu je nevyčítala, protože sama reagovala stejně.

	„Pořád je to naše vyšetřování, náš případ. Agentka Teasdaleová je specialistka na domácí terorismus a má zkušenosti, které se nám můžou hodit. Je to moje rozhodnutí, tak se s tím smiřte.“

	Zlomek vteřiny počkala. „Jestli s ní kdokoliv z vás bude mít problém, přijďte za mnou. Pokud vaše stížnost bude opodstatněná, nakopu jí zadek. Pokud ne, nakopu ho vám.“

	„Víte přece, jak federálové pracujou, poručíku,“ zabrblal Jenkinson za svým stolem. „Nechají nás odvést veškerou dřinu, nechají nás všechno oběhat a pak přijdou a převezmou případ ve chvíli, kdy bude všechno připravený jako na zlatým podnose.“

	„To by museli přejít přese mě, Whitneyho a Tibblea. A pokud jde o nás, zemřelo víc než sto dvacet lidí, takže nechci vidět žádné malicherné přetlačování, fňukání a remcání. Připravte si hlášení na poradu.“

	Jakmile byla mimo dohled, na okamžik se zastavila a zaposlouchala se do jejich stížností. Potřebují to ze sebe vyventilovat, pomyslela si a zamířila do konferenční místnosti.

	Očekávala, že v ní najde jen Peabodyovou, a překvapeně zůstala stát, když uviděla, jak s její kolegyní pracuje Roarke. Nečekala, že s ním bude muset mluvit tak brzy.

	Manželství je stejně komplikované a riskantní jako práce poldů.

	„Další náročný den,“ přivítal ji a opatrně se na ni podíval.

	Eva věděla, že na ní vidí skoro všechno.

	„Jo.“

	„Elektronikářům teď moc nepomůžu, a když jsi nebyla v kanceláři, nabídl jsem se Peabodyové. Je potřeba rozvěšet hodně snímků. Zase.“

	„Až moc. Peabodyová, dejte si pauzu.“

	„Už jsme skoro… ach,“ zarazila se, když zachytila Evin pohled. „Půjdu se podívat, jestli nezjistili něco nového v laborce.“

	Roarke počkal, dokud Peabodyová neodešla, a diskrétně zavřel dveře.

	„O co jde?“

	„To, co ti teď řeknu, se ti nebude líbit. Nebylo to jednoduché rozhodnutí, ale udělala jsem ho já a je správné – pro ně,“ kývla k nástěnkám.

	„O jaké rozhodnutí se jedná?“

	„Přibíráme jako poradkyni agentku z Úřadu domácí bezpečnosti.“

	Roarkeovi ztvrdly oči jako křemen. Otočil se a vykročil k AutoChefu. Ačkoliv jen programoval kávu jako obvykle, Eva poznala, že se zlobí. Hodně.

	„Jestli se kvůli tomu pohádáme, musí to být později. Teď nemáme čas. Ale chci ti říct… Roarkeu, chci ti říct, že vím, co jsi pro mě vloni udělal, když jsi upustil od odvety vůči agentům z Domácí bezpečnosti, kteří nezakročili, zatímco mě můj… zatímco mě Richard Troy bil a znásilňoval. Vím, co tě to stálo za úsilí a že jsi to udělal kvůli mně. Dal jsi mě na první místo. Nás oba. Nikdy ti to nezapomenu.“

	„A přesto…“ řekl tiše.

	„Nemůžu nadřazovat sebe nebo nás oba nad ty oběti. Nedopustím, aby to, co se mi stalo před lety, ovlivnilo moji dnešní práci. Už tak nám to způsobilo až moc smutku a bolesti. To musí přestat. Možná by ses rozhodl jinak, ale…“

	„Ano, protože jsi pro mě důležitější než sama pro sebe.“ Nemohla se s ním hádat; necítila v sobě ani špetku bojechtivosti, jen srdce, které naplnil těmi prostými slovy. „Pro nikoho jsem nikdy nebyla tak důležitá jako pro tebe. Na to taky nezapomenu. A když jsem se rozhodla, věděla jsem, že tě tím naštvu. Máš plné právo se zlobit. Omlouvám se.“

	Odložil kávu, kterou vlastně nechtěl. „A přesto…“ zopakoval.

	„Jmenuje se Teasdaleová. Miyu Teasdaleová. Je to specialistka na domácí terorismus s devítiletou praxí. Studovala chemii a biologii. Bude podávat hlášení jenom řediteli Hurtzovi. Tibble ho osobně zná a zaručil se za něj. Podívej se na ně. Prověř si je, nasaď všechny prostředky, jaké chceš. Nepotřebuju vědět, co zjistíš. Ale jestli zjistíš, že nejsou tak čistí, jak Tibble a Whitney říkají, jestli zjistíš cokoliv, co tě přiměje k pochybnostem o tom, že jsem se rozhodla správně, najdu si způsob, jak se jí zbavit.“

	„Prověřím si je, to se spolehni.“

	„Nesouhlasila jsem ráda a nesouhlasila bych vůbec, nebýt těch sto dvaceti šesti mrtvých.“

	„Sto dvaceti sedmi. Před chvílí zemřel v nemocnici další.“ Všiml si okamžitého smutku v její tváři, zvedl hrnek s kávou a podal jí ho.

	„Potřebuju pomoc. Možná bude jenom přítěží, nebo nás dokonce bude otravovat a brzdit při práci, ale možná nám opravdu pomůže. Jinak přibudou další mrtví a my nebudeme mít dost nástěnek pro jejich obličeje.“

	„Pokud něco zjistím, ukončíš tu spolupráci?“

	„Ano. Máš moje slovo.“

	Roarke přikývl a šel si udělat další kafe, aby získal čas na uklidnění. „Nevyhovuje ti to, viď?“

	„Ne. Ale bojím se, že ten hajzl sotva začal, a ona se na případ podívá čerstvým, nezaujatým pohledem, navíc údajně pohledem experta. Taky má přístup k dalším zdrojům. Já vím, že bych tě mohla požádat o cokoliv a kohokoliv. O někoho se stejnou kvalifikací.“

	„Ano,“ přikývl. „Což by nám vyhovovalo víc.“

	„Nejspíš ano. Ale tahle dohoda drží zapojení Domácí bezpečnosti na minimu. Je to pořád můj případ. Mohli sem vtrhnout a pokusit se převzít celé vyšetřování. A zatímco bychom se handrkovali o pravomoce…“ Znovu zabloudila očima k nástěnkám.

	Chvíli nic neříkal, jen upíjel kávu. Pak se zamračil na svůj hrnek. „Proč tady nemáš normální kafe? Máš ho přece ode mě neomezenou zásobu. Povídá se, že sis mě kvůli tomu vzala.“ Eva pochopila, že je krize zažehnána. „Nechci svoje lidi rozmazlovat.“

	„Radši nám všem naděláš žaludeční vředy?“

	„Poldové mají kachní žaludky.“ Usmála se. „Civilisti jsou možná zhýčkanější.“

	Přistoupil k ní a pohladil ji prstem po mělkém dolíčku na bradě. „V tom případě jistě pochopíš, proč jsem na tu schůzku objednal jídlo.“

	„Ty…“

	„Jedla jsi od snídaně vůbec něco? Myslel jsem si to,“ dodal, když se na něj jen zamračila. „Já budu pít tvoje ohavné policejní kafe, ty budeš jíst moje jídlo. A budeme spolu vycházet.“

	„Budeme spolu vycházet, jestli jsi objednal pizzu.“

	„Znám přece svou policistku.“

	Ano, skutečně mě zná, pomyslela si. „Mluvila jsem s Mírovou.“

	Vzal ji za ruku a podržel ji ve své.

	„Nelíbí se mi, jak jsi mě do toho vmanipuloval, i když jsi měl pravdu.“

	Rozesmál se a políbil ji. „Miluju tě, Evo. Každý kousek tvé svárlivé bytosti.“

	„Pracuju na tom a nechci, aby sis o mě dělal starosti. Cítím se… lehčí,“ řekla. „Teď o tom nemůžu mluvit.“

	„Není třeba. Takhle mi to stačí.“

	„Jenom jsem chtěla, abys věděl, že to zvládám. Musím to odsunout stranou a vrátit se k tomuhle.“ Nadechla se. „A tak to budu dělat i dál – odsouvat můry do pozadí, kam patří, a dál pokračovat taková, jaká jsem. Jací jsme my oba. A ty musíš udělat totéž.“

	„Souhlasím, poručíku.“

	„Zavolám zpátky Peabodyovou.“ Sáhla pro komunikátor ve chvíli, kdy se od dveří ozvalo zaklepání.

	„To je nejspíš jídlo. Převezmu ho.“ Roarke přešel ke dveřím.

	Pokud šlo o jídlo, podle Eviných zkušeností měli poldové čich jako lovečtí psi. Odložila komunikátor a sledovala, jak za donáškovou službou kluše Peabodyová.

	Následovali Jenkinson, Baxter a Reineke.

	„Proboha, nechte je, ať to aspoň rozloží, než se na to sesypete jako hejno kobylek. A nechte něco ostatním. Peabodyová.“

	Peabodyové se ve tváři zračily mírné obavy, zda taky nespadá mezi ty „ostatní“, ale přispěchala k Evě. „Většina z nás neobědvala.“

	„Toho jsem si vědoma. Máme posilu do týmu,“ začala a řekla své kolegyni o novém přírůstku.

	Peabodyová se mrzutě zamračila. „Nelíbí se mi.“

	„Ještě jste ji neviděla.“

	„To je mi fuk. A Teasdaleová je slabošské jméno. Hloupé, slabošské jméno.“

	„Vážně? Zatímco před jménem Peabodyová se zlosyni třesou strachem?“

	„Měli by, jestli vědí, co je pro ně dobré. Kromě toho je z Domácí bezpečnosti, což z ní dělá hloupou slabošku ve špatném černém obleku.“

	V tom oblečení se neplete, pomyslela si Eva. „Smiřte se s tím a s ní taky. Jděte si ulovit kus pizzy a dodělejte nástěnku.“ Sama si chtěla taky vzít, ale někdo ji odvolal. Našla si aspoň trochu klidný kout a začala prověřovat Jeni Curveovou.

	Všimla si, jak do místnosti vstupuje Teasdaleová a pomalu k ní přichází. Bude muset přestát nepřátelské, podezřívavé pohledy.

	„Agentko. Jste vítána u boje o pizzu.“

	„Díky, už jsem jedla.“

	„Jak je libo. Posaďte se.“

	Když dorazili Whitney s Tibblem, hladina hluku se snížila na polovinu.

	„Začneme během pár minut, náčelníku, veliteli. Většina týmu dnes neobědvala.“

	„Já taky ne,“ odpověděl Tibble. „Voní to dobře.“

	„Poslužte si.“

	Otočila se a málem vrazila přímo do Teasdaleové. Ta ženská se pohybovala jako kočka a s podstatně menším množstvím tuku než Galahad.

	„Nějaký problém?“ zeptala se jí Eva.

	„Ne. Jen jsem si říkala, jestli je váš AutoChef zásobený čajem, a pokud ano, jestli si smím vzít.“

	„Je v něm nějaký bylinkový hnus. Kvůli doktorce Mirové.“

	„Doktorka Charlotte Mirová.“ V její tváři se zableskl zájem. „Studovala jsem její práci. Těším se, až se s ní setkám.“

	„Bude tady. A, Teasdaleová?“

	„Ano, poručíku?“

	„Když tady pracujete, smíte si brát z AutoChefa cokoliv. Nemusíte žádat o dovolení.“

	„Děkuji.“

	Teasdaleová odešla. Poldové v místnosti se jí vyhýbali a nepřestávali po ní vrhat podezřívavé pohledy.

	„Zdá se, že nejsem jediný, komu se nelíbí účast Domácí bezpečnosti.“

	Další, kdo se uměl pohybovat potichu jako kočka, byl Roarke. Eva jen pokrčila rameny. „Oni to skousnou.“

	Objevila se Strongová z protidrogového oddělení a Eva se jí vydala naproti. „Ráda vás vidím, detektive.“

	„Vážím si toho, že jste si mě vyžádala. Už mi dávají lehčí úkoly dost dlouho.“

	„Pořád si šetříte tu nohu,“ poznamenala Eva.

	„Trochu ano, ale už je dobrá.“

	Po zraněních taky zhubla. Pád z jezdících schodů, když vás honí kolega, který plánoval vaši smrt, vám vezme chuť k jídlu. „Jak si vede váš nový poručík?“

	„Je v pohodě. Každý je lepší než Obermanová – ať po zbytek svého bídného života hnije v cele. Ale je v pohodě. Solidní člověk. Když jsme vymetli špínu, připadáme si zase jako policejní jednotka.“

	„Ulovte si pizzu a židli. Začínáme.“

	Počkala, dokud se nesejde celý tým. Všimla si, že se Teasdaleová představila Mirové a sedla si vedle ní. A že Roarke se podle svého zvyku opírá o stěnu, místo aby seděl.

	„Jak víte,“ spustila Eva, „máme novou konzultantku z Úřadu domácí bezpečnosti. Agentka Teasdaleová bude mít přístup ke všem složkám, hlášením a dokumentům o případu, a naopak se s námi podělí o veškeré údaje, které během své přítomnosti zde získá.

	Dnes mezi dvanáctou hodinou padesátou pátou minutou a třináctou hodinou byli hosté a zaměstnanci kavárny West vystaveni účinkům stejné směsi látek jako oběti incidentu v baru On the Rocks. Soudní patologie i laboratoř potvrdily, že jde o tytéž látky. Dnešní útok si vyžádal čtyřiačtyřicet mrtvých. Nebýt menší velikosti podniku a rychlé reakce přivolané hlídky, mohlo to být horší. Jenkinsone, Reineke.“

	„Mluvili jsme se zraněnými a svědky na místě činu,“ začal Jenkinson. „Strážníci omráčili každého, kdo se na ně vrhl, a tím je udrželi naživu. Stav některých zraněných byl nicméně velmi vážný, takže jsme ztratili ještě pár dalších.“

	„Vyslechli jsme některé ze zraněných v nemocnici,“ pokračoval Reineke. „Ti, kteří si dokázali na něco vzpomenout, mluvili o bolesti hlavy následované halucinacemi, vztekem a strachem. Stejně jako minule, poručíku.“

	„Podle pokynů jsme nechali vyšetřit Lydii McMearovou,“ navázal Jenkinson. „Měla lehčí zánět nosu a hrdla. Odebrali jí krev – našli u ní stopy té chemikálie. Byla hodně nervózní, Dallasová, ale dá se těžko určit, jestli za to mohla ta směs, nebo šok. Jedna z žen, se kterými šla na oběd, Brenda Deitzová, je v márnici. Druhá je v nemocnici v kritickém stavu.“

	„Máme dva zraněné…“ Reineke ukázal k nástěnce a tázavě se podíval na Evu. Když přikývla, přešel k nástěnce s identifikačními údaji o zraněných.

	„Patricia Beckelová a Zack Phips. Oba uvedli, že znali někoho ze včerejších obětí. Při dalším výslechu Beckelová upřesnila, že šlo o její sousedku Allison Nighlyovou, a Phips zase znal svou kolegyni Macii Snyderovou. O totéž jsme se zajímali u dalších pěti zraněných. Tři z nich znali celkem sedm zabitých nebo zraněných z minulého dne. Zbývající čtyři zranění byli na operačním sále nebo nebyli schopni odpovídat. Vyslechneme je později.“

	„Takže z osmi, které se vám zatím podařilo vyslechnout, jich pět mělo nějakou spojitost s jednou či více oběťmi prvního útoku.“

	„Ano, víc než polovina, poručíku. Tohle není žádná podělaná shoda okolností.“

	„Souhlasím. Pokračujte v téhle linii. Baxtere?“

	„Porovnáváme seznamy zaměstnavatelů, vztahů a bydlišť u obětí, zraněných, svědků i potenciálních podezřelých. Tady Trueheart vyrobil graf.“

	„Je to spíš tabulka.“ Trueheart v dokonale padnoucí uniformě se trochu zarděl. „V seznamech je hodně společných prvků, jak jste odhadovala, poručíku. Sestavil jsem přehled, aby to bylo názornější. Peabodyová ho nahrála do počítače pro případ, že byste ho chtěla promítnout na obrazovku.“

	„Chci. Peabodyová.“

	Eva se pohupovala na špičkách a studovala otevřenou tabulku. „Tak do toho, Truehearte.“

	„Madam?“

	„Provedte nás tím. Podejte vysvětlení.“

	Trueheart lehce zezelenal, ale vstal a vzal si od Evy laserové ukazovátko. „Setřídili jsme je do skupin podle typu – oběť, svědek, zraněný, potenciální podezřelý. Porovnali jsme místa, kde jsou zaměstnaní a kde bydlí. Navíc ještě vzájemné vztahy. A zvýraznili jsme spojitosti – modře pro zaměstnání, zeleně pro bydliště a žlutě pro vztahy.“

	„Je to pěkně barevné,“ poznamenala Eva.

	„Ano, madam. Očekávali jsme hodně vazeb přes zaměstnavatele, protože do obou podniků chodili zaměstnanci z kanceláří v dané oblasti. A jak jste odhadovala, našli jsme i souvislosti v bydlištích. U vztahů je toho míň, ale vidíte, že i tam se něco objevuje. Nejvyšší procento zaměstnaneckých vazeb je u Stevensona a Reeda. U bydliště jsme našli nejvíc souvislostí podél tohoto bloku Franklinovy ulice. V počítačovém modelu vychází pravděpodobnost šedesát osm celých tři desetiny procenta, že cíl či cíle a pachatel či pachatelé pracují nebo pracovali ve vyznačené oblasti.“

	Odkašlal si. „Myslím, že časem dokážu některé vazby vyloučit a pročistit výsledky.“

	„Udělej to.“ Místopis, pomyslela si znova. Místopis a vztahy. „Dejte kopii Feeneymu. Chci mít ty výsledky na nástěnce, abychom na nich mohli pracovat dál. Dobrá práce, Truehearte a Baxtere. Feeney, podáš hlášení za elektronikáře?“

	Zapípal jí videofon, Eva se podívala na displej a vyšla z místnosti.

	Když se vrátila, Feeney měl na obrazovce otevřených několik snímků.

	„Všechny nepotřebujeme,“ řekla mu. „Jen ji. Jen Jeni Curveovou.“

	Feeney přimhouřil oči. „Něco máš.“

	„Zdrojem byla ona. Požádala jsem Morrise, aby ji znovu vyšetřil spolu s těmi dalšími, které nám teď ukazuješ. Hladiny chemikálií jsou u Curveové významně vyšší než u ostatních obětí a taky měla silnější zánět. Momentálně testují její šaty a kousek skla, který jí odebrali z kapsy. Morris zjistil, že podobně zvýšené hodnoty vykazuje Macie Snyderová, oběť z prvního útoku. Právě zkoumají i její šaty. Ta byla zdrojem v prvním případě. Peabodyová, otevřete znovu Trueheartovu tabulku.“

	„Ano, madam. Není mezi nimi žádná souvislost,“ ohlásila Peabodyová, když se na obrazovce objevila příslušná data.

	„Ale je. Jenom ještě není vyznačená. Vraha pak označíme červeně. Sedí to. Přehrajte záznam z bezpečnostní kamery s Curveovou. Jde do práce. Zastavuje se, usmívá se, mává, volá na někoho Klidně, přichystám vám to, aspoň podle programu na odečítání ze rtů. Dal jí tu směs – v ampulce nebo lahvičce. Možná ji Curveové hodil do kapsy, aniž by si toho všimla. V každém případě neměla tušení, co nese. Možná ji požádal, aby mu objednala sendvič, polívku nebo něco jiného. Musí si na minutku zaskočit vedle nebo přes ulici. Ona ho zná, už mockrát mu nesla oběd. Klidně, přichystám vám to.“

	„Ale CiCi Wayová, ta kamarádka, která přežila první útok, neříkala nic o tom, že by Snyderovou oslovil někdo cizí,“ namítla Peabodyová. „Moment. Vrazila do někoho u baru. CiCi říkala, že Macie do někoho vrazila u barového pultu.“

	„Bylo tam plno, šla s kamarádkou, snadno jí mohl něco nenápadně hodit do kapsy. Vrah má kuráž,“ řekla Eva. „Pořádnou kuráž. Otevřel nádobku, hodil ji někomu do kapsy a odešel. Těch pár minut, po které je účinkům látky vystaven i on – pokud to vůbec bylo tak dlouho –, mu nedělá starosti.“ Povytáhla obočí, když Teasdaleová zvedla ruku. „Agentko?“

	„Ráda bych o té látce věděla víc. Určila vaše laboratoř složení, nebo…“

	„Ano. Peabodyová, otevřete zprávu z laborky.“

	Na obrazovce se objevila zpráva s dlouhými vědeckými názvy a zvláštními symboly. Teasdaleová složila ruce do klína, pročítala si ji a přikyvovala.

	„Aha. Ve vyšší koncentraci a se syntetickým… Ale vyžadovalo by to… Hm. Ano, myslím, že to chápu. Chtěla bych kopii a všechny související údaje. Předpokládám, že jste viděla mou bezpečnostní prověrku.“

	„Předpokládáte správně. Peabodyová, zkopírujte agentce Teasdaleové šprťáckou složku. Bez urážky.“

	Teasdaleová se opět mírně pousmála. „Nic se nestalo. Vzhledem k tomu, že podle všeho odvádíte důkladnou práci, patrně znáte biblické pozadí toho vzorce.“

	„Šestá kapitola Zjevení,“ odtušila Eva chladně. „Takže o tom Úřad domácí bezpečnosti ví.“

	„Není mi známo, jestli má Domácí bezpečnost tento vzorec ve svých složkách, ale mohu potvrdit, že směs složená z většiny těchto látek a z několika dalších, které tehdy nebyly identifikovány, byla skutečně zdokumentována. Prostudovala jsem dostupné informace.“

	„Podělíte se o ně se zbytkem třídy?“

	„Ohnivý kůň. Konkrétní údaje o tomto kultu i o muži podezřelém z vytvoření této směsi jsou tajné. Pro přístup k nim bych potřebovala bezpečnostní prověrku vyššího stupně. Znám nicméně docela dobře dějiny a názory daného kultu. Věřit, že použití stejné směsi v těchto dvou útocích jako v útocích páchaných ve jménu Ohnivého koně během Městských válek je shodou okolností, by rovněž byla, jak detektiv Reineke výstižně poznamenal, kravina. Tudíž musí existovat souvislost mezi současnými a tehdejšími incidenty. Podrobnosti z Městských válek jsou nicméně někde zahrabané a většina z nich byla podle mých informací ještě před koncem válek zničena.“

	„Na té kravině se shodneme.“

	„Mohu požádat o přístup k dalším datům.“

	„Udělejte to. Mezitím po téhle souvislosti pátrala detektiv Callendarová.“

	„Mám pár jmen,“ přikývla Callendarová. „Jde o lidi, o kterých se ví, že byli členy nebo sympatizanty Ohnivého koně, nebo jsou z toho přinejmenším podezřelí. Taky mám jména unesených dětí – těch, které se podařilo najít, i těch, které zmizely. Snažím se je porovnat s našimi oběťmi, svědky a tak dále. Není to jako hledání jehly v kupce sena. Poručíku, je to jako hledat správné stéblo sena v celé kupě.“

	„V tom vám můžu pomoct,“ ozvala se Teasdaleová. „Získávání přístupu k tajným údajům chvíli potrvá i s podporou ředitele Hurtze, ale tady můžu být užitečná hned. Pokud detektiv Callendarová souhlasí.“

	Callendarová se podívala na Dallasovou, která přikývla. „Jo, jasně.“

	„Co internetové diskuse?“

	„Monitorujeme je,“ odpověděla Callendarová. „Pár úchylů se tím vzrušuje, ale nikdo se nezmiňuje o Ohnivém koni a nikdo se nehlásí k odpovědnosti.“

	„Pokračujte v monitorování. Detektive Strongová, nějaký pokrok?“

	„Jde o různorodou směs,“ začala Strongová. „Meskal, houbičky – to jsou přírodní látky, které se snadno seženou. A taky jsou dost staromódní, takže se jimi moc dealerů ani nezabývá. Líp by se z té směsi daly vysledovat LSD a Zeus. Kontaktovala jsem pár svých informátorů. Velký nákup LSD by se k nim donesl. Není to moc populární droga. Žádný z mých zdrojů ale nic neslyšel. Podle mě si ho pachatel vaří sám.“

	„V takovém případě by potřeboval vybavení,“ poznamenala Teasdaleová. „Bezpečnou místnost, pokud možno laboratoř, kde má soukromí. A musí vědět dost o chemii. V tom receptu je několik nebezpečných úskalí.“

	„Jestli nějak dostal do rukou recept, nemusel by o chemii vědět zase tolik,“ nesouhlasila Strongová. „Stačily by znalosti na úrovni průměrného vařiče drog. Ale použité přísady svědčí o tom, že má peníze a kontakty. Potřeboval by ergotamin tartrát a o tom bychom se taky doslechli, pokud ho nezískává mimo území USA. Oblíbeným zdrojem je Belize – snažím se zjistit víc.“

	„Potřeboval by činidla, rozpouštědla, hydrazin…“

	„Snažím se zjistit víc,“ zopakovala Strongová. „Možná je to chemik nebo pracuje v nějaké laborce. Ale jestli od někoho sehnal recept na tu směs, mohl si sehnat i recept na LSD.“

	„Dokázala byste to připravit?“ zeptala se Eva Teasdaleové.

	„Ano, ale já mám doktorát z organické chemie.“

	„Pachatel má zase silnou motivaci, ať už s doktorátem, nebo bez něj. Prověříme, jestli někdo z našich seznamů nemá chemické vzdělání. Doktorko Mirová, něco nového k profilu?“

	„Připadá mi zajímavé, že si vrah v obou případech zvolil k útoku ženu. Pokud, jak se zdá být pravděpodobné, ani jedna z nich neznala jeho záměry, využil je jako oběti a zároveň jako zbraně. Vybraná žena je nástrojem a jako první, na koho směs působí, je taky nejrychleji ovlivněná. Z toho by plynulo, že jako první zaútočí.“

	„A je vysoce pravděpodobné, že taky jako jedna z prvních zemře,“ dodala Eva.

	„Ano. Rád zneužívá ženy. Jestli s nějakou udržuje vztah, jeho partnerka mu bude podřízená a bude plnit podřadné úkoly. Není pravděpodobné, že by ji tělesně týral. Jeho násilnost se projevuje na intelektuální úrovni. V práci bude cítit odpor k ženám, které dosáhly významné pozice. Ale přímé konfrontaci s nimi se vyhýbá.“

	„A k podřízeným zaměstnankyním se chová jako k nástrojům?“ zeptala se Eva. „Zlato, nedonesla bys mi kafe? Nestihl jsem to do čistírny. Dej si o deset minut delší pauzu na oběd a skoč mi vyzvednout obleky, ano?“

	„Přesně tak. Jeni Curveová se na něj usmála – přátelsky a mile. Pachatel je úkoluje se šarmem. Možná je odměňuje dárky nebo velkým spropitným. Hledala bych osobu, jejíž matka byla žena v domácnosti, matka na plný úvazek bez profesionální kariéry nebo jen v nekvalifikovaném zaměstnání. A otec byl dominantní, ambiciózní a v zaměstnání patrně taky bezohledný. Nejde tady o nic politického ani náboženského, jinak by vrah – nebo skupina, kterou zastupuje – vydal prohlášení. Jeho motivy jsou osobní.“

	Rozpřáhla ruce. „Možná je s Ohnivým koněm spojený prostřednictvím rodiny. Přes rodiče nebo prarodiče, ať už v armádě, nebo takového, který tehdy patřil ke kultu.“

	„Dobře. Rozšiřte pátrání a porovnávání seznamů o rodinné vazby. Hledejte svědky a spolupracovníky s ženskou vychovatelkou nebo matkou na plný úvazek. Využijeme Trueheartovu tabulku,“ řekla Eva. „Tenhle faktor do ní zapracujeme… jaká barva nám zbývá? Oranžovou. Pachatel je s velkou pravděpodobností muž. Pracuje a bydlí v téhle oblasti. Chodí tam na obědy a večeře, nakupuje tam. V obou podnicích ho znali. Začněte další kolo výslechů. Hledejte člověka, který je ochoten spolupracovat a tvrdí, jak ho ty útoky trápí. Nebude jen odpovídat na otázky, ale taky se vyptávat. Nějak souvisí s Ohnivým koněm. Najděte tu souvislost i jeho. Pokračujte v pátrání po drogách. Musí mít dealera nebo jiný zdroj. Objevte ho. Jestli se bude držet dosavadního postupu, znovu udeří během dvaceti čtyř hodin. Callendarová, připravte v oddělení elektronické detekce místo pro agentku Teasdaleovou. McNabe, pošlete mi upravenou tabulku. Pronto. Peabodyová, zařiďte, aby agentka Teasdaleová měla kopie všech složek. Dokud ho nedostaneme, zůstávám ve službě dvacet čtyři hodin denně. Jakmile se něco objeví, chci o tom vědět. Jdeme na to.“
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	Když se místnost vyprázdnila, Eva přistoupila k nástěnce a přesunula snímky Snyderové a Curveové vedle sebe.

	„Takže tyhle dvě,“ zahučela.

	„Víš jistě, že ani jedna v tom nejela?“ Roarke jí podal nový hrnek kafe.

	„CiCi Wayová, kamarádka a spolupracovnice Snyderové, popsala, jak to probíhalo. Popíjely s jejím přítelem a jeho kamarádem, domlouvali se, že půjdou na večeři. Ženy zamířily na toaletu. Cestou kolem baru Snyderová do někoho vrazila. Na toaletě se pak ke kámošce začala chovat ošklivě. Stěžovala si na bolest hlavy. Vracejí se zpátky a Snyderová odstrkuje nějakého chlápka z cesty… Zase u baru,“ vzpomněla si Eva. „Stál jí v cestě. Nemohl to být ten samý? Třeba čekal, aby viděl, jestli to funguje.“

	„Tím by podstupoval riziko,“ podotkl Roarke.

	„Předem známé a vypočítané. Věděl by, že má přibližně čtyři minuty. Pokud se Snyderová do té doby nevrátí, odejde. Ale byla by náramná legrace vidět ji znovu, vidět tu změnu. Dolů šla spokojená a šťastná, nahoru se vrací vzteklá. Možná.“

	Na chvíli se zamyslela. „Snyderová je jenom nástroj, neví vůbec nic, jenom to, že je naštvaná a že ji bolí hlava. Ve chvíli, kdy Wayová cítí, jak se bolest hlavy pokouší i o ni, Snyderová bere vidličku a bodá svého přítele do oka. Rozpoutá se peklo. U Snyderové jinak není nic podezřelého. Stejně jako u Curveové. Prověříme je víc do hloubky, ale nejspíš je jenom využil. Snyderovou dokonce možná ani neznal, nebo jenom od vidění, stejně jako ona jeho. Tak jako znáš od vidění pravidelné návštěvníky stejného podniku, do kterého chodíš i ty. Taky spolu mohli pracovat v jedné firmě nebo budově.“

	„Jak naznačuje Trueheartova pozoruhodná tabulka,“ řekl Roarke.

	„Jo. Odvedl pěkný kus tvůrčí práce. U Curveové tipuji na zákazníka. Ona roznáší jídlo. Vsadím se, že mu ho nosila domů. Určitě bydlí někde blízko.“

	Ohlédla se na stoh prázdných krabic od pizzy. „Nebo do kanceláře. Nemůže odejít na oběd, zavolá si roznáškovou službu. Pracuje v době večeře, udělá totéž. Ví, jak to v té kavárně chodí. Zůstává dost blízko, aby viděl na vchod. Kdyby zrovna nešla ona, využil by některou z číšnic nebo nějakou spolupracovnici. V obou případech o nástroji rozhodla náhoda. To je dobrý plán, protože si nevyhlédl nikoho konkrétního. Není tu nic, co by ho spojovalo přímo s nimi.“

	„Možná nepočítal s tím, že určíš zdroje té směsi. Je tam spousta mrtvol s těžkými zraněními – takový detail se snadno přehlédne.“

	„Chci si to všechno vzít s sebou domů. Dokážeš zkopírovat Trueheartovu tabulku?“

	„Jistě.“

	„Dallasová.“ Do dveří nahlédla Peabodyová. „Omlouvám se, ale je tady Christopher Lester a chce vás vidět.“

	„Opravdu?“ Zamyšleně se ohlédla na nástěnku. „Zaveďte ho do výslechové místnosti, pokud možno do stejné jako poprvé, jestli je volná.“

	„Dobře. Já myslela, že jste Lesterovy vyřadila.“

	„Skoro. Jestli se Strongová nemýlí, pachatel si vaří i vlastní drogy, nejen výslednou směs. A jestli se neplete Teasdaleová, potřebuje k tomu zkušenosti a vybavení. Lester má oboje. A přišel za námi. Uvidíme, co nám poví.“

	„Já tady zatím shromáždím všechny složky.“

	„Díky.“ Vykročila z místnosti a vytáhla z kapsy pípající videofon. „Dallasová.“

	„Poručíku, tady je Nancy Weaverová.“

	„Co si přejete?“

	„Slyšeli jsme, co se stalo v kavárně West.“

	„Znáte to tam?“

	„Ano. Hodně z nás tam chodí na jídlo nebo si ho tam odtud nechává donést. Poručíku, ztratili jsme další lidi. Tři z mých zaměstnanců, kteří tam šli na oběd, se nevrátili. Nemůžu se s nimi spojit. Ptala jsem se i v jiných odděleních a jsou na tom podobně.“

	„Nemůžu s vámi probírat podrobnosti.“

	„Prosím. Jsou tu se mnou Lew a Steve. Pomáhali jsme s plánováním vzpomínkového obřadu pro Joea. Když jsme se doslechli…“ Zachvěl se jí hlas. „Jsme v kanceláři. Nemohla byste přijít sem nebo my za vámi? Jen kdybyste nám řekla, co se stalo… Znali jsme obsluhu, která v té kavárně pracovala. Třeba vám dokážeme pomoct.“

	„Dorazím k vám za necelou hodinu.“

	„Mockrát děkuju. Řeknu nočnímu vrátnému, aby vás očekával.“

	Zajímavé, pomyslela si Eva cestou k výslechové místnosti. Velmi zajímavé.

	„Chcete mě tam taky?“ zeptala se Peabodyová.

	„Jo. Až skončíme, zjistěte všechny dostupné informace o rodině Lesterových. Včetně jejich rodičů a Christopherovy manželky. Mrkněte se na rodinu Devonova partnera. To můžete udělat z domova, ale cestou se zastavte na jejich adrese a promluvte si se sousedy, abyste si udělala obrázek o jejich vztahu a pohybech.“

	„Rozumím.“

	„Právě se mi ozvala Nancy Weaverová. Chce si popovídat. Je u ní i Callaway a Vann.“

	„Zajímavé.“

	„To jsem si taky říkala.“ Eva vstoupila do výslechové místnosti a spustila záznam.

	A pomyslela si, že Christopher Lester vypadá mnohem unaveněji a méně elegantně než den předtím.

	„Nemusíte mi znovu recitovat práva,“ řekl. „Už jste mě s nimi seznámila a ano, rozumím jim.“

	„Prima. To ušetří čas. Co pro vás můžu udělat?“

	„Slyšeli jsme o té kavárně. Můj bratr… je to další tvrdá rána. Občas jsme se tam scházeli na oběd.“

	„Nechutnalo vám v baru?“

	„Občas rád vypadl. Zná se tam s denní vedoucí a teď se s ní nemůže spojit. Jmenuje se Kimberly Fruickiová. Taky jsem ji znal. Chodí k Devonovi na večírky. Devon s Quirkem jí vloni byli na svatbě. Poručíku, je bez sebe starostmi. Zkoušel volat do nemocnice, ale tam mu nic neřekli, dokonce ani jestli tam leží, a on není člen rodiny. Kdybych mu mohl vyřídit, že je v pořádku…“

	„Nemůžu zveřejňovat jména obětí, dokud nebudou informováni příbuzní.“

	„Ona…“ Odvrátil zrak a přejel si dlaněmi přes obličej. „Bože.“ Eva kývla na Peabodyovou. „Detektiv Peabodyová odchází z místnosti. Jak často jste chodil do kavárny West?“

	„Řekl bych, že tak jednou nebo dvakrát do měsíce – s Devonem nebo s Devonem a Quirkem. Poručíku,“ předklonil se a upřel na ni vážný pohled, „pozvala jste si mě, protože jsem vědec, chemik. Uvědomuji si, že máte svoje zdroje, ale pochybuji, že dosahují úrovně mých zkušeností i úrovně vybavení, které mám k dispozici. Vím, že policie občas využívá služeb civilních konzultantů. Chci vám pomoct.“

	„To je od vás velkorysé.“

	„Včera jsem si myslel, že se jednalo o nějakou hroznou nehodu. Že někdo experimentoval a pokus se mu nějak zvrtl. Byl jsem znepokojený, ustaraný a dokonce i rozčilený. Ale dnes vím, že nešlo o nehodu ani o experiment. A mám strach. Poslal jsem rodinu do našeho domu v Oyster Bay. Nechci, aby zůstávali ve městě. Chci vám pomoct najít toho nebo ty šílence. Chci, aby má rodina byla v bezpečí.“

	„Cením si vaší nabídky, pane doktore. Radíme se nicméně s velice kvalifikovaným chemikem a k tomuto případu bych nerada přijímala civilistu.“

	„Máte policejního chemika. Nevěřím, že disponuje takovými zkušenostmi a zařízením jako já. Třeba bych mohl spolupracovat s ním.“

	„Zvážím to, ale zatím to není zapotřebí. Vaše manželka se mohla uvolnit z práce?“

	„Cože? Ach, má žena se zabývá různými charitativními projekty. To může dělat i z Long Islandu. Není ráda, že musí odjet a vzít děti ze školy, ale pochopitelně jí záleží na jejich bezpečí. A ví, že když odjedou mimo město, nebudu se o ně tolik bát.“

	„Vsadím se, že máte laboratoř i doma.“

	„Ano.“

	„Vzhledem k přítomnosti dětí ji máte jistě dobře chráněnou.“

	„Samozřejmě, ale moje děti vědí, že tam nesmějí chodit.“

	„To je prima. Musím se vrátit do práce. Konec výslechu.“

	„Prosím, jestli můžu něco udělat, odpovědět na nějakou otázku, zavolejte mi.“

	„Spolehněte se.“

	Vrátila se Peabodyová a zašeptala něco Evě do ucha. „Můžete vyřídit svému bratrovi, že jeho přítelkyně je v nemocnici Tribeca ve vážném, ale stabilizovaném stavu.“

	„Ona žije.“

	„Ano.“

	„Díkybohu. Tohle Devona i Quirka hrozně potěší. Děkuji. Hned jim to oznámím.“ Už na odchodu vytahoval z kapsy videofon.

	„Na tuhle Kimberly Fruickiovou se podíváme. Možná to táhne s Chrisem.“

	„A vyhrožovala, že to prozradí jeho manželce.“

	„Takové věci se stávají. Milenky nikdy nedokážou držet jazyk za zuby. Dnešní útok se nevyvedl tak jako včerejší, protože se objevili poldové a omráčili pár lidí, než se stačili navzájem pobít. Možná chce vědět, jestli se mu podařilo zabít hlavní cíl.“

	„Připadal mi otřesený.“

	„Nebyl tak uhlazený jako minule.“ Eva pokrčila rameny. „Prověříme to. Zatím je jediný, kdo se snaží vecpat do vyšetřování. Teď si zajdu poslechnout Weaverovou, Callawaye a Vanna.“

	Uviděla, jak se k nim po chodbě blíží Roarke se dvěma taškami. „Roarkeu. Pojď se mnou.“

	„Páni,“ vydechla Peabodyová. „Kéž bych to mohla taky někdy říct. Aspoň jednou.“

	„Zkuste to a zabodnu vám do oka sekáček na led.“

	„Jau. Ale možná by to stálo za to.“

	„Tupý sekáček na led,“ upřesnila Eva, když se k nim připojil Roarke. „Zmizte.“

	„Dobrou noc, Peabodyová.“ Roarke k ní vyslal úsměv, po kterém si Peabodyová pomyslela, že ani s tupým sekáčkem by to možná nebylo k zahození.

	„Tupý sekáček na led?“ zeptal se Roarke cestou ke schodům.

	„Jen jsme tak klábosily.“ Eva si od něj vzala jednu tašku se složkami a hodila si ji přes rameno. „Když půjdeš se mnou, určitě je to rozhodí. To je dobře. Chci vědět, jaký na tebe udělají dojem. Se Stevensonem Vannem jsem se ještě nesetkala, ale cestou ti povím o všech třech. Ty budeš řídit, já mluvit.“

	„Taky ti mám co říct.“

	„O Teasdaleové?“

	„Probereme to v autě.“

	Eva se obávala – v manželství se často vynořovaly nečekané obavy –, že Roarke odhalil informace, po kterých bude muset dát té federálce vyhazov. Zbavit se Teasdaleové nebude snadné, ale…

	Otevřely se dveře výtahu a ven se vyvalil lidský tank s pouty a masivní erekcí pod plandajícím rozepnutým kabátem. Srazil několik policistů jako kuželky a vyběhl od dvou strážníků, kteří se ho pokoušeli zadržet.

	„Tady se člověk nikdy nenudí,“ podotkl Roarke ve chvíli, kdy Eva uskočila ke straně a nastavila hromotlukovi nohu.

	Golem s dlouhou plavovlasou parukou nakřivo proplachtil vzduchem.

	Zavřeštěl: „Jupííí!“ ale vzápětí s mocným žuchnutím dopadl na podlahu, sklouzl po ní – přitom srazil další řadu kolemstojících – a se slyšitelným prasknutím se zastavil o stěnu, kde zůstal ležet se skelným pohledem a ztopořeným penisem čnějícím vzhůru jako monument.

	„Pro Kristovy drahé rány, zakryjte ho,“ přikázala Eva. „Než si o to někdo vypíchne oko.“

	V následujícím zmatku proklouzla s Roarkem do výtahu a nechala se svézt ke garážím.

	„Výborně,“ zalibovala si. „Málokdy se člověku poštěstí, že má výtah sám pro sebe.“

	„A vděčíme za to stopadesátikilovému exhibicionistovi.“

	„Spíš stotřicetikilovému, ale jo, máš pravdu.“ Zakroužila rameny. „V každém případě mě to docela napružilo.“

	„To se nedivím, vzhledem k tomu, že tvou nejoblíbenější drogou je nakopávání zadků.“

	„Jenom jsem mu podrazila nohy. Neměla jsem čas, abych mu ještě nakopávala pozadí.“

	„Naskytnou se ti další příležitosti, drahá.“

	„Už se těším.“

	Vystoupila z kabiny a zamířila přímo k vozu. „Začni ty.“

	„Tak dobře.“ Sedl si za volant a vyjel do pouličního provozu. „Teasdaleová má působivé kořeny. Její otec sloužil u amerického letectva a na odpočinek šel jako generálmajor. Matka působila jako tajemnice na ministerstvu zahraničí. Teasdaleová už jako dítě cestovala po celém světě, naučila se několik jazyků a vynikala ve škole. Úřad domácí bezpečnosti ji přijal, když ještě studovala, ale oficiálně k nim vstoupila až po dodělání doktorátů.“

	„Oficiálně?“

	„Oficiálně,“ potvrdil. „Byla agentka už v křehkém věku třiadvaceti let – neoficiálně. Od té doby pomalu, ale jistě stoupá po jejich kariémím žebříčku. Pracovala s Hurtzem na vyšetřování Bissela a shromáždila podstatnou část informací a důkazů proti němu i dalším – ačkoliv její podíl zůstal i v tomto případě na neoficiální bázi.“

	„Hm. Řekni mi jen svoje celkové hodnocení.“

	„Je velmi nadaná, obětavá, ambiciózní, a ačkoliv vaše styly jsou na první pohled zcela protikladné, dost se ti podobá. V tom, že se nevzdává, nedá se koupit a podle všeho věří ve vládu a ducha zákona.“

	„Máš z ní dobrý pocit.“

	„Nevím, jestli budu mít někdy dobrý pocit z kohokoliv spojeného s Domácí bezpečností, ale dokážu s ní spolupracovat. Věříš, že ten recept dopředu neznala.“

	„Jo, věřím.“

	„Je trénovaná lhářka.“

	„To já taky. Znělo to pravdivě, Roarkeu. A připadá mi uvěřitelné, že jestli s tím měla Domácí bezpečnost něco společného během Městských válek, pak všechno ututlali nebo přímo skartovali.“

	Chvíli seděla mlčky. „Domácí bezpečnost se nám nemusí líbit. Proč by měla? Možná se zbavili darebáků, kteří u nich pracovali. Dejme tomu. Prima. Ale nemusí se nám zamlouvat, co dělali tenkrát před lety v Dallasu ani vloni tady v New Yorku. Můžou mi políbit šos.“ Dlouze se nadechla. „Ale s Teasdaleovou taky dokážu spolupracovat, přinejmenším zatím, než ji poznám líp. Jestli proti tomu nemáš nic ty, nemám proti tomu nic ani já.“

	Roarke ji vzal za ruku. „Takže jsme v pohodě.“

	„Fajn. K dalšímu tématu. Musím se zamyslet nad Lesterovými. Jsou do toho až moc zapletení, než abych je pominula.“ Stručně Roarkea seznámila s hlavními body výslechu.

	„Masoví vrazi vyžadují pozornost. Potřebují být důležití. Chtějí vyvolávat šok a bázeň. Christopher Lester je zvyklý na určitou prestiž, ale pořád je relativně malá ryba, ne? Nemá žádné velké mezinárodní ceny. Vydělává balík peněz a jeho kolegové ho obdivují, ale stejně v zásadě zůstává laboratorní krysou. Vyřídit takovýmhle způsobem během dvou dnů víc než sto lidí – to je obrovská akce. Takové věci člověka teprve proslaví, i když v negativním smyslu.“

	„Neproslavil by se, kdyby přišel s protilátkou? Byl by to velký objev v jeho oboru.“

	„Záleží na tom, jak moc je naštvaný. Kromě toho nikoho nebude zajímat lék, pokud nezažili účinky té směsi nebo o nich neslyšeli. Jestli se do zpráv nedostanou podrobnosti o směsi, objev protilátky se tam nedostane tuplem.“

	„To je dobrý postřeh.“

	„Chybějící článek je Ohnivý kůň nebo nějaký armádní zdroj. Nevěřím, že náhodou objevil stejnou směs, když si jen tak hrál v laborce.“

	„To by bylo krajně nepravděpodobné.“

	„A teď tu máme tu trojici: Weaverovou, Callawaye a Vanna. Whistler se zatím zdá být čistý.“

	„Whistler… Osvěž mi paměť.“

	„Ten chlápek, který odešel z baru ve stejnou chvíli jako Callaway a pracuje ve stejné společnosti, ale na oddělení prodeje. Četla jsem jeho výpověď. Odcházel s nastupující bolestí hlavy a šel domů, jak máme potvrzeno, ke své manželce a šestiměsíčnímu dítěti. Před třemi týdny ho povýšili a zvedli mu plat. Ten mi na tohle nesedí.“

	„Naštěstí pro Whistlera a patrně taky jeho matku.“

	„Cože? Proč?“

	„To byl jen takový chabý žert. Vraťme se k té tvé trojici.“

	„Dobře. Firma ztratila lidi v obou útocích, část z nich z oddělení Weaverové. A zatím jsou jediní, kdo mě přímo kontaktoval – dva z nich dokonce už dvakrát – a požádal mě o schůzku.“

	„Způsob, jak získat informace a pozornost.“

	„Do baru vejdou čtyři manažeři.“

	„To zní jako začátek vtipu. Jaká je pointa?“

	Otočila se k Roarkeovi. „Ven vyjdou jen tři. Problém je v tom, že kdybych byla jedním z nich, jako cíl by byl vhodnější Vann. Je bohatý a má styky. Vplul rovnou mezi ně, zatímco ostatní na své kariéře tvrdě pracovali celé roky. Jenže Vann odešel jako první, a pokud ostatní mluvili pravdu, všichni věděli, že se nezdrží. Takže pokud byl cílem nebo jedním z cílů Cattery, který nakonec opravdu zemřel – proč? Co můžou ostatní tři – nebo jeden z nich, případně dva – získat jeho smrtí? Nikdo z nich si nemohl být jistý, že na správném místě a ve správnou chvíli bude nějaký jiný konkrétní kolega.“

	„Vrah nemusel mít konkrétní cíl, to přece víš.“

	„Náhodné zabíjení se mi nelíbí.“ Zaškaredila se z okna. „Náhodné zabíjení mě štve.“ Mračila se, ještě když Roarke zatáčel na parkoviště. „Mohls zastavit u chodníku. Rozsvítila bych služební ceduli.“

	„Krátká procházka ani jednomu z nás neublíží.“

	Aspoň budu mít víc času k přemýšlení, pomyslela si Eva, když vystoupila z vozu. „Dnes večer strávím nějaký čas s Josephem Catterym. Uvidíme, co najdu.“

	„Teď buď chvilku se mnou.“ Přitáhl si ji na polibek a rozesmál se, když ho odstrčila. „Nikdo neví, že jsi ve službě, poručíku.“

	„Prostě to nevypadá dobře.“

	Cestou si prohlížela vysokou budovu z oceli a ze skla, od kterého se odrážela červená záře zapadajícího slunce.

	„Nahoru vede dlouhá cesta,“ poznamenala. „Kariémí žebříček má hodně příček, musí se tomu věnovat mnoho hodin, potřásat spoustou rukou a leštit plno klik.“

	„Tak to ve světě byznysu funguje.“

	„Proto je prima, že jdeš se mnou. Víš, jak to chodí. Jsou to lidi z marketingu – to znamená, že se pořád snaží někoho o něčem přesvědčit.“

	„Včetně vlastních kvalit,“ přikývl Roarke. „V tom nejlepším světle neukazují jenom produkt, ale taky sami sebe jakožto ty nejsnaživější pracovníky a autory těch nejlepších nápadů a nejneotřelejších idejí.“

	„Chápu to, přinejmenším teoreticky. Jsou kolegové, ale je mezi nimi určitá hierarchie. A taky jsou soupeři. Nesoutěží jen s ostatními firmami.“

	„Přesně tak. V sázce jsou platy, prestiž a odměny. Je to každodenní závod.“

	„Jeden z nich se mohl rozhodnout, že omezí konkurenci. Ale není to tak jednoduché,“ namítla sama sobě. „Konkurence se dá okleštit snazšími způsoby. Tady jde o ego, zlost, krutost a naprosté pohrdání lidskostí – a dokonalou lhostejnost vůči lidem, které vídá každý den.“

	Vstoupili do budovy a přešli přes širokou halu k pultu ostrahy.

	„Poručík Dallasová,“ představila se Eva a zvedla odznak. „A odborný konzultant. Jdeme za Weaverovou, Callawayem a Vannem ze společnosti Stevenson a Reede.“

	„Víme o vás, poručíku. Slečna Weaverová vás očekává. Výtahy jsou napravo. Čtyřicáté třetí patro, západní křídlo. Zavolám jim, že jste na cestě.“

	Nastoupili do výtahu. „Čtyřicáté třetí patro,“ přikázala Eva. „Nechtěl po tobě průkaz totožnosti. Weaverová mu řekla, aby očekával mě s doprovodem. Předpokládá, že přijdu s Peabodyovou.“

	„Vynasnažím se být aspoň z poloviny tak šarmantní.“

	„Žádný šarm. Buď odměřený. Nejsi jenom šéf, ale přímo megašéf. Tihle nejsou hodni tvé pozornosti. Plním svou povinnost – doplňkové výslechy jsou rutina. Představím tě jako poradce, ale bude jasné, že jsi se mnou jenom proto, že zrovna míříme domů. Nudíš se.“

	Pobaveně se usmál. „Vážně?“

	„Potřebuješ kupovat další planety a zastrašovat nohsledy.“

	„Teď se opravdu začínám nudit. Tohle už jsem dneska všechno dělal.“

	Aspoň nebude těžké předstírat, že to děláš i teď. Naháněj jim hrůzu, ale odtučněnou.“

	„Prosím?“

	„Víš, jak to myslím. Nechci, aby se podělali strachy. Chci je jenom vykolejit. A jsme tady.“

	Dveře výtahu se otevřely a vstříc jim vykročila Nancy Weaverová. Když uviděla Roarkea, zarazila se a vykulila oči.

	Výborně, pomyslela si Eva. „Slečno Weaverová, to je můj odborný civilní poradce v této záležitosti Roarke.“

	„Jistě, samozřejmě. Děkuji, že jste přišla, a tak rychle.“ Podala Roarkeovi ruku. „Čekala jsem tu druhou policistku.“

	„Detektiv Peabodyová se zabývá jinou linií vyšetřování,“ odpověděla Eva, zatímco Roarke chladně kývl na pozdrav a potřásl Nancy rukou. „Říkala jste, že u našeho rozhovoru bude i pan Vann.“

	„Ano, Steve a Lew čekají v malé konferenční místnosti. Tudy, prosím.“

	Eva si všimla, že se Weaverová oblékla do černého – až na zářivě rudé podrážky na botách s vysokými podpatky. Vlasy si stáhla dozadu a vážnost ještě podtrhovaly tmavé oční stíny a linky. Její hlas zněl zastřeně jako u člověka, který málo spal a hodně mluvil.

	„Poslala jsem všechny zaměstnance domů,“ řekla Nancy cestou přes recepci stejného odstínu jako její podpatky. Ze stropu visela jiskřivá bílá světla uspořádaná do stříbrných spirál. Nancyiny podpatky klapaly po vzorované dlažbě, z níž přecházel zrak.

	Otevřely se před nimi prosklené dveře.

	„Řada lidí z celé společnosti si vzala dovolenou,“ pokračovala. „Ředitel ráno vydá prohlášení. Všichni jsou v šoku. A bojí se. Stejně jako já.“

	„To je pochopitelné,“ odpověděla Eva, ale dál to nerozváděla. Kráčeli širokou, tichou chodbou.

	„Steve, Lew a já jsme si říkali, že když jsme byli v tom baru před… před tím, než se to stalo, a jelikož jsme měli svoje lidi v té kavárně, když… Před hodinou jsem se dozvěděla, že Carly Fisherová nepřežila. O polední přestávce šla na oběd do kavárny. Pracovala přímo pode mnou. Školila jsem ji. Byla u mě na praxi ještě jako studentka a najala jsem ji jako asistentku. Právě jsem ji povýšila.“ Odmlčela se. V očích se jí leskly slzy. „Když odcházela na oběd, požádala jsem ji, aby mi donesla salát a malé latté. Už se nevrátila.“

	Zlomil se jí hlas a zakryla si ústa dlaní. „Zabrala jsem se do práce a ani jsem si toho nevšimla. Prostě se nevrátila. Pak jsem se doslechla o tom, co se stalo.“

	„Je mi moc líto vaší ztráty.“

	„Pořád si říkám, že kdybych ji nezdržela a nežádala ji, ať mi donese oběd, možná by stihla odejít, než to začalo. Možná by přežila.“

	„To nemůžete vědět.“

	„To je na tom nejhorší.“

	Weaverová otevřela dvojkřídlé dveře. Uvnitř stál Lewis Callaway vedle vysokého, prohnaně vypadajícího muže, v němž Eva podle snímků poznala Vanna.

	Vann měl na sobě elegantní oblek s černou páskou na rukávě a jeho pleť měla zlatý odstín boháčů, kteří si můžou dovolit chodit do solária.

	„Malá“ konferenční místnost byla širší, než jakou Eva obvykle používala na ústředí. Krátce zauvažovala, kolik akrů asi zabírá. Ve dvou stěnách byly řady oken, za nimiž blikal New York.

	Místnosti vévodil dlouhý lesklý stůl obklopený pohodlnými židlemi s vysokými opěradly. Nástěnné obrazovky byly momentálně tmavé, ale na černém pultu stály dva AutoChefy, stříbrné konvičky na vodu, sklenky a mísa s čerstvým ovocem.

	Eva se rozhlížela po rozlehlém prostoru s luxusními doplňky a přitom sledovala, jak oba muži reagují na Roarkeovu přítomnost.

	Napřímili ramena, zvedli brady – a vyrazili. Vann se pohyboval přece jen o trochu rychleji, takže dospěl k Roarkeovi Jako první.

	„Je mi potěšením, i za těchto okolností.“ Podal Roarkeovi ruku a krátce, střízlivě mu s ní potřásl. „Stevenson Vann,“ představil se. „A toto je jistě vaše půvabná manželka.“

	„To je poručík Dallasová,“ odpověděl Roarke s nepatrným náznakem chladu, než stačila něco říct Eva. „Tuhle schůzku má na povel ona.“

	„Jistě. Poručíku, děkuji, že jste se s námi sešla. Byly to hrozné dva dny.“

	„Část z nich jste strávil mimo město.“

	„Ano. Přiletěl jsem zpátky hned po prezentaci. Lew mi zavolal, aby mi pověděl o Joeovi. Zrovna jsem večeřel s klientkou. Oba nás to šokovalo. Připadá mi to neskutečné. A teď tahle nová noční můra. Posaďte se, prosím. Hrozně rádi si vyslechneme všechno, co nám můžete sdělit. Cokoliv.“

	„Vlastně bych si ze všeho nejdřív ráda promluvila s vámi. O samotě.“

	Nechápavě se na ni podíval. „Promiňte?“

	„Ještě jsem vás nevyslechla, pane Vanne. Vyřídíme to rovnou. Tady, pokud nás ostatní na chvíli omluví. Ve vaší kanceláři by to asi bylo jednodušší.“

	„Dobře, ale nemohla byste jenom…“ Weaverová se zarazila a sedla si. „Omlouvám se. Přála bych si, abych to zvládala líp. V krizi bývám dobrá. Zachovávám si chladnou hlavu. Ale tohle… Nemůžete nám říct aspoň něco?“

	„Řeknu vám, co budu moct, jakmile ukončím výslech pana Vanna. Zajdeme do vaší kanceláře,“ rozhodla. „Roarkeu? Pojď se mnou.“

	Vykročila ke dveřím, ale zastavila se, když si ti tři vyměnili zaražené pohledy.

	„Žádný problém.“ Vann opět nasadil reklamní úsměv a vydal se za ní. „Je to kousek dál na chodbě.“

	Za chůze Roarke vytáhl komunikátor a začal se mu věnovat. Chová se nezdvořile, pomyslela si Eva. Přesně jak chtěla.

	Všímala si jmenovek na dveřích: Callawayova kancelář, Catteryho kancelář, velká místnost s kójemi a stoly asistentu a pak Vannova kancelář – rohová, jistě aspoň třikrát větší než její na policejní centrále.

	„Nevšimla jsem si kanceláře Nancy Weaverové,“ poznamenala Eva.

	„Ta je v protějším křídle. Dali byste si něco? Kávu?“

	„Ne, díky. Posaďte se.“ Ukázala na jedno ze dvou křesel pro návštěvníky a dala Roarkeovi nenápadný signál.

	„Nevadí vám to, že ne?“ zeptal se Roarke, a aniž by čekal na odpověď, sedl si za Vannův stůl.

	„Ne.“ Vanna to očividně vyvedlo z míry, ale rozhodil ruce. „Poslužte si.“

	„Budu náš rozhovor nahrávat a přečtu vám vaše práva.“

	„Cože? Proč?“

	„Je to rutina, pro vaši ochranu.“ Odrecitovala mu jeho práva. „Rozumíte svým právům a povinnostem?“

	„Ano, jistě, ale…“

	„Takový je standardní postup. Teď ke včerejšku. Co jste dělal, než jste odjel na letiště?“

	„Nancy a Lew vám jistě řekli, že jsme – s Joem – několik týdnů pracovali na velké reklamní kampani.“

	„Na vaší kampani. Řídil jste ji.“

	„Ano. Přivedl jsem k nám tu klientku, a proto jsem řídil celý projekt. Dnes ráno jsem měl mít prezentaci a odcestoval jsem už včera večer, abych šel s klientkou na večeři. Tam mě taky Lew zastihl se zprávou o Joeovi.“

	„Všichni jste šli spolu do baru.“

	„Správně. Zapíchli jsme to o trochu dřív, protože jsme právě dokončili ten projekt. Chtěli jsme to oslavit, zapít – a znovu to celé probrat.“

	„Koho napadlo, že půjdete na skleničku, a do toho konkrétního baru?“

	„Já… nejsem si jistý. Bylo to víceméně skupinové rozhodnutí. Do toho baru chodíme normálně. Je blízko a má úroveň. Joe možná navrhl ten drink a všichni jsme prostě předpokládali, že půjdeme tam. Společně jsme došli do baru a sedli si k pultu. Bylo tam skoro plno, takže jsem dokonce stál. Stejně jsem se nemohl zdržet nadlouho. Odešel jsem pár minut po páté a nechal se odvézt na letiště.“

	, Jistě jste měl s sebou svou prezentaci a věci na přespání. Nějaké malé příruční zavazadlo.“

	„Ve voze. Všechno až na kufřík jsem dal řidiči.“

	„Připadalo vám v baru něco zvláštního nebo neobvyklého?“

	„Ne. Všichni vypadali jako normální, spokojení zákazníci. Všiml jsem si i pár lidí z kanceláře.“

	„Chodíte tam často?“

	„Jednou nebo dvakrát týdně. S kolegy nebo s klienty.“

	„Takže často vídáte stejné obličeje.“

	„Ano. I když se s nimi přímo neznám.“

	„Jak Joe vycházel s vámi ostatními? S kolegy v kanceláři?“

	„Joe? Všichni jsme za ním rádi chodili. Když jsme potřebovali nějakou odpověď, názor nebo pomoc, mohli jsme se na něj spolehnout.“

	„Neměl problém s tím, že jste se tady tak najednou objevil a zabral rohovou kancelář?“

	„Joe nebyl takový.“ Pokrčil rameny. Na ruce se mu zaleskl náramkový počítač – Eva by se vsadila, že je platinový. „Podívejte, někdo si může myslet, že jsem měl protekci, ale faktem je, že jsem ve své práci dobrý. Prokázal jsem svou prospěšnost.“ Předklonil se a vážně se na ni zadíval. „Nechlubím se svými styky s vedením. Nepotřebuju to.“

	„Ani v téhle velké kampani neměl nikdo problém s tím, že jste ji řídil vy? Že jste jel na tu prezentaci sám?“

	„Jak jsem říkal, tu klientku jsem přivedl já. Nevyhledávám zvláštní zacházení, ale neodmítám výhody, když se o ně zasloužím. Nechápu, co má tohle všechno společného s Joem.“

	„Jenom si dělám obrázek o zdejších vztazích,“ odpověděla Eva nenuceně. „To jistě chápete – je důležité mít představu o tom, jak lidé pracují, sami i společně. Co hledají, o co usiluji a jak se toho snaží dosáhnout.“

	Znovu se usmál. „Kdybych to nechápal, minul bych se povoláním. Je to konkurenční prostředí, ale taková je povaha obchodního světa a soupeření vede k novým nápadům. Umíme nicméně spolupracovat, abychom pro zákazníka vytvořili co nejlepší produkt.“

	„Žádné třenice?“

	„Nějaké existují vždycky. Patří to ke konkurenci.“ Podíval se na Roarkea. „Nejsme jednou z předních marketingových firem v New Yorku bez důvodu. Roarke by jistě souhlasil, že rozumná míra třenic přináší jiskření nutné k tvůrčí činnosti.“ Roarke mu věnoval letmý pohled a zahučel: „Hmmm.“

	„Přátelil jste se s Joem i mimo zaměstnání?“

	„Nepohybovali jsme se v úplně stejných kruzích, ale vycházeli jsme spolu dobře. Naši chlapci jsou zhruba ve stejném věku, to jsme měli společné. Jeho syn…“ Na okamžik se odmlčel a odvrátil se. „Má hodné děti. Pěkný byt v Brooklynu. Minulé léto jsem tam vzal svého syna Chase na piknik. Chlapci se hned skamarádili. Bože.“

	„A Carly Fisherová?“

	„Ta patřila k Nancy.“ Sklopil oči k rukám. „Moc jsem ji neznal. Občas jsem s ní prohodil pár slov, jistě, ale Nancy ji právě povýšila a ještě jsme na ničem nespolupracovali. Nancy její smrt hodně vzala.“

	„Přátelíte se tady s někým dalším? Mimo vaši kancelář?“

	„Jestli myslíte nějaké románky, ty jsou riskantní. Snažím se nemíchat práci a osobní vztahy.“

	„Dobrá.“ Eva vstala. „Dokončíme to v konferenční místnosti.“

	„Doufám, že jsem vám pomohl – chci pomoct, jakkoliv. My všichni.“

	Eva se mu upřeně zadívala do očí. „Tím jsem si jistá.“
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	Když Eva vešla zpátky do konferenční místnosti, Weaverová a Callaway měli hlavy skloněné k sobě. Oba sebou provinile trhli a poposedli.

	„Nevstávejte.“ Eva mávla rukou a vybrala si místo v čele stolu. „Mám na vás pár otázek. Míval Joseph Cattery ve zvyku zůstávat v baru dlouho a sám?“

	„Já… Nevím o tom,“ odpověděla Weaverová a podívala se na Callawaye.

	„Občas jsme chodili na skleničku,“ řekl Callaway. „Někdy tam zůstal, někdy jsme odcházeli spolu. Přátelil se s několika pravidelnými hosty, takže se občas zapovídal s někým jiným.“

	„Odešel jste jako poslední, pane Callawayi. Dal se s někým do řeči? Bavil se s někým?“

	„S barmanem. O sportu jako vždycky. Ale nevšiml jsem si, že by s někým navazoval známost, jestli jste to myslela takhle. Uvolnili jsme se a já jsem odešel. Byl jsem unavený. Jak jsem vám říkal už včera, Joe to chtěl táhnout dál a navrhoval, že půjdeme na večeři, ale já jsem se těšil domů a do postele. Kéž bych s tou večeří souhlasil. To bychom tady dnes nebyli.“

	„Když jste odcházel, nebylo na jeho chování nic zvláštního?“

	„Ne.“ Zavrtěl hlavou a zvedl sklenici s vodou, ale nenapil se. „Pořád přemýšlím o těch posledních pár minutách a rozpomínám se na každou drobnost. Všechno bylo jako obvykle, prostě další obyčejný den. Nezávazně jsme si povídali o práci a o všem možném. Joe byl taky unavený, ale ještě se mu nechtělo domů.“

	Eva sáhla do tašky se složkami a vytáhla fotografii Macie Snyderové.

	„Viděli jste v baru tuhle ženu?“

	„Já ne…“ Nakrabatil čelo. „Nejsem si jistý. Připadá mi povědomá.“

	„Já jsem ji viděla.“ Weaverová vzala snímek do ruky. „Párkrát jsem ji viděla v baru. Vím jistě, že tam byla i včera.“

	„Proto vám asi připadá povědomá.“

	Vann naklonil hlavu ke straně. „No jistě. Seděla u stolu s další dívkou a dvěma chlápky. Hodně se smáli a flirtovali.“

	„Dobře. A co tahle?“

	Ukázala jim fotku Jeni Curveové.

	„Jeni,“ řekla Nancy okamžitě. „Roznáší pro kavárnu West. Chodí sem skoro každý den. Ona taky…“

	„Ano, je mi líto.“

	„Bože.“ Weaverová se zajíkla a křečovitě zavřela oči. „Dobrý bože.“

	„Vy oba ji taky znáte?“ zeptala se Eva Vanna a Callawaye.

	„Jeni znají všichni,“ odpověděl Callaway. „Je to hrozně milá holka, vždycky ochotná vyhovět a pořád rozesmátá. Steve s ní flirtoval.“

	„Je mrtvá,“ zamumlal Vann s pohledem na fotku. „Zrovna předevčírem jsme si od ní nechali přinést oběd. Měli jsme plné ruce práce s kampaní a ona nám donesla jídlo. Mně vzala sojové hranolky navíc, protože ví, že je mám rád. A teď je mrtvá.“

	Zvedl se a došel si nalít vodu. „Promiňte. Člověka to sebere. Jednou večer minulý týden jsem si tam došel pro jídlo a odcházel jsem současně s ní – právě jí končila směna. Doprovodil jsem ji domů a pak jsem si chytil taxíka. Doprovodil jsem ji a uvažoval jsem, jestli se nemám vemluvit k ní do bytu. Myslím, že by se bývala nechala přesvědčit. Ale musel jsem pracovat, tak jsem to nechal plavat. Je mrtvá.“

	„Měl jste o ni zájem?“

	„Je krásná a bystrá. Byla. Jo, tu noc jsem na to myslel. Měl jsem za sebou perný den a bral jsem si jídlo s sebou, protože mě čekala ještě dlouhá noc plná práce. A najednou tu byla tahle chytrá, krásná dívka a dávala mi všechny správné signály. Napadlo mě, jo, proč ne? Takový impulz,“ pokrčil rameny. „Ale dělali jsme na té kampani.“

	„Takže jste spolu nikdy nic neměli.“

	„Ne. Říkal jsem si, že je dost času, jestli někdy bude zase nálada. To si říkáte pořád,“ dodal a zasmušile se podíval na Evu. „Pořád máte spoustu času na krásné ženy nebo na další skleničku s kamarádem z práce. Spoustu času na to, abyste některou sobotu vzali svoje kluky do parku. Zatraceně.“ Weaverová mlčky vstala, otevřela prosklenou skříň a vytáhla z ní karafu. Nalila dva prsty sytě jantarové tekutiny a podala ji Stevovi.

	„Díky. Díky, Nancy. Omlouvám se,“ obrátil se k Evě. „Právě mi to dochází. Je to realita. Opravdu se to stalo.“

	„Není třeba se omlouvat. A co vy, pane Callawayi? Jak dobře jste znal Jeni?“

	„Byla mi sympatická. Všem byla sympatická. Nikdy jsem ji nebalil, jestli se ptáte na tohle. Roznášela jídlo a byla mi sympatická, ale to je všechno.“

	„Povězte mi o Carly Fisherové.“

	Callawaye Evina žádost mírně překvapila. „Další chytrá holka. Nancyina chráněnka. Kreativní, pilná.“

	„Taky si dám drink,“ oznámila Weaverová a vrátila se ke karafě. „Ještě někdo?“

	„Jsem ve službě,“ odmítla Eva.

	„No jistě. Lewe?“

	„Ne, díky.“

	„Řekl byste, že Carly byla soutěživá?“ zeptala se Eva Lewa.

	„Jistě. V téhle branži neprorazíte, pokud nemáte aspoň trochu ostré lokty. A ona to chtěla dotáhnout výš.“

	„Vždycky vítala nové úkoly,“ dodala Weaverová. „Pustila by se do čehokoliv. Byla ráda, když měla dost práce. Pomáhala nám oběma.“

	„Jo.“ Vann upíjel drink a zíral z okna.

	„A vám?“ pobídla Eva Callawaye.

	„Když jste ji o něco požádali, udělala to. Školila ji Nancy, takže měla dobrou pracovní morálku a velké ambice.“

	„Jezdila po světě,“ doplnila Nancy tiše. „Říkala jsem jí, že za deset let povede celé oddělení. Prosím, nemůžete nám říct, jak pokračuje vyšetřování? Můžete nám něco prozradit? Mohli bychom vám nějak pomoct?“

	„Můžu vám říct, že sledujeme všechny stopy a že toto vyšetřování je mou prioritou, stejně jako je prioritou pro tým policejních detektivů pod mým vedením.“

	„Jaké stopy?“ zeptal se Callaway. „Ptáte se nás, jak dobře jsme znali tu holku z kavárny. Byla do toho zapletená? A co ta druhá žena, kterou jste nám ukázala? Je podezřelá?“

	„Nebudu odpovídat na otázky k probíhajícímu vyšetřování.“

	„Nesnažíme se jen strkat nos, kam nepatří. Byli jsme v tom baru, seděli jsme s Joem. Hned vedle něj… Nechal jsem ho tam,“ dodal Callaway se stopou hořkosti. „Nechal jsem ho tam sedět.“

	„Ale, Lewe.“ Nancy mu položila dlaň na paži.

	„Nikdy nezapomenu na to, že jsem ho tam nechal. Jako ty nikdy nezapomeneš, že jsi požádala Carly, aby ti přinesla latté. Pracovali jsme s lidmi, kteří zemřeli. Dnes v té kavárně mohl být kdokoliv z nás. A co zítra? Bydlím kousek odtud. Pracuju tady, jím tady, nakupuju tady. To z nás dělá součást toho všeho.“

	Callaway se ohlédl na kolegy pro potvrzení. „Jsme v pozici, kdy vám možná budeme schopni pomoct, jen kdybychom znali otázky, na které potřebujete odpovědi.“

	„Otázky, na které jsem momentálně potřebovala znát odpovědi, jsem vám už položila.“

	„Ale neodpovídáte na naše,“ upozornila ji Weaverová. „Jak říkal Lew. Ptala jste se konkrétně na Jeni. Všichni jsme ji znali a stýkali jsme se s ní, často denně. Jestli v tom byla nějak zapletená… Pohybovala se po zdejších kancelářích. Znamená to, že by se něco mohlo stát přímo tady?“

	„Jeni Curveová dnes odpoledne zemřela,“ připomněla jí Eva. „Můžu vám prozradit, že podle záznamů bezpečnostních kamer vešla do kavárny krátce před incidentem. Vzhledem k tomu načasování budeme pátrat po možné souvislosti a všechno pečlivě prověříme.“

	„Poručíku.“ Callaway si zamračeně promnul zátylek. „Vím, že máte skvělou reputaci v rámci newyorské policie a že disponujete bohatými zdroji,“ dodal s letmým pohledem na Roarkea. „Ale mám pocit, že k tomu přistupujete jako k normální vraždě.“

	„Žádná vražda není normální.“

	„Omlouvám se.“ Znovu rozpřáhl ruce. „Nechci zlehčovat vaši práci, ale tady zjevně jde o nějaký druh terorismu. Nancy a já jsme se o tom bavili, když jste mluvila se Stevem. Nancy – vlastně my oba jsme uvažovali, jaké zkušenosti máte v této oblasti.“

	„Můžete se zeptat spojenců skupiny, která si dřív říkala Cassandra,“ poznamenal Roarke ležérně, aniž by zvedl oči od svého komunikátoru.

	Eva po něm vrhla otrávený pohled a obrátila pozornost zpátky ke Callawayovi. „Ujišťuji vás, že já i můj tým jsme dobře vyškoleni, a s pomocí Úřadu pro domácí bezpečnost…“

	„Na vyšetřování se podílí Domácí bezpečnost?“ přerušila ji Nancy. Eva sebou lehce trhla.

	„Jejich účast na této záležitosti není prozatím veřejně přístupná informace. Ocenila bych vaši diskrétnost. Pokud se o tom doslechnou pachatelé, mohlo by to překážet ve vyšetřování.“

	Vstala. „To je vše, co vám můžu sdělit. Jestli vás něco napadne nebo si na něco vzpomenete – na jakoukoliv drobnost –, zavolejte mi. Váš podnět bude pečlivě zvážen a prověřen. Jinak nás nechte pracovat.“

	„Poručíku.“ Weaverová se taky zvedla. „Veřejnost má právo vědět… Zemřeli nevinní a můžou zemřít další. Měli byste varovat…“

	„Jaké varování byste navrhovala?“ zeptala se Eva. „Zamkněte se doma? Utečte z města? Očekávejte, že dalším cílem může být budova, ve které bydlíte? A před tím, než se zamknete nebo odjedete, nechoďte nikam nakupovat, protože obchod, do kterého chodíte, může být příštím cílem? Panika a pozornost je přesně to, co pachatelé chtějí. Uděláme vše, co je v našich silách, abychom se obojímu vyhnuli. Pokud nemáte nějakou užitečnou informaci k vyšetřování, nemůžu vám věnovat další čas.“

	Roarke přešel ke dveřím a načasoval jejich otevření přesně na okamžik, kdy k nim dorázovala Eva. Schválně je nechal otevřené, aby v konferenční místnosti slyšeli, co si povídají cestou k recepci.

	„Trávíš moc času uklidňováním lidí.“

	„Je to součást mojí práce,“ odsekla.

	„Únavná součást.“ Zastavil se u prosklených dveří. „Vím, že tě účast Domácí bezpečnosti štve, ale aspoň budeš mít čas se trochu vyspat – potřebuješ to jako sůl, od chvíle, co tohle celé začalo, jsi prakticky nespala.“

	„Vyspím se, až chytím ty parchanty.“ Přivolala výtah a strčila si ruce do kapes.

	Znovu promluvili až na chodníku před budovou.

	„Můžete se zeptat spojenců skupiny, která si dřív říkala Cassandra,“ zacitovala Eva nadutým tónem a dloubla Roarkea pod žebra. „To se ti povedlo.“

	„Napadlo mě, že to poslouží jako narážka, aby ses mohla zmínit o Domácí bezpečnosti. To jsi přece chtěla.“

	„Jestli v tom má někdo z nich prsty, dá mu to námět k zamyšlení.“

	„A vědomí, že se jim věnuje Domácí bezpečnost, je třeba prozatím uspokojí, takže odloží další útok.“

	„Moc pravděpodobné to není, ale za pokus to stálo. Tihle tři jsou nějak důležití, ať už dohromady, nebo jednotlivě. Co jsi sakra celou dobu dělal s tou svou hračkou?“

	„Různé věci. Věděla jsi, že Nancy Weaverová ve třiadvaceti zrušila zasnoubení jen pár týdnů před svatbou?“

	„Lidi občas mění svoje rozhodnutí. A třiadvacet je docela málo.“

	„Rozchod se časově kryl se změnou zaměstnavatele – a povýšením. Totéž udělala, když nastupovala tady. Zrušila zasnoubení a přešla na novou pozici. Podle mého zdroje chodila s mužem, který zastával její současné místo. V tomto případě odešel on. Přeložili ho do Londýna a ona nastoupila místo něj.“

	To bylo o něco zajímavější. „Kdo je tvůj zdroj?“

	„Známý, který zná někoho dalšího – a během vašeho rozhovoru jsem tahal za různé nitky.“ Otevřel jí dveře auta a usmál se.

	„Využívání sexu nebo vztahů k budování kariéry z ní nedělá vraha.“

	„To ne, ale svědčí o jisté míře bezohlednosti, nemyslíš?“ Obešel vůz a vklouzl za volant. „Na jedné straně se před svými mužskými podřízenými prezentuje jako křehká žena – a přitom se na vedoucí pozici svého oddělení dostala právě ona. Označil bych ji za poněkud bezohlednou a rozhodně se umí ovládat.“

	„Je rozrušená a nervózní, nebo tak teď chce být vnímána,“ souhlasila Eva. „A spala s Vannem. Podle mě nešlo o nic vážného, ale spali spolu. Viděla jsem jí to na obličeji, když mluvil o Jeni Curveové.“

	„Podle mého zdroje má Vann pověst muže, který si rád nezávazně zadovádí.“

	„Přiznal, že měl ke Curveové blízko, blíž než druzí dva. Přenesl jejich vztah z profesionální na osobní rovinu.“

	„Je zvyklý dostávat to, co chce. Je ve své práci dobrý – umí myslet v marketingových termínech a dělá na lidi dobrý dojem. Nechce postupně stoupat po kariérním žebříčku – základy ho nelákají. Líbí se mu pozlátko a rohová kancelář, ale nestál by o místo Weaverové. Je příliš náročné.“

	„Další zdroj?“

	„Vlastní pozorování.“

	„Je prima, že souhlasí s mým.“ Usadila se pohodlněji. „Chce být středem pozornosti – baví ho přepychové pracovní obědy, cestování, večeře se zazobanými klienty, tu a tam s nějakým tím nezávazným zašpásováním. A jeho vazby na šéfa firmy mu dávají výhodu oproti ostatním, dokonce i oproti Weaverové, byť je jeho nadřízená. To naštve.“

	„Proto se s ním vyspala, aby byla pojištěná z více stran.“

	„Dá se to tak říct. Weaverová i Vann si okamžitě vzpomněli na Macii Snyderovou. Vann navíc doplnil, že seděla u stolu s další ženou a dvěma muži a smáli se. Callaway odpovídal mlhavěji. Vann i Callaway označili Carly Fisherovou za dívku nebo holku – možná to je jenom maličkost, ale ukazuje vrozený nedostatek úcty k ženám na pracovišti. Vnímají je jako holky. Callaway stejně označil i Curveovou.“

	„Musím ti připomenout, že Feeney zase označuje svoje elektronikáře za kluky.“

	„To je z náklonnosti. Říká jim kluci, i když mají prsa. Tohle bylo něco jiného, podvědomého. Něco na nich je,“ zopakovala zadumaně. „Jenže co? Dva klíčoví kolegové z jejich oddělení jsou po smrti. Cattery a Fisherová. Cattery – chlapík, za kterým se chodilo, když někdo potřeboval pomoc. Fisherová, Nancyina ambiciózní chráněnkyně, která se zakousla do každého přiděleného úkolu.“

	„Kdyby se Weaverová chtěla kteréhokoliv z nich zbavit, mohla si najít záminku k vyhazovu.“

	„Jo. Hůř se vyhazuje člověk, který třeba ví něco, o čem nechceš, aby věděli ostatní. Víme o pěti lidech, kteří pracovali na té velké kampani. Dva z nich jsou mrtví. To nemusí být náhoda.“

	„Šlo by o zatraceně složitou a bezohlednou metodu, jak se zbavit soupeře nebo vyděrače – nebo nepohodlného otravy.“

	„Já nevím. V podnikání je člověk vlkem, ne?“

	„Člověku.“

	„Co člověku?“

	Zasmál se a zamilovaně se na ni podíval. „Člověk člověku vlkem.“

	„A komu jinému? To se snad nemusí říkat.“

	„Máš pravdu. V podnikání je člověk vlkem.“

	„Vždyť to povídám. Vezmi si profil od doktorky Mirové. Nedostává se mu taková pozornost, po jaké touží, chybí mu uznání, cítí potřebu řídit a ovládat. V obou případech navíc využil ženu – holku, dalo by se říct. Je naštvaný. Chce na sebe upozornit. Ale nemá odvahu zabít přímo, umazat si ruce krví. Ať to udělá ta holka. Beztak mu nesahá ani po kotníky. Podřadná roznášečka jídla a v tom baru nějaká bezvýznamná úřednice.“

	Chvilku zamyšleně bubnovala prsty do kolen. „Takže jestli to byl někdo z nich, není to Weaverová.“

	„Ta by využila muže.“

	„Přesně tak. Je zvyklá využívat muže. A jestli to udělal někdo z nich a cílem byl Cattery, využila by jako nástroj přímo jeho. Stačilo by vhodit mu do kapsy nádobku s tou směsí a odejít. Totéž platí pro Fisherovou. Měla by spoustu příležitostí nějak na ni tu směs narafičit. Dejme tomu, že by na ni narazila, jak sama říkala, když Fisherová právě odcházela. Mohla jít s ní a požádat ji, ať jde sama napřed a sežene jim stůl. Jenom si potřebuju někam na minutku zaskočit.“

	„Ano, tak by to bylo jednodušší. Proč to komplikovat?“

	„A Weaverová od přírody není samotářka. Už dvakrát se zasnoubila. Možná se nedokáže uvázat nadlouho, ale navazuje osobní vztahy. Je týmová hráčka, jen zkrátka zároveň chce být kapitánka.“

	Ta schůzka rozhodně nebyla ztráta času, pomyslela si Eva. „Podívám se na finance Carly Fisherové a pro všechny případy ji pořádně prověřím. Ale dokud nenajdu důkaz o opaku, byla Nancyinou chráněnkou, kterou Nancy školila a přípravovala ke kariérnímu vzestupu. Její úspěch by byl zářez do Nancyiny rukojeti, ne?“

	„Nerad to říkám, ale správně je do pažby. A ano, máš pravdu.“ Projel bránou a prováděl vůz po klikaté příjezdové cestě k domovu. „Kdo to tedy udělal? Vann, nebo Callaway?“

	„Nevím, jestli to udělal vůbec někdo z nich. Třeba to byl ten chemik Lester. Nebo někdo, na koho jsem se ještě pořádně nezaměřila. Zatím se nám nepodařilo odhalit žádnou spojitost s Ohnivým koněm, a ta je přitom klíčová.“

	Vystoupil s ní z vozu do svěžího podzimního vzduchu a podíval se na ni. „Ale kloníš se k jednomu z nich.“

	„Uvažuju o tom, že se k jednomu přikloním. Ale ráda bych si to rozmyslela se skleničkou vína a čistou hlavou.“

	„To se dá zařídit.“

	„Proč ne?“ Natáhla k němu ruku. „Byl jsi odměřený, nadřazený a trochu nezdvořilý.“

	„Šlo mi to samo od sebe.“

	„To tedy ano.“

	Zasmál se, sklonil se k ní, aby ji políbil, a jemně ji kousl do spodního rtu. „A to jsem uvažoval, že k tomu vínu přihodím ještě špagety s masovými koulemi.“

	„Všechno odvolávám. Za obtížné ztvárnění odměřeného a nadřazeného nezdvořáka, které bylo zcela proti tvému naturelu, by sis zasloužil Oscara.“

	„Teď mi jenom podkuřuješ. A když už mluvíme o Oscarech, premiéra Nadinina filmu je za pár týdnů.“

	„Ani mi to nepřipomínej.“ Vešla do vstupní haly, kde už na ně čekal Summerset. Než stačila zformulovat první urážku očekávaného slovního souboje, vykročil k nim. „Znám jméno. Guiseppi Menzini.“

	„Kdo to je?“

	„Byl. Byl to vědec a údajný vůdce jedné z frakcí Ohnivého koně. Dva týdny po tom římském incidentu ho zatkli na Korsice.“

	„Mohl za něj on?“

	„Okamžik,“ přerušil je Roarke. „Půjdeme si sednout do salónku. Eva by si dala skleničku vína a vy vypadáte, jako byste ji potřeboval taky.“

	„To je pravda. Dojdu pro víno.“

	Roarke položil Summersetovi dlaň na paži. „Jděte si sednout. Víno donesu já. Jedl jste?“ zeptal se, zatímco mířil k leskle černé vinotéce.

	„Teď se staráte vy o mě?“

	„Vypadáte unaveně.“

	Eva chvíli jen tak stála s rukama v kapsách. „Taky jsem si říkala, že připomínáte mrtvolu víc než obyčejně.“ Summersetovi přeletěl po rtech ten nejnepatmější úsměv. O nohy se mu otřel kocour. „Byl to náročný den.“

	Proto bychom měli co nejdřív přejít k věci, pomyslela si Eva a sedla si na měkký otoman sytě rubínového odstínu. „Guiseppi Menzini. Co o něm víte?“

	„Narodil se v Římě roku 1988 jako syn odsvěceného kněze a jedné z jeho věrných oveček. Mé informace naznačují, že se Salvador Menzini podle doslovného výkladu Bible domníval, že ženy mají rodit děti v bolesti a krvi. Guiseppiho matka zemřela několik týdnů po porodu na poporodní komplikace. Ošetřoval ji jenom Salvador.“

	„To je tvrdý začátek života.“

	„Ano. Děkuji,“ řekl Summerset, když mu Roarke podal sklenici vína. „Salvador vychovával a vzdělával chlapce sám. Cestovali po Evropě a Salvador kázal. Možná počal víc dětí, protože k jeho doktríně patřila víra, že muž je povinován zalidnit zemi a žena byla stvořena, aby plnila mužovu vůli a starala se o jeho potřeby a tužby. V Salvadorově světě neexistovalo znásilnění, protože podle něj dal Bůh muži právo vzít si kteroukoliv ženu chce, pokud jí bylo čtrnáct let.“

	„Šikovné pravidlo.“

	„Zákon s ním nicméně nesouhlasil a v Londýně ho zatkli za sexuální napadení. Jestli se záznamy nemýlí, Guiseppimu tehdy bylo dvanáct.“

	„To je dost málo,“ poznamenala Eva.

	„Chlapec se vyhnul sociální péči. Jeden ze Salvadorových bohatých stoupenců zaplatil kauci a Salvador se začal skrývat. Dalších několik let o nich nemáme prakticky žádné informace, ale v té době se zrodil kult Ohnivého koně, nebo přinejmenším byly položeny jeho základy. V roce 2012 Salvadora zastřelil otec patnáctileté dívky, když se ji Salvador pokusil unést.“

	„A syn?“ zeptala se Eva.

	„O dva roky později se dostal do hledáčku CIA, MI6 a dalších zpravodajských organizací. Měl nadání pro chemii.“

	Eva se podívala do svého vína a pomyslela si: A je to tady. „Vida.“

	„Patrně studoval pod falešným jménem, protože jsem nedokázal najít žádný doklad o jeho studiu. V letech 2012 až 2016, na úsvitu Městských válek v Evropě, vyvíjel biologické zbraně pro různé teroristické skupiny. Necítil přílišnou loajalitu k žádné z nich, dokonce ani k Ohnivému koni, byť se má za to, že působil jako vůdce jedné z jeho frakcí. Měl opevněné skrýše nejméně na třech místech: v Anglii, Itálii a Francii.“

	„Tady ne?“ skočila mu Eva do řeči. „Ne v USA?“

	„Podle dostupných informací ne. Líbilo se mu v Evropě a dával přednost velkým městům před venkovem, stejně jako jeho otec. Když vypukly Městské války, dodával tomu, kdo zaplatil nejvíc, munici, výbušniny a svoji specialitu – biologické zbraně. Podle oficiálních záznamů neměl žádné vlastní děti,“ pokračoval Summerset, „ale svědkové udávají – včetně zachráněných dětí, které jeho sekta unesla že jich měl mnoho. Není jasné, zda šlo o biologické potomky, nebo o unesené děti, které přijal za své. Tehdy bylo plno podobných lidí jako on, s větším počtem stoupenců i s větší mocí. Guiseppi nebyl považován za prvořadý cíl, i když došlo k několika pokusům o jeho zatčení či zavraždění. Podle dodnes pečlivě tajených záznamů při jednom z pokusů o jeho odstranění zahynulo pět dětí. O dva měsíce později došlo k útoku na kavárnu v Londýně a Guiseppi se stal hledanou osobou číslo jedna.“

	„Někdy je pozdě totéž jako vůbec.“

	Summerset upil vína a podíval se na Evu. „Říct, že ve světě tehdy panoval chaos, je hodně zdrženlivé vyjádření. Docházelo k loupežím, žhářství, bombovým útokům, zabíjení a znásilňování. Nejdřív se zdálo, že policie a armáda všechno zvládne a obnoví pořádek. Lidé se zamykali doma nebo prchali na venkov, aby počkali, až se to přežene. Policie a armáda ale nakonec nepokoje nepotlačily a pořádek neobnovily, aspoň ne na dlouhou dobu. Zvedla se přílivová vlna vzteku a násilí a nedala se zastavit.“ Na okamžik se odmlčel. „Prý to byl malý muž – komár, dalo by se říct – ve srovnání s těmi, které se rozhodl zničit.“

	„Komára je třeba rozmáznout.“

	„Souhlasím, ale bylo jich mnohem víc a líp organizovaných. Vždycky se najdou lidi, kteří čekají a připravují se na takovou příležitost. Objevily se soukromé armády, které útočily na strategické cíle – vojenské základny, komunikační centra, zásoby potravin a vody – mnohem víc než Menzini a další sekty Ohnivého koně. Jejich vůdci se domnívali, že můžou vyhrát, ale příboj nakonec smetl i je. To, co jste viděli za poslední dva dny… představte si to všude, mrtvoly a krev, zmařené lidské životy, strach a paniku. Zákon se pod tou tíhou zlomil. Nebylo mnoho lidí jako vy, kteří tvořili hráz mezi viníky a nevinnými – tehdy se ostatně nedalo tak snadno rozeznat jedny od druhých. Oba jste příliš mladí, než abyste to poznali na vlastní kůži. Buďte za to vděční.“

	„Znám takové, kteří tvořili hráz mezi viníky a nevinnými jako vy. Jen zřídka, pokud vůbec, o tom mluví.“

	„Nedá se to popsat slovy.“ Eva si pomyslela, že Summerset během vyprávění vypadá ještě hubenější a bledší, pokud to bylo vůbec možné. Sama dobře věděla, že zlé vzpomínky člověka dokážou úplně vysát.

	„Jejich učení a spisy jsou slabý odvar ve srovnání s realitou. Někteří z nás byli u začátku hrůz, jaké jste viděli v posledních dvou dnech, a někteří z nás si je pořád pamatují. Já taky,“ dodal tiše, „a bojím se.“

	Eva nečekala, že řekne něco takového, a nečekala, že to na něm uvidí. Promluvila na něj jako na oběť: „Tady nejde o žádné hnutí ani válku. Jde o jedince s chemickou zbraní, který chce vyvolat strach a touží po pozornosti. Myslím, že ho znám, že jsem s ním mluvila, že jsem se mu dívala do očí. Zastavím ho.“

	„Věřím vám. Musím vám věřit.“ Pomalu se nadechl a znovu se napil. „Podrobnosti o Guiseppiho zatčení po útoku v Římě nejsou jen utajené. Podstatná část údajů byla úplně zničena. To, co jsem se dozvěděl, nelze oficiálně potvrdit. Menzini tu směs vynalezl, ale nenosil ji na vybraná místa osobně. Vyrobil ji, vybral dva cíle a vydal rozkaz, ale k vlastní realizaci využil dvě ženy – mladé dívky. Dá se říct, že poslal vlastní děti na sebevražednou misi. Každá odnesla jednu dávku na určené místo, vypustila ji do vzduchu a podle Menziniho rozkazů zůstala na místě, takže se rovněž stala obětí.“

	„Dívky? Víte to jistě?“

	„Nelze to potvrdit.“

	„Ale víte, že je to pravda?“

	„Věřím, že ano.“

	„To mi stačí.“

	„Říkala jste, že ho znáte. Jak se jmenuje?“

	„Řekla jsem, že si to myslím,“ opravila ho. „Zatím mám tři podezřelé – pokud postupuju správným směrem. A i pokud se nemýlím, nemůžu to dokázat. Chybí mi zásadní kousky skládačky.“

	„Víte, který z těch tří. Chci znát jeho jméno. Chci ho znát, abych ho mohl vyslovit nahlas, až ho zastavíte.“

	„Jmenuje se Lewis Callaway, ale…“

	„To zase stačí mně.“

	Oplatil jí její vlastní odpověď a Evu nenapadalo, co by mu na to mohla říct. S úlevou vytáhla pípající videofon.

	„To je Nadine. Musím si to vzít nahoru. Dallasová,“ ohlásila se. „Moment.“ Zamyslela se nad svými dalšími slovy. „Lewis Callaway,“ zopakovala. „Je to zbabělec. Dřív mě překvapovalo, kolik vrahů jsou srabi. Zastavíme ho. To, co jste mi řekl včera a dneska, nám pomůže najít důkazy, které ho dostanou za mříže na zbytek jeho úchylného, zbabělého života. Takže na něj můžete zapomenout. Macie Snyderová a Jeni Curveová. To jsou ženy, které využil jako nástroje pro svoje zabíjení, ale nejednaly podle jeho rozkazů. Ani o tom nevěděly. Jestli potřebujete mít v hlavě nějaké jméno, zapamatujte si jejich. Na nich záleží.“

	Otočila se a přiložila si videofon k uchu. „Mluv, Nadine,“ řekla na odchodu z místnosti.

	Roarke vstal a doplnil Summersetovi skleničku. „Tohle bude asi rekord.“

	„Jaký rekord?“

	„Už dva dny se s Evou bavíte bez jedovatostí.“

	„Hm,“ povzdychl si Summerset, „předpokládám, že se poručík i já brzy vrátíme k normálu – k úlevě nás obou.“

	„Potřebujete se najíst a odpočinout si.“

	„Asi ano. Oboje jsem zanedbával. Prozatím si taky půjčím toho kocoura. Hodila by se mi jeho společnost. Dohlédněte na to, aby se vaše žena najedla. Překvapuje mě, že nevyhladověla k smrti, když ještě neměla vás, abyste jí nosil jídlo pod nos.“

	„Baví mě to.“

	„Já vím. Byl jste pozoruhodný chlapec, tak bystrý, chytrý a dychtivý po tom, aby měl víc – všeho. Vyrostl jste v pozoruhodného a chytrého muže. A ona z vás udělala lepšího člověka.“

	„Díky ní mám víc, než jsem si kdy pomyslel, že je možné.“

	„Jděte jí dát večeři. Předpokládám, že oba budete pracovat pozdě do noci.“

	Když Summerset osaměl, zůstal sedět s kocourem v klíně a s vínem v ruce. V krbu u stěny pokoje obloženého dřevem a ozdobeného blyštivým křišťálem, přepychovými látkami a uměním plál oheň a Summerseta pronásledovaly bolest, smutek a strach z dávné minulosti.

	Macie Snyderová, pomyslel si. Jeni Curveová. Ano, ta jména si zapamatuje. Poručík měla pravdu. Záleželo na nevinných.
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	Roarke našel Evu, jak u sebe v pracovně obchází nástěnku. „Nadine je zatraceně dobrá,“ řekla mu. „Zjistila to samé co Summerset. Ne do takových podrobností, tak dobrá zase není, ale dost na to, abych měla informace ze dvou zdrojů, až uhodím ohledně Menziniho na Teasdaleovou. A díky Nadine, Callendarové a Teasdaleové mám dlouhý seznam unesených dětí, roztříděný na zachráněné a nezachráněné.“

	„Co z něj chceš vyčíst?“

	„Nejsem si jistá. Callaway je moc mladý na to, aby ho unesli během Městských válek. Možná jednoho z jeho rodičů? Nebo s Ohnivým koněm nějak souviseli jeho prarodiče? I to je možné. Musím se na to podívat. Ten parchant není chemik, takže tady musí být nějaká spojitost, přes kterou dostal do pracek Menziniho recept.“

	Roarke jí podal víno, které nechala dole. „Ještě ses nenapila.“

	„Díky.“

	„A nenajedla.“

	Eva se ohlédla na nástěnku.

	„Můžeš o tom mluvit při jídle. Dostal jsem pokyn, abych ti dal večeři.“

	Na okamžik jí ztuhla ramena, ale zase je uvolnila. „Je v pořádku?“

	„Jak sama víš líp než většina ostatních, je těžké vzpomínat na traumatické události z minulosti. Dnes večer vyprávěl o hrůzách, které prožil, víc než za všechny ty roky, co se známe. Ve skutečnosti nevím, co byl za člověka, než mě zachránil a vzal mě k sobě.“

	„Nikdy jsi to nezkoumal. Nikdy jsi nepátral ani v mé minulosti, dokud jsem tě o to nepožádala.“

	„Ne. Láska bez důvěry není láska.“

	Eva věděla, že Roarkeovi dělá starosti, když vidí Summerseta tak křehkého a vyčerpaného. „Dojdu pro jídlo. Najíme se.“

	Pohladil ji po vlasech a zlehka ji políbil. „Jídlo zařídím já. Nezapomeň, že to mám za úkol.“

	Znovu se podívala na nástěnku, povzdychla a přešla ke kuchyňce, kde Roarke právě programoval večeři. „Roarkeu? Ať už dřív dělal cokoliv, byl to člověk, který k sobě vezme mladého chlapce, stará se o něj a dává mu všechno potřebné. Pořád je jako osina v zadku, ale tohle je zatraceně důležité.“

	„Vůbec si nejsem jistý, jestli bych se bez něj dožil dospělosti. Otec by mě nejspíš zabil, stejně jako zabil moji matku, bez ohledu na to, jak chytře bych se mu snažil uniknout. A i kdybych přežil, nevím, co bych bez něj byl za člověka. Takže je to důležité, ano, velice důležité.“

	Sedla si s ním ke stolku u okna, s plným talířem špaget a jejích oblíbených masových koulí.

	Seděli by tady spolu, kdyby se Summerset toho dne, kdy našel chlapce, jehož vlastní otec téměř ubil k smrti, rozhodl jinak? Kdyby prošel kolem, jak by to mnozí udělali, nebo kdyby Roarkea jenom dopravil do nemocnice, byli by tady, jedli spolu těstoviny a popíjeli víno?

	Roarke by odpověděl, že ano, protože si byli souzeni. Ale Eva tolik nevěřila v osud.

	Všechny lidské kroky a volby vytvářejí spletité bludiště s nekonečným množstvím řešení a konců.

	„Jsi nějak zamlklá,“ poznamenal Roarke.

	..Chtěl pro tebe něco jiného. Jsi jako jeho syn a on pro tebe chtěl něco… někoho jiného. Smířil se se mnou a nějak spolu vycházíme, ale měl určitou představu. To přece rodiče mívají, ne?“

	„Ať pro mě chtěl cokoliv, především si přál, abych byl šťastný. Ví, že jsem. A taky ví, jak mi řekl, než jsem teď přišel za tebou, že jsi ze mě udělala lepšího člověka.“

	Eva na několik vteřin doopravdy ztratila řeč. „Musí mu být fakticky zle.“

	Roarke jen zavrtěl hlavou a upil vína. Eva natočila na vidličku několik špaget. „Tak mě napadá… Honí se mi to hlavou.“ Zadumaně si vložila vidličku do úst. „Ti únosci brali děti do jistého věku, kdy jsou bezbrannější a povolnější. Většina členů Ohnivého koně byli magoři, ale všichni ne. Nikdy nejsou šílenci všichni. Byly tam i děti, které se k nim nějak dostaly. Ženy, které věřily, že nemají jinou šanci, a bály se. A muži, kteří byli příliš slabí a poddajní a nechali sebou smýkat.“

	„Zatímco se světem to šlo od desíti k pěti.“

	„Co to znamená? Proč zrovna od desíti? A proč ne k nule?“ Roarke se rozesmál. „Dostala jsi mě.“

	„Chtěla jsem jenom říct, že někteří lidi by měli tendenci ty děti chránit. Taková už je lidská povaha. Možná mezi nimi vzniklo i nějaké pouto, zvlášť v případě dětí, které měli u sebe delší dobu. Museli někoho přidělit, aby se o ně postaral. Dejme tomu o nemluvňata.“

	„A tam by vznikala vzájemná pouta. Ano, to si dovedu představit.“

	„Následovala by přání a představy ohledně jejich budoucnosti. Dítě na tobě závisí – potřebuje od tebe jídlo, střechu nad hlavou, ochranu. Mirová mi dneska položila otázky, které mě přiměly o tom přemýšlet. Bála jsem se Troye a dokonce už jako dítě jsem ho v jistém smyslu nenáviděla. Ale závisela jsem na něm. Na ní ne. Na ní jsem nikdy závislá nebyla.“ Nedoprovází tohle poznání bodnutí bolesti? uvažovala Eva. Možná – ale jenom slabé.

	„To je asi jeden z důvodů, proč na něj mám mnohem jasnější vzpomínky. Nejen proto, že jsem s ním strávila delší čas, ale taky proto, že mi přinášel jídlo a tak. Nedokázal mě pokřivit. Možná jsem byla silnější, než tušil, nebo nebyl tak chytrý, jak si o sobě myslel. Ale pokřivit dítě, dokonce ani dospělého, není těžké – stačí střídat trest a odměnu, trest a odměnu, odpírání, strach, bolest, to všechno pořád dokola. Můžeš je ostatně pokřivit i laskavostí, pokud si počínáš dost chytře.“

	„Souhlasím, ale jak jsi říkala, Callaway je na unesené dítě moc mladý.“

	„Jestli unesli jeho otce, Callaway mohl být vychován ve stejné doktríně. Nebo mohl znát někoho uneseného. Musím projít jejich seznam.“

	„Proč Callaway? Jaké máš konkrétní důvody.“

	„Jsou to samé maličkosti, ale začínají se vršit. Přišel za mnou jako první – s Weaverovou. Přišel a dával okázale najevo obavy o kamaráda a kolegu. Přiznal, že byl v baru, a to je podle mě centrum celé oblasti. Vann odešel moc brzy. Weaverová už je na vedoucím místě, a jak jsem říkala, využila by muže.“

	„Proč nešel po Weaverové nebo koneckonců i Vannovi? Weaverová je žena, navíc vede oddělení. Vann má rodinné styky a slízává smetanu bez tvrdé dřiny.“

	„Možná to bere zdola – nejdřív vyřazuje přímého konkurenta. Možná útočí náhodně a měl prostě štěstí. Jeho oddělení ztratilo v obou útocích relativně nejvíc zaměstnanců. To byl motiv v podobě vztahů. Žije a pracuje v dané oblasti. Weaverová a Vann bydlí na jejím okraji, ale Callaway je přímo uprostřed. Je to otázka místopisu. A tlačí na Weaverovou, aby po mně chtěla další informace. Navíc je svobodný,“ pokračovala. „V jeho minulosti jsem nenašla žádný dlouhodobější vztah.“

	„Zatímco Vann byl ženatý a má dítě a Weaverová byla dvakrát zasnoubená.“

	„Dalo by se říct, že Weaverová a Vann mají potíže vydržet s jedním partnerem, ale oba to aspoň zkusili. Nic nenaznačuje, že by to zkoušel i Callaway. A i když šlo jen o vedlejší poznámku, Weaverová se zmínila o matce, Vann o synovi. Callaway?“

	„O nikom,“ dokončil Roarke.

	„Samé maličkosti, ale vrší se,“ zopakovala Eva. „Bydlí sám a pracuje na střední úrovni řízení. Z těch tří se dnes večer nejlíp ovládal. Dával si pozor na jazyk. Vypadalo to, jako kdyby se řídil podle nich – v téhle situaci nechtěl vyčnívat. Chtěl, abych se soustředila na druhé dva a reagovala především na ně. Skoro do konce. Až když si uvědomil, že nedostal všechno, co chtěl, musel se zapojit sám a nespoléhat jen na kolegy, že ze mě vymámí požadované informace.“

	Opřela se a syčivě vydechla. „Všechno je to jenom pocit, dojem. Nemám ani dost indicií, abych ho nechala sledovat.“

	„V tom případě je budeme muset najít.“

	„Jestli se nepletu, najdeme něco pohřbeného v jeho minulosti. V jeho vzdělání, rodině. A musí tu být nějaký spouštěč. Nebylo to tak, že by se jednoho dne probudil a zčistajasna se rozhodl zabít spoustu lidí. Něco ho k tomu pobídlo, nebo naopak přestala fungovat nějaká zábrana.“

	„Poslední týdny se soustředili na tu kampaň. Je zajímavé, že k prvnímu útoku došlo ve chvíli, kdy ji prakticky dokončili a Vann ji odjel předvést klientovi.“

	„Možná znáš někoho, kdo by zařídil, abych si mohla promluvit s tou klientkou. Pomohlo by mi to udělat si lepší obrázek.“

	„Co kdybys to nechala na mně? Dotyčná bude spíš mluvit se mnou o obchodních věcech než s poldou o podezřelém z vraždy.“

	„Dobře, jestli to vyřídíš…“

	„Ráno.“

	Eva se zamračila. „Proč ne teď? Nechci ztrácet čas.“

	„Během pracovní doby,“ trval na svém Roarke. „Kdybych ji kontaktoval teď, bylo by jí to divné. Kontakt během normální pracovní doby svědčí o tom, že jde o obyčejnou obchodní záležitost.“

	„Asi tomu rozumíš líp,“ uznala Eva neochotně.

	„Asi ano. A uvolňuje mi to ruce, abych ti pomohl jinak. Mám si vzít na starost unesené děti, nebo Callawayovu minulost?“

	Eva se zamyslela. „Pusť se do té minulosti. Unesené patrně prověřuje Teasdaleová. Ne tak, jako je prověřím já, ale můžu se odpíchnout od jejích údajů.“

	„Povíš jí, co děláš?“

	„Ano, až to udělám. Je to můj případ,“ připomněla mu, když se Roarke usmál. „Ona je konzultantka. Nejspíš je v pohodě, zvlášť kdyžs ji proklepl ty a nic jsi nenašel. Ale pořádněji neznám. Všechno se dozví na zítřejší schůzce, stejně jako zbytek týmu. Pokud jeden z nás nenarazí na zlatou žílu a nebudeme na to moct vlítnout už v noci.“

	„V tom případě se pustím do rýžování. A jelikož jsem se postaral o večeři, ty se postarej o nádobí.“

	„Všechno má háček.“

	„Tak to na světě chodí, drahá.“

	Proti tomu nemohla nic namítat. Špagety byly navíc přesně to, co potřebovala. Cítila se posilněná a plná energie. Už to chtělo jenom kafe.

	Když se postarala o nádobí a postavila si na stůl konvičku, měla rozmyšlený postup: začne s těmi unesenými dětmi, které se nepodařilo zachránit.

	Nezvěstných zůstalo sedmdesát osm dětí, které se nikdy nenašly, živé ani mrtvé. Většina z nich měla rodiny, ačkoliv mezi nimi tu a tam byl i nějaký ten válečný sirotek nebo dítě v pěstounské péči. Ty podle ní představovaly snadnější kořist. Bez rodičů, kteří by po nich pátrali, a snadněji ovlivnitelné.

	Začala s nimi, od nejmladších k nejstarším.

	První bylo tříměsíční děvčátko unesené při přepadení provizorního sirotčince v Londýně. Matka mrtvá, otec neznámý. Spolu s ním unesli ještě sedm dalších dětí. V záznamech chyběly údaje o DNA, ale bylo známo, že děvče mělo v levé kolenní jamce malé mateřské znaménko připomínající rozmlžené srdce.

	Otevřela si dobové dokumenty a prostudovala si údaje o pátrání i vyjádření svědků. Tři ženy zemřely, když se pokoušely děti bránit. Dva dospělí – muž a žena – přežili a popsali průběh přepadení včetně pachatelů.

	Nejstaršímu, jedenáctiletému chlapci, se podařilo se dvěma dalšími dětmi utéct. Chytrý kluk, pomyslela si Eva. Jeho otec byl voják, naučil se stopovat a naopak zakrývat stopy. Chlapec odvedl své dva kamarády na vojenskou základnu a oznámil místo, kde je drželi.

	Díky tomu byly zachráněny další dvě děti – a našly se ostatky třetího. Zbývala jen tříměsíční dívenka jménem Amanda a dvouletý chlapec Niles. Ti nebyli nikdy nalezeni.

	Eva přikázala počítači, ať upraví fotografie Amandy a Nilese do podoby, jak by mohli vypadat dnes. Na druhou polovinu obrazovky si otevřela fotky Callawayových rodičů, otcovy sestry, jejího manžela a dokonce i prarodičů, i když to už by bylo přitažené za vlasy.

	Na průkazech totožnosti žen z Callawayovy rodiny nebyla uvedena žádná rodná znamení. Ta se samozřejmě dala odstranit nebo zakrýt. Žádný Callawayův příbuzný nicméně nebyl podobný ani jednomu ze ztracených dětí.

	Eva uvažovala, jestli Amanda nebo Niles ještě žije, a pokud ano, kde, jak a s kým. Pak se přesunula dál. Kdyby měla přemýšlet o každém nevinném dítěti, které se stalo obětí, utopila by se v depresi.

	A tak pokračovala dalšími fotografiemi, popisy, výpověďmi svědků, rozhovory se zachráněnými dětmi, příbuznými a výslechy vězňů.

	Byla to ošklivá doba, a jak bývá za takových časů obvyklé, nevinní trpěli a platili víc než ti, kteří ty ošklivosti rozpoutali.

	Nešlo jen o smrt, ale taky o životy zničené k nepoznání.

	V polovině seznamu pohřešovaných dětí už si Eva udělala docela dobrý obrázek o tom, jak Ohnivý kůň pracoval. Jejich vůdci, jednotlivé mise, věrouky, kázeňská pravidla i komunikace se mohly lišit, ale metody vykazovaly společné prvky.

	Využívali k průniku do táborů, nemocnic a dětských středisek ženy – od nich získali informace o běžném provozu, bezpečnosti a počtu zaměstnanců a pak udeřili. Velice často přitom obětovali tu ženu, kterou vyslali obhlédnout terén.

	Jejich cíl byl jednoduchý: unést děti a všechny ostatní zabít – nebo aspoň tolik, kolik bude možné. Pak děti odvézt a rozjet se do všech koutů.

	Pokud během operace nějaké děti zemřely, nic se nedělo – vždycky se daly sehnat další.

	Eva si dala přestávku a odnesla si kávu ke dveřím do Roarkeovy pracovny.

	„Mám pár slušných úlovků,“ řekl jí, aniž vzhlédl. „Některé hodně zajímavé. Ale ještě nejsem hotový.“

	„To nevadí. Jenom jsem si potřebovala na chvilku odpočinout. Je to drsné.“

	Roarke přestal pracovat a podíval se na ni. Ani nedokázal spočítat, kolikrát ji viděl stát nad mrtvolami a zohavenými těly – to vše zvládala bez mrknutí oka. Tady tedy šlo o něco víc.

	„Pověz mi o tom.“

	Eva poslechla, protože jí to pomáhalo.

	„Po každém únosu se stáhli a zahájili převýchovu dětí, které přežily útok. Mladší, do věku čtyř let, lákali na odměny. Sladkosti, bonbony, hračky. Starší nebo tvrdohlavější lámali bolestí a týráním. Žádné jídlo, tma, výprasky. Pár jich uteklo, ale takových bylo hodně málo. Některé zemřely. Těch tak málo nebylo. Četla jsem si staré rozhovory se zachráněnými dětmi, které podrobně popisují zneužívání – tělesné, citové, psychologické, sexuální, občas střídané chvilkami péče a pohodlí, ale to jen krátkodobě, dokud dítě neodvrhlo svoji rodinu nebo nepřísahalo věrnost Ohnivému koni – dokud si neosvojilo doktrínu a nenaučilo se stát v řadě.“

	„Mučili děti.“

	„Všechno ve jménu pomstychtivého boha, kterého se rozhodli uctívat.“

	„Bůh s tím nemá nic společného. Mučení vymyslel člověk.“

	„Jo, na vymýšlení způsobů, jak si navzájem působit bolest, jsme kádři. Jestliže dítě mělo rodinu, vyhrožovali mu, že pokud se bude vzpírat, zabijí jeho matku nebo otce. Nebo mu řekli, že je jeho rodina už mrtvá. Nebo mu pořád dokola opakovali, že na něm jeho rodině nezáleží a že ho nikdo nehledá.“

	„Stejné metody se využívaly po celé lidské dějiny ke snižování morálky válečných zajatců a k pokusům změnit je v případě potřeby v užitečné nástroje.“

	„Je to ještě horší, než co jsem prožila já.“

	Chtěla začít přecházet po místnosti, aby nějak vybila zlost. Protože ale potřebovala veškerou energii, jakou mohla sehnat, třeba i energii vzteku, zůstávala stát a jen se pohupovala na špičkách.

	„Ty děti přišly o milující rodiny nebo z nich byly uneseny. Pak je systematicky mučili a vymývali jim mozky. Starší a silnější z nich využívali k práci. A dostatečně staré dívky nutili k sexu s jedním z chlapců. Měli na to dokonce rituály, Roarkeu, a dívali se. Bylo to jako nějaká úchylná slavnost.“

	„Sedni si, Evo.“

	„Ne, jsem v pohodě. Postupně se prokousávám svou zlostí. Ve vzteku se hůř pracuje s čistou hlavou. Našla jsem záznamy o víc než třiceti porodech u unesených dětí. Nejmladší bylo dvanáct. Dvanáct, proboha. Co nejdřív těm dívkám děti odebrali, a jakmile to šlo, přivedli je znovu do jiného stavu. Jedné bylo patnáct, když ji zachránili. Do té doby porodila tři děti. Šest měsíců nato spáchala sebevraždu. Není jediná. Odhaduje se, že patnáct procent unesených dětí spáchalo sebevraždu ještě před dosažením osmnácti let.“

	Dlouze se nadechla. „Většinu údajů o těhotenstvích a sebevraždách mám od Callendarové a Teasdaleové. Nadine je nenašla, protože ty informace jsou tajné. Nevím, jestli o tom věděly Summersetovy zdroje, nebo jestli mu o tom pověděly.“

	„Ne, jinak by to řekl nám.“

	„Proč se o tom všeobecně neví? Proč se o tom sakra nemluví?“

	Roarke si pomyslel, že je pro každého těžké představovat si, jak někdo mučí a znásilňuje děti. Člověka, kterého taky v dětství zneužívali, ale takové věci zasáhnou ještě hůř.

	„Podle mě jde o kombinaci několika faktorů.“ Přistoupil k ní a pohladil ji po pažích, aby uklidnil sebe i ji. „Obrovský zmatek, který tehdy panoval, zoufalá snaha vlád zakrýt aspoň některé z nejhorších zvěrstev a potřeba obětí i jejich rodin hodit to všechno za hlavu.“

	„Něco takového nikdy nehodíš za hlavu. Pořád to zůstává uvnitř.“

	„Byla bys ochotná zveřejnit to, co se stalo tobě?“

	„To je moje osobní věc, ne…“ Pomalu vydechla. „Dobře, chápu. Přinejmenším částečně. Ale ututlat to – nejen tady, ale i v Evropě, všude, kde se to dělo… To vyžadovalo úsilí, nasazení a zatraceně velký balík peněz.“

	„Úřady neochránily ty nejzranitelnější, a možná je ani ochránit nemohly, před radikálním kultem, který nebyl nijak dobře financovaný ani organizovaný. Ututlat takové selhání stojí mnoha lidem za trochu úsilí a peněz.“

	„Tehdy zemi v podstatě řídil Úřad domácí bezpečnosti.“

	„A jeho moc by mohla zeslábnout, kdyby v poválečné obnově vyšla najevo taková zvěrstva.“

	„Teď mi k těm údajům umožnili přístup, nebo přinejmenším k části z nich.“

	„Zdá se, že šéf Teasdaleové chce mít opravdu čistý stůl, nebo aspoň tak čistý, jak stoly v takové organizaci můžou být.“

	„To aby si objednal extra dávku prachovek a saponátů.“ Což ovšem není moje starost, připomněla si. „Musím se vrátit k práci.“

	„Co kdybychom se nejdřív podívali do Callawayovy minulosti?“

	„Nejsi hotový.“

	„Ale mám toho dost na první ukázku.“

	„Nesmím dopustit, aby se z toho stala osobní záležitost. A nedokážu to tak přestat vnímat.“

	„Kdybys to dokázala, nebyla bys žena ani policistka, jaká jsi.“

	„Doufám, že to je pravda.“

	„Já vím, že je. Pojď ke mně.“ Objal ji. „Kvůli nám oběma.“ Přitiskla se k němu. V Roarkeovi měla oporu – dar, který nikdy nechtěla brát jako samozřejmost. Věděla, co je to temnota, zoufalství a hrůza. Teď si připomněla, že kolem ní žijí, pracují a spí lidé, kteří poznali daleko horší věci.

	Doufala, že i oni se mají o koho opřít.

	„Dobře.“ Odtáhla se od něj a krátce ho pohladila po tváři. „Takže Callaway.“

	„Základní údaje znáš. Narodil se v malém městě v Pennsylvánii. Jeho otec sloužil tři roky v armádě jako zdravotník.“ Za řeči přešli do Eviny kanceláře. „Když otec odešel z armády, pracoval jako asistent u lékaře. Po svatbě a narození syna se rodina přestěhovala šestkrát během šesti let.“

	„Zajímavé.“

	„Matka byla v domácnosti. Teď bydlí na arkansaském venkově a farmaří. Callaway až do čtrnácti nechodil do školy a učil se doma. Když byl teenager, rodina se přestěhovala ještě dvakrát. Chodil na tři různé střední školy. Jeho studijní výsledky jsou lehce nadprůměrné a neměl žádné obzvláštní kázeňské potíže – které by se dostaly do záznamů.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Našel jsem jisté náznaky. Původně existovaly obavy z asociálního chování. Nebyl vyložený potížista, ale taky se nepřipojoval k ostatním a nenavazoval přátelství. Dělal, co se mu řeklo, ne víc. Vybízeli ho, aby si našel nějakou mimoškolní aktivitu, a on si nakonec vybral tenis.“

	„Žádný týmový sport.“

	„Dva roky chodil na místní univerzitu, pak se mu s odřenýma ušima podařilo přestoupit na NYU. Studoval marketing a obchod. Tady projevil talent pro nápady a všeobecný přehled. V prezentaci a týmových projektech si tak dobře nevedl. Aspoň ze začátku. Zlepšil se a nastoupil u Stevensona a Reeda. Posudky mu přiznávají solidní výsledky v pracovní etice a kreativitě, ale ne tak hvězdné ve společenské obratnosti, prezentaci a udržování vztahů s klienty. Povyšovali ho na základě jeho práce, ovšem stoupal po kariémím žebříčku pomaleji, než kdyby uměl líp představovat produkt klientům a v podstatě se s nimi taky normálně bavit. Naproti tomu,“ pokračoval Roarke, „Josepha Catteryho posudky chválí za obratnost při jednání s klienty a schopnost myslet jako týmový hráč. Vann sice má rohovou kancelář, ale Cattery nedávno dostal tučnou odměnu a brzy měl být povýšen. Spolu s tím měl dostat přidáno. Odměnu získal za práci na společném projektu s Callawayem. Ten přitom za daný projekt dostal významně menší bonus.“

	„To by mohl být motiv, proč chtěl odstranit Catteryho. Ale ne plný bar lidí.“ Eva zamyšleně obcházela nástěnku. „U něj nejde o žádné zvrácené náboženství, o Zjevení a využívání dětí. Ale něco z Ohnivého koně tady přece jenom je. Využívání žen ke špinavé práci, naprostá lhostejnost vůči nevinným a nasazení té směsi k hromadné vraždě. Vybírá si, co se mu hodí. A pořád to nestačí.“

	„Jedna zajímavost. Už od studií na univerzitě má ve zvyku jednou ročně navštěvovat rodiče.“

	„To vypadá na povinnost, nikoliv náklonnost, nemám pravdu?“

	„Viděl bych to podobně. Letos ale jel do Arkansasu hned čtyřikrát. Ani jeden z jeho rodičů přitom není nemocný a nic se nezměnilo ani v jejich financích.“

	„Pro něco se tam vrací.“ Eva si prohrábla vlasy. „Pro něco, co potřebuje, chce, co našel nebo hledá. Potřebuju o těch rodičích vědět víc.“

	„Zatím jsem se podíval na otce. Když se oženil s Callawayovou matkou, bylo mu skoro čtyřicet. Jí bylo dvacet dva.“

	„Velký věkový rozdíl. To by mohlo být zajímavé.“

	„Tehdy se živil jako domácí ošetřovatel a staral se o jejího otce, který bojoval v Městských válkách, byl zraněn a trpěl komplikacemi z těch zranění a taky depresemi. Jeho manželka zahynula při automobilové nehodě zhruba šest měsíců před tím, než se Russell Callaway potkal s Audrey Hubbardovou. Vzali se pár týdnů po smrti jejího otce.“

	Eva si sedla k počítači. „Na seznamu unesených dětí nemám žádného Hubbarda.“

	„Právě jsem začal s matkou. Za chvíli ti řeknu víc.“

	„Co válečné záznamy toho otce?“

	„Odešel jako armádní kapitán. Dostal se do řady bojů, ale nic nenaznačuje, že by se podílel na některé operaci v souvislosti s Ohnivým koněm. Nevím ovšem, jestli by se takový záznam dal vůbec najít.“

	„Co matčina matka?“

	„K té jsem se ještě nedostal. Dej mi čas. Procházím desítky let nejrůznějších dokumentů.“

	„A já tě zdržuju. Sehnal jsi užitečné informace. Zaplňují řadu bílých míst. Callaway je od přírody samotář. Soutěživý. Jeho matka si v těžkém životním období vzala podstatně staršího muže, zůstala v domácnosti a učila svého syna sama. Nechávala si ho blízko u sebe. Často se stěhovali, takže Callaway neměl šanci vytvořit si pevné vazby mimo rodinu. Otec je patrně dominantní. Mění zaměstnání a stěhuje rodinu, když se mu to hodí. Prarodiče ze strany matky jsou po smrti a Callaway v dospělosti neudržuje blízké styky s vlastními rodiči. Teď za nimi ale jel několikrát během pár měsíců. To je dobrý námět k zamyšlení. Sežeň mi další.“

	„Žiji, abych sloužil, poručíku.“

	Eva se znovu ponořila do práce. Poslala Roarkeovy údaje doktorce Mirové s žádostí o co nejrychlejší zhodnocení a prověřila dalších několik jmen.

	Z náhlého popudu otevřela fotografie Callawayových rodičů a pozorně si je prohlédla. A zahájila pomalý, pracný proces jejich porovnávání se snímky unesených dětí.

	Uvařila si další kafe, a když kofein na rostoucí únavu nezabral, na chvíli zauvažovala, jestli si nemá vzít vzpruhu. Nakonec to odmítla.

	Pak…

	„Okamžik.“

	„Evo.“

	„Počkej. Počkej chvilku. Myslím, že něco mám.“

	„Já taky.“

	„Podívej se na tohle. Jaký je tvůj názor?“

	Roarke si přišel prohlédnout otevřené snímky. Na prvním poznal Callawayovu matku a vedle ní byla počítačově upravená fotografie.

	„Vypadají stejně nebo hodně podobně. Liší se barvou vlasů a účesem, ale obličeje jsou stejné.“

	„Počítačem upravená fotka patří Karleen MacMillonové, kterou unesli ve věku osmnácti měsíců. Oficiálně ji nikdy nenašli. Ale ve skutečnosti ji vychovali Hubbardovi jako Audrey, protože tady ji máme.“

	„Záznam o narození Audrey Hubbardové je padělek. Kvalitní, ale přece jen padělek.“

	„Protože se nenarodila Hubbardovým. Byla jedním z unesených dětí. Ale nikdy se nedostala na seznam zachráněných.“

	„Hubbard odešel z armády a přestěhoval se s manželkou a čtyřletou dcerou z Anglie do Spojených států. Jeho manželka měla nevlastní sestru Ginu MacMíllonovou. Ještě o ní zjišťuju další informace.“

	„Jako Karleenini rodiče jsou uvedeni Gina a William MacMillonovi. Oba přišli o život při akci Ohnivého koně, při které byla unesena Karleen. To je ta souvislost. Spojuje ho to s Menzinim a Ohnivým koněm. Nestačí to na zatčení, ale na sledování ano.“

	Přistoupila k nástěnce. „Zjistil, že jeho matku jako dítě unesli, a to v něm spustilo nějakou reakci. Ale jak se čtyřleté dítě dostalo k receptu na smrtící koktejl? Možná se Hubbard podílel na zásahu, který vyřídil Menziniho, nebo se účastnil výslechů. Něco mají – nebo měli – a Callaway se kvůli tomu vrací. Chtěl něco najít, zjistit všechno, co se dá, vytáhnout co nejvíc informací ze své matky. Musím si s ní promluvit.“

	„Jedeme do Arkansasu?“

	„Ne, setkáme se na mém území. Teasdaleová má jako agentka Domácí bezpečnosti pravomoc převézt ji sem. Ta matka řekla Callawayovi, co ví. A teď to řekne nám.“

	„Potřebuješ se vyspat. Nechám běžet automatické vyhledávání ohledně té nevlastní sestry. Oba si na pár hodin odpočineme. Už jsi dnes večer udělala to, co sis naplánovala,“ dodal, když Eva zaváhala. „Zítra musíš být svěží.“

	„Máš pravdu. Chci ty údaje poslat Whitneymu a ještě dnes v noci nasadit na Callawaye dva lidi. Nestojím o to, aby zaútočil na nějaký podnik s celonočním provozem, zatímco budu spát.“

	„Dobře. Zařiď to a já dám dohromady všechno, co jsem zjistil, na zítřejší schůzku. Pak půjdeme do postele.“

	„Domluveno.“



	




	
		14



	Svět vybuchl. Eva věděla, že je to sen. Noční oblohu na východě osvětlily vražedně rudé a oranžové plameny a k nebi se vyvalil černý dým. Zemí otřásaly exploze, jako kdyby do ní bušil pěstí nějaký rozhněvaný obr.

	Eva slyšela dunění výbuchů a práskání střelby. Nedávno skončily doby, pomyslela si, kdy lidi žili a umírali zbraněmi.

	Teď si našli jiné způsoby zabíjení. Ale ona nebyla v současnosti.

	Newyorské kaňony a věže burácely zvuky války. Městské války.

	Je to jenom sen, uklidňovala se. Nic jiného. I tak tasila zbraň a opatrně vykročila liduprázdnou ulicí. Sny sice nemůžou člověka zabít, ale můžou ho ošklivě zřídit. Až příliš často se probudila s bodavou fantomovou bolestí a nehodlala nikam chodit neozbrojená, ani ve svém podvědomí.

	Občas vám ale sny ukazují, co potřebujete vědět a co si nejste schopni uvědomit v rušném shonu dne.

	Bude tedy pozorovat a naslouchat.

	Zastavila se u těla ležícího na chodníku a sklonila se k němu, aby zkontrolovala pulz. Dotyčný měl podříznuté hrdlo. Byl to ještě chlapec. Vzali mu boty a patrně i bundu, pokud nějakou měl – a muselo to být nedávno, protože jeho tělo ještě nestačilo úplně vychladnout.

	Nechala ho ležet – neměla na vybranou, byl to jen sen. Ale Prohlédla si vlastní zbraň. A zjistila, že nemá svoji obvyklou policejní zbraň, ale automatickou pistoli ráže 9 mm. Poznala ji z Roarkeovy sbírky zbraní. Ověřila si, že je nabitá, a zkusmo ji potěžkala v ruce.

	Pak se vydala dál.

	Míjela tmavá, zabedněná okna i dveře a ohořelé vraky aut, které si její podvědomí zřejmě vypůjčilo z filmů, jež z toho období viděla.

	Vchod do podzemní dráhy přehrazoval ostnatý drát. Tahle trasa míří do okrajových částí města, všimla si Eva a opatrně se vchodu vyhnula. Pouliční lampy – ty, které nebyly rozbité – zůstávaly temné. Na semaforech blikala stále červená – připomínalo jí to ten pokoj v Dallasu, kde zabila Richarda Troye.

	O tohle nejde, napomenula se. Nešlo o ni v dětském věku, ale o to, kým je teď. A jakou dělá práci.

	Došla k označení Leonardovy a Worthovy ulice a uvědomila si, že je jen kousek od prvního místa činu.

	Možná najde odpověď tam.

	Vykročila přes ulici, ale uslyšela střelbu – teď byla blíž – a křik. Vyběhla za zvuky.

	Viděla vojenský obrněný vůz, na jehož střeše jakýsi muž obsluhoval kulomet. Z nitra budovy, před kterou vůz stál, slyšela další výstřely, ječení a výkřiky. Dětské. Přišli si pro děti.

	Bez váhání se přikrčila do střelecké pozice a namířila na muže u kulometu. Odhadovala, že má na sobě neprůstřelnou vestu, a zvedla hlaveň o kousek výš. A vpálila mu kulku do hlavy.

	Muž se zhroutil k zemi a Eva vyběhla, ale vzápětí uskočila do stínů, protože se z budovy vynořili dva muži a dvě ženy, kteří vlekli zmítající se děti. Eva se prudce nadechla a zahájila palbu. Muži padli jako podťatí – Eva to připisovala buď cvičné střelbě na cíl, kterou trénovala s Roarkem, nebo štěstí ve snu. Ženy uprchly, jedna s kvílejícím dítětem v náručí.

	Ne, pomyslela si Eva, neunesou ani jedno, dokonce ani ve snu. Začala ženu pronásledovat – jen na chvilku přibrzdila u hloučku vyděšených dětí.

	„Vraťte se dovnitř, zataraste dveře a počkejte na mě.“

	A běžela dál.

	Ženy se rozdělily. Eva sprintovala za tou s dítětem. „Newyorská policie! Stůjte! Stůjte, sakra, nebo vás střelím do zad, zatraceně, přísahám bohu!“

	Žena se zastavila a pomalu se otočila. „To by ti bylo podobné.“

	Eva civěla do matčina obličeje a sledovala proudy krve, které se valily z jejího rozšklebeného hrdla.

	„Ty už jsi mrtvá.“

	„Jenom tak vypadám. Kolikrát mě budeš muset zabít, než budeš spokojená?“

	„Zabil tě McQueen. Já bych tě zavřela do vězení, ale pořád bys dýchala.“

	„Žila bych, kdyby sis hleděla svého.“

	Já si hleděla svého, pomyslela si Eva. Ale k čemu to vysvětlovat? Stella by to nikdy nepochopila, ani ve snu.

	„To je stará písnička, Stello. Už mě s ní nudíš. Polož to dítě.“

	„Proč? Víš, kolik za tuhle mrňavou potvoru správní lidé zaplatí? Musím nějak vyžít, ne? Ty nevíš, jaké to tady a teď je. Je to peklo a já ho přežila. Co myslíš, že ze mě udělalo to, co jsem?“

	„Já jsem ho taky prožila.“ Vedle Evy se objevila Mirová a tiše pokračovala: „Prožilo ho mnoho z nás. Vybrala si svoji cestu stejně jako já nebo ty. To, co je, ze sebe udělala sama.“

	„Co ta o tom sakra ví? Mizerná cvokařka s drahými šatičkami a aristokratickými způsoby. Chce s tebou jenom vydrbat jako všichni ostatní. To já jsem tě odnosila. Já tě vytvořila.“ Mirová sotva věnovala Stelle letmý pohled. „Poznáš pravdu a poznáš i lež. Vždycky jsi je od sebe rozeznala. Řekni mi pravdu.“

	„Zformovala jsem samu sebe.“

	„Ano. Ano, zformovala ses sama, navzdory ní. Ona tě nikdy neovládala, přinejmenším ne ve věcech, na kterých opravdu záleží. Proč ji necháváš, aby tě ovládala teď, dokonce i tady?“

	„Já nemůžu. Musí to přestat.“

	„Zařiď to,“ naléhala Mirová. „Skoncuj s tím. Rozhodni se.“

	„Polož to dítě, Stello, a odejdi. Drž se ode mě dál.“

	„Nemůžeš mě zastavit. Zastřel mě, jen do toho. Stejně se vrátím. A možná jí nejdřív zlomím vaz. Je to snadné, děti mají tak měkké kosti. Uvažovala jsem o tom, že ho zlomím i tobě. Byla jsi uječený fracek, stejně jako tahle.“

	„Místo toho jsi mě nechala s ním, aby mě mohl mlátit, znásilňovat a mučit. Ale zvládla jsem to.“

	„Tím, že jsi ho zabila. Pořád máš na rukou krev. Richieho krev. Moji krev.“

	„S tím dokážu žít.“ To byla ta odpověď, nebo ne? Dokáže s tím žít. „Polož ji.“

	„Co ti na ní záleží?“ Stella položila ruku na měkký, útlý krk děvčátka.

	Eva vykročila kupředu a dítě vykřiklo.

	„Das!“

	Bella. Mavisina Bella, s uslzenýma očima a rukama vztaženýma k Evě.

	Eva vztekle přitiskla hlaveň zbraně ke Stellinu čelu. „Pusť ji, ty mrcho, jinak rozmáznu tvůj mozek po chodníku.“

	„Nic pro tebe neznamená.“

	„Všichni pro mě něco znamenají. Mirová, vezmi to dítě.“

	„Jistě. Tak, zlatíčko.“ Mirová vyprostila Bellu ze Stellina sevření a začala ji konejšit. „Všechno je dobré. Eva nedovolí, aby se ti něco stalo.“

	„Je to jenom další fakan. Tam, odkud ji mám, je plno dalších.“

	„Pro tebe ne. Ty jsi skončila.“

	Stelle se zaleskly oči. „Zastřelíš mě?“ Zvedla ruce. „Zastřelíš mě, i když nejsem ozbrojená?“

	„Ne. Nemusím zabíjet to, co už je mrtvé.“ Eva uložila zbraň do pouzdra. Viděla, jak se Stelle po rtech šíří úsměv. A vší silou, živenou zlostí a zoufalstvím, ji uhodila pěstí do obličeje. „Ale myslím, že jsem už nějakou dobu potřebovala udělat tohle.“

	Stella zůstala ležet na chodníku, jako ležela na podlaze McQueenova bytu, a kolem jejího těla se rozlévala krev jako černé jezero ve stinné temnotě.

	„Jen si zkus ještě přijít. Zase ti nakopu zadek.“

	„Dobrá práce,“ poznamenala Mirová.

	„Kde je Bella? Kde je to dítě?“

	„V bezpečí. Dnes v noci jsou všechny v bezpečí. Jenom jsi potřebovala dát nevinným nějakou tvář. Je pro tebe snazší chránit je než chránit samu sebe. Dnes v noci jsi dokázala oboje. Jsem na tebe hrdá.“

	„Praštila jsem mrtvou ženu. Na to jsi hrdá?“

	„Jsme ve snu.“

	„Ona se vrátí.“

	„A ty ji zase odrazíš. Jsi silnější než ona. Vždycky jsi byla.“ Mirová vzala Evu za ruku a podívala se k ohni na nebi. „Byla to hrozná doba. Z hrozných dob, možná víc než z obyčejných, povstávají hrdinové a darebáci. Někdy mezi nimi není skoro žádný rozdíl kromě volby, kterou učiní. Podívej se na jejich volby.“

	„Čí?“

	„Začalo to tady, ne? Je čas jít.“

	Vzbudila se ve tmě, klidná a vyrovnaná. Netřásla se hrůzou a v hlavě jí nezněly děsuplné výkřiky. Chvíli jen tak nehybně ležela. Usoudila, že se ve snu ani nepohnula, protože Roarke nerušeně spal vedle ní. A Eva cítila na nohou tíhu kocoura.

	Nebyla to přímo noční můra, nebyl to přímo sen – ani definitivní řešení, pomyslela si. Ale byl to pokrok. Bude se nad tím muset zamyslet, nad lidskými volbami a nad skutečností, že bylo tak zatraceně povznášející udeřit obraz mrtvé matky do obličeje.

	Nebyla si úplně jistá, co to o ní vypovídá, ale odhadovala, že se s tím vyrovná.

	Teď si připadala nadmíru dobře. Byla šťastná a svým způsobem nabuzená.

	Zavrtěla se, lehce se nadzvedla a počkala, až se její oči přizpůsobí tmě. Málokdy měla příležitost sledovat spícího Roarkea. Většinou vstával dřív než ona. A ona se ve spánku většinou potácela realistickými, často krajně znepokojivými sny, nebo se naopak propadla do propasti vyčerpání.

	Vypadal mírumilovně a – bože – tak krásně. Jak mohly geny vytvořit tak dokonalou krásu? Nepřipadalo jí to fér vůči ostatním.

	Na druhou stranu všechna ta neskonalá krása patřila jí. Ostatní se můžou jít klouzat.

	„No tak.“ Zamumlal a natáhl se po ní. „Pššš. Jsem u tebe.“ Copak slyší i moje myšlenky? zauvažovala Eva, ale nebránila se, když si ji přitáhl k sobě.

	„Měla jsi noční můru?“

	„Tak trochu.“

	„Všechno je dobré.“ Pohladil ji po zádech a políbil do vlasů. „Teď už je všechno v pořádku.“

	Vždy připravený utěšit mě a podržet mě v náručí, pomyslela si Eva. Větší štěstí mít nemohla.

	„Jsem v pohodě.“

	„Není ti zima? Rozdělám oheň v krbu.“

	Zvedla se v ní vlna neskonalé lásky. „Není. Teď ne.“ Překulila se na něj a přitiskla své rty na jeho. „Jak se cítíš?“

	Viděla, jak se mu lesknou oči. „Momentálně jsem trochu překvapený.“

	„Něco se mi zdálo. Pak ti o tom povím.“ Teď mu ale zahrnula obličej polibky. „Pak jsem se vzbudila a bylo mi dobře. Spal jsi a kocoura jsem měla rozvaleného na nohou. A všechno bylo v pořádku. Svět je strašné místo, Roarkeu, ale tady je všechno v naprostém pořádku.“

	Přejel jí prsty po stehnech a bocích. „Vypadá to tak.“

	„Určitě jsi unavený. To nevadí. Můžeš dál spát a já se o to postarám.“

	„Hm. Myslím, že se správnou motivací dokážu zůstat vzhůru.“ Překulil se na ni a přitiskl se k ní. „To je ono.“

	„V takových chvílích se mi mužská jednoduchost líbí.“

	„Mám stejný pocit, což se hodí. Je prima mít takhle pod sebou svou ženu, teplou a měkkou.“

	„Možná.“ Zahákla svoje nohy za jeho a znovu se ocitla na něm. „Ale já mám radši svého muže pod sebou horkého a tvrdého.“

	„To musel být zajímavý sen.“

	Zasmála se a jemně ho kousla do brady. „Takový sen to nebyl. Tohle mám navíc radši v reálu.“ Narovnala se, stáhla si přes hlavu noční košili a odhodila ji.

	Sklouzl rukama po jejím těle až k ňadrům. „I v tomhle se shodneme.“

	Přitiskla své ruce k jeho a zavřela oči slastí. Vnímala přítomnost jeho rukou, kůže i těla, napjatého a s vyrýsovanými svaly. Ano, bylo to o moc lepší než sny.

	Zvedl se k ní a objal ji. Jejich rty se střetly. Pomalu a vášnivě. Jejich těla se k sobě tiskla, dokud nevytvořila v tiché tmě jediný stín. Zajela mu rukama do vlasů.

	Hladil ji po celém těle, svoji úžasnou, komplikovanou Evu, a cítil, jak se její svaly, tak často křečovitě sevřené, vláčně uvolňují. Našel rty tep na křivce jejího hrdla a vychutnával si rytmus života.

	Nechal se opět položit, ale chytil ji za ruce a přitáhl ji dolů k sobě. Tolik chtěl její ústa, tolik před shonem dalšího dne toužil po tom nejjednodušším, nejprostším milování.

	Poddala se mu. Užívala si vědomí, že ji chce a ona že chce jeho. Cítila, jak se jí pod jeho dotyky chvěje kůže. Nebyl to sen, ale ve snové pohodě se spolu kolébali, dotýkali se, ochutnávali se. Ani jeden neslyšel žuchnutí, když kocour – bezpochyby znechuceně – seskočil z postele.

	Tiché vzdechy, šustění přikrývek, občasné prudké nadechnutí a celý svět soustředěný do široké postele pod střešním oknem, za nímž se objevily první paprsky svítání.

	V perleťové záři úsvitu se nad ním opět zvedla a s nenasytnou rozkoší ho pojala do sebe. Všechno a víc, pomyslela si s touhou v srdci. Spolu jsou taky víc než všechno.

	Díval se na ni, na její zlaté, dychtivé oči, na její dlouhé, štíhlé a lesknoucí se tělo. Při vyvrcholení zaklonila hlavu a začala mu šeptat něžná slůvka, která přivedla na vrchol i jeho. Její obraz se rozmlžil.

	Přitáhl ji k sobě.

	Když znovu popadla dech, leželi pořád v objetí. A kocour vyskočil zpátky na postel, aby na ně upřel vyčítavý pohled svých dvojbarevných očí.

	„Co má za problém?“ zeptala se.

	„Asi jsme ho vyrušili, zrovna když se chtěl vyspat do krásy.“

	„Naspí toho tolik, že je to úplný kocouří Roarke.“

	„Cože?“

	„Než ses díky té své telepatii vzbudil, říkala jsem si, jak jsi hezký. A když už jsi byl pak vzhůru, napadlo mě, že toho využiju.“

	„Toho si cením.“

	„Stejně bys nejspíš každou chvíli vstal, abys zahájil první fázi dnešního honu za světovou nadvládou.“

	Roarke se podíval na hodiny. „Hm, dneska budu muset začít se zpožděním.“

	„A já abych zahájila každodenní hon za padouchy.“

	„Nejdřív si dáme kafe v posteli.“

	Proti tomu Eva nehodlala nic namítat. „Kdo ho donese?“

	„To je otázka. Kámen, nůžky, papír?“

	„Budeš podvádět.“

	„Jak?“

	„Telepatií.“

	„No jistě. V tom případě můžeš rovnou vstát, protože tak jako tak prohraješ.“

	„Možná ano, možná ne.“ Odtáhla se od něj, aby mohla zvednout pěst. Roarke ji napodobil a napočítal do tří.

	„Sakra,“ zahučela, když Roarkeův papír obalil její kámen. Vykulila se z postele, dala snídani kocourovi a naprogramovala kávu.

	„Pověz mi o tom snu.“

	„Bylo to divné. Praštěné. To, jak se zabývám Městskými válkami… Ocitla jsem se v té době, tady v New Yorku.“ Přinesla k posteli dva hrnky a vyprávěla mu, co se jí zdálo. „Byla jsem rozčílená, ale ne… já nevím. Rozrušená? Nevím, jestli je to správné slovo. Dívala jsem se na ni a poslouchala jsem ji. Jsi mrcha, mrcha, mrcha. Je to tvoje vina, tvoje vina, tvoje vina. A pak tam byla Mirová, tak neotřesitelně klidná, jak to umí. Říkám si, podívej se, jak jsou odlišné. Jako opačné póly. Mirová v životě dost zkusila, a nezměnila se v netvora. Já jsem taky Stelle nedovolila, aby ho ze mě udělala. Takže co na mě má? Nic, jenom to, co jí sama dovolím. Vím to. Vždycky jsem to věděla. Jenže…“

	„To, co se stalo v Dallasu, bylo kruté. Musela ses s tím nějak vypořádat.“

	„Vím, že to dopadlo tvrdě i na tebe. A vím, žes to od té chvíle neměl lehké. Ale zlepší se to.“

	„Jsem o tom přesvědčený.“

	„Nemohla jsem ji nechat, aby odešla s tím dítětem nebo aby mu ublížila. Pak jsem najednou viděla, že je to Bella. Kristepane. Jedině přes mou mrtvolu, ty nulo.“ Eva se nadechla. „Chtěla, abych ji zastřelila. Divné, co? I když to byl můj sen, moje podvědomí nebo co to sakra je, ona chtěla, abych ji zastřelila. Pak by to bylo, jako kdybych ji zabila já. Asi jsem v sobě nosila nějaké pitomé malé semínko provinilosti, které jsem musela vylovit a rozdrtit. Bylo prima, když jsem jí jednu ubalila. Mirová mi k tomu pravděpodobně něco řekne.“

	„Myslím, že tě pochválí.“

	„Bude to, jako když jsem se vyrovnávala s Troyem. Může se vrátit, ale už mi neublíží. S tím je konec.“

	Přiložil své čelo k jejímu. „Nedokážu ani vyjádřit, co to pro mě znamená.“

	„Nemusíš. Nejspíš v sobě mám ještě nějaký nepořádek, který potřebuje vykydat, ale to platí o každém, ne? Takový je život. Všichni si vybíráme svoji cestu. A v určitém okamžiku potřebujeme udělat inventuru. Teď se ale musím podívat na to, jak se lidé rozhodovali během Městských válek a jak jejich volby vytvořily bludiště, které vedlo k volbě Callawayově.“

	„Jak jsem říkal, byl to zajímavý sen.“

	„Ty máš telepatii, já mám sny. A zase jednou je využiju k tomu, abych někomu nakopala zadek.“

	

	Shromáždila poznámky, údaje i snímky a připravila je na ranní poradu. Od počítače vstala ve chvíli, kdy do její kanceláře vešel Roarke.

	„Musím jet a přichystat věci na poradu.“

	„Než vyrazíš, ještě jedna věc. Gina MacMillonová.“ Podal jí disk. „Cestou na ústředí by sis to asi měla projít. Soubory jsem zkopíroval i na počítač v tvé kanceláři.“

	„Díky. Něco zajímavého?“

	„Velice,“ přikývl, zatímco si Eva ukládala disk do kapsy. „Byla provdaná za Williama MacMillona, a ačkoliv je William vedený jako otec v rodném listě, ten byl vystaven, až když bylo dítěti víc než šest měsíců.“

	„To je opravdu zajímavé.“

	„A není to všechno. William MacMillon požádal o rozvod a jako hlavní důvod udal, že ho žena opustila. Žádost podal osm měsíců před narozením dítěte. Uvedl v ní, že Gina odešla z jeho a rodinného domova před šesti měsíci.“

	„Čtrnáct měsíců? Jestli to je pravda, jde buď o nejdelší těhotenství v dějinách, nebo to dítě nebylo jeho. Přikláním se k druhé možnosti.“

	„Já taky. Našel jsem Williamovu výpověď, ve které tvrdí, že se jeho manželka spolčila s nějakým náboženským kultem, a dokonce jmenuje Menziniho.“

	Eva se s přimhouřenýma očima otočila k nástěnce. „Manželka odejde s Menziniho skupinou a nechá se zbouchnout. Pak ale změní názor – nebo jí zase začne fungovat mozek. Vrátí se k manželovi s dítětem. On jí odpustí a přijme dítě za svoje.“

	Odmlčela se. „Moc se mi tomu nechce věřit, pokud William MacMillon není registrovaný jako světec, ale časová posloupnost tomu nasvědčuje.“

	„Ano. Láska, jestli to byla láska, dělá z mužů světce, nebo hříšníky.“

	„Myslím, že většina lidí se tak prostě narodí. Biologický otec si pak možná přišel pro dítě a Karleen MacMillonová skončila jako pohřešovaná.“

	„A Gina i William jsou podle záznamů mrtví. O život přišli při únosu dítěte.“

	„Ginina nevlastní sestra nakonec dítě objeví a vezme ho k sobě jako svoje vlastní. Změní mu jméno a chrání ho.“

	„Vypadá to tak.“

	„Radši bych viděla konkrétní důkazy místo spekulací, ale aspoň vím, na co se zaměřit. Možná ještě žije nějaký příbuzný nebo známý, který něco ví. Pokusím se ho najít.“

	„Ještě mám jednu věc,“ řekl Roarke. „Krátce jsem si promluvil s Crystal Kellyovou.“

	„S kým?“

	„Ředitelkou New Harboru. Callawayovou klientkou.“

	„To už je pracovní doba?“

	„Pro ty z nás, kteří usilujeme o světovou nadvládu, skoro ano. Pochopitelně slyšela o zdejších útocích a znala Catteryho. Ochotně mi odpovídala na otázky a zdálo se, že Cattery jí byl upřímně sympatický. Prý byla zrovna na večeři s Vannem, když jim zavolal Callaway s tím, že je po smrti.“

	„Trefa do černého. To se hodí.“

	„Vann byl podle ní ohromený. Oba je to šokovalo. Zvažovali odklad prezentace, ale pak se dohodli, že ji přece jen vyřídí v původním termínu. Jak říkala, Joe na tom projektu tvrdě pracoval.“

	„Callaway taky.“

	„Toho prý nezná tak dobře jako Vanna, Catteryho a Weaverovou. Nepřišla s ním tolikrát do styku a považuje ho spíš za osobu, která se drží v zákulisí. Nevytvořila si na něj žádný názor, což taky o něčem svědčí.“

	„Jo, je pro ni neviditelný – to ho musí dráždit.“

	„Vann navíc – ještě před tím, než se dozvěděl o jeho smrti – připsal Catterymu zásluhu za dva klíčové body kampaně a Weaverovou chválil za její flexibilitu. Klientka si nevzpomíná, že by se zmiňoval o Callawayovi v jiné souvislosti než jako o členovi týmu.“

	„Zdá se, že pořád dělal, co se mu řekne, ale nic víc. A byl naštvaný, že takový rodinný typ, fotbalový trenér a příjemný chlapík jako Cattery ho překonával.“

	„Není to o moc víc, než co jsi měla už včera.“

	„Přibývají další maličkosti.“ A dohromady vytvářejí jasný obrázek, pomyslela si. „Cením si tvé pomoci.“

	„Dneska mám dost práce, ale později odpoledne se tomu budu moct zase věnovat, jestli to ještě bude potřeba.“

	„Nechám si tě v rezervě.“ Přistoupila k němu. „Ale nezanedbávej kvůli tomu svoji práci. Mám dost lidí a ty jsi už udělal víc, než by po tobě mohl kdokoliv žádat.“

	„Zemřelo přes sto dvacet lidí. Jestli mě budeš potřebovat, najdu si čas.“

	„Ozvu se ti. Ještě jednou díky.“ Poklepala si na kapsu. „Mrknu se na to cestou na centrálu.“

	„Tam venku je nebezpečný svět. Dávej pozor na mou policistku.“

	„Neboj.“

	Cestou ze schodů přemýšlela nad bezprostředními kroky, které bude třeba podniknout, takže si Summerseta v hale všimla až ve chvíli, kdy jí podával dlouhý kožený kabát.

	„Je vybavený neprůstřelnou podšívkou jako vaše bunda,“ oznámil jí.

	„Ano?“ Pomyslela si, že Roarke nikdy na nic nezapomene. Vzala si kabát a vyzkoušela jeho ohebnost.

	Říkal jí sice, ať dává pozor na jeho policistku, ale sám ji v tom jako obvykle předběhl.

	„Přišla studená fronta,“ řekl Summerset věcně. „Ráno mrzlo a fouká studený vítr.“

	„Dobře.“ Zaváhala. Oba si velmi dobře uvědomovali, že ji jen zřídkakdy ráno vyprovází z domu, a ještě řidčeji jí sděluje novinky o počasí. „Nemůžu prozrazovat podrobnosti, ale našli jsme souvislost mezi podezřelým a Ohnivým koněm. Musím zjistit víc, ale souvislost to je, možná – pravděpodobně – důležitá.“

	„Mohl bych vám být užitečný.“

	„Buďte užitečný jemu.“ Střelila pohledem nad schody. „Za poslední dva měsíce až moc zanedbával svoje věci. Tohle mám pevně v rukou.“

	„V tom případě vám přeji co nejplodnější den.“

	Když vykročila před dům, zjistila, že Summersetův popis počasí byl přesný. Mrazivé povětří ji profukovalo snad až do morku kostí. Ještě že hned pod schody mohla skočit do auta – s předem zapnutým topením.

	Vložila Roarkeův disk do palubního počítače a už chtěla spustit audio, ale pak si řekla, že nejdřív vyřídí jednu osobní záležitost.

	Na palubním displeji se objevila Mavis s očima opuchlýma spánkem.

	„Ahoj. Asi jsem tě vzbudila.“

	„Ani ne. Všichni se k sobě tulíme. Večer jsme se dostali do postele pozdě a Belle je ranní ptáče.“

	„Dobře. Promiň, že jsem se ti nestihla ozvat. Psalas, že jste všichni na Floridě. Pořád to platí?“

	„V Miami. Dojeli jsme sem předevčírem. Měla jsem tu dvě vystoupení a Leonardo zase schůzku s nějakými až moc opálenými zákazníky. Jsme v pohodě.“

	„Co kdybyste tam zůstali, dokud se vám neozvu?“

	Ozvalo se zašustění přikrývek, dětské žvatlání a hluboké zabručení, které jistě patřilo Leonardovi. „Provedeme.“ Mavis si odhrnula z očí vlasy odstínu cukrové vaty s jakýmsi stříbřitým nátěrem. „Je tu bezva počasí a máme pronajatý dům s vlastním bazénem. Bellarina je naše malá mořská panna. V jednom kuse by se cachtala ve vodě. Co se tam děje, Dallasová?“

	„Nemůžu ti prozrazovat podrobnosti, ale pracujeme na tom. Zavolám, jakmile budu moct.“

	„Všichni mluví o terorismu.“

	„Terorismus to přímo není, ale ani tak není o co stát. Zůstaňte na slunci.“

	„Jasně, ale… To víš, že ano, zlatíčko. Bella slyší tvůj hlas. Vydrž chvilku.“

	„Das!“ Na displeji se vynořil Bellin roztomilý obličejík. Eva si na zlomek vteřiny vybavila tutéž tvář ze sna, uslzenou a plnou strachu.

	„Nazdárek.“

	„Das, Das, Das,“ opakovala Bella s nadskakováním a dlouze, nesrozumitelně se rozpovídala. Svůj proslov zakončila slovy: „Jo? Jo, Das?“

	„Ehm, to zní skvěle. Jen do toho.“

	„Řekni pa pa, Belle. Pa pa.“

	„Pa pa, Das! Pa žmuch!“

	Belle s našpulenými rtíky poslala několik vzdušných polibků. Eva se pokradmu rozhlédla doprava a doleva – pro případ, že by se na ni zrovna někdo díval – a rychle jí poslala jeden na oplátku. „Ahoj.“

	„Hoj!“

	„Chce, aby ses dívala, jak plave,“ řekla Mavis.

	„Jak to víš?“

	„Umím několik jazyků a mluvím i bellštinou.“

	„Když to říkáš. Musím běžet.“

	„Opatruj se.“

	„Mám to v úmyslu. Zatím se mějte.“

	Eva uspokojeně a taky se zvláštním ulehčením pustila Roarkeův disk a po zbytek cesty poslouchala údaje o MacMillonových.

	Jakmile zaparkovala v garáži na centrále, zavolala Peabodyové. „Kde jste?“

	„Vcházím na ústředí.“

	„Vezměte mi kafe – pravý kafe u mě v kanceláři. Sejdeme se v konferenční místnosti. Musím vás seznámit s novinkami.“

	„Jdu na to.“

	Je načase Peabodyovou uvést do obrazu, usoudila Eva, když se vmáčkla do přeplněného výtahu. A nejen ohledně vyšetřování.
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	Eva doplnila nástěnku o nová data, spojitosti a časové posloupnosti.

	Callaway – Hubbard – MacMillon – Menzini. Kolik se v tomhle řetězci událo zvratů, rozhodnutí a omylů? A všechny vedly k hromadné vraždě.

	Jak dlouho se Callaway užíral zlostí a plánoval pomstu? Jak dlouho snil pracovník v marketingu, jehož úkolem je prodávat různé výrobky – ze kterých dobrou polovinu stejně nikdo nepotřebuje o vraždě?

	A jak dlouho věděl, že vraždy jsou součástí jeho rodinné tradice?

	Vzpomněla si na svoje poslední sny. U ní v rodině se taky vraždilo a týralo – stačilo jen po nich sáhnout. Stačilo, kdyby si v životě vybrala jinou cestu.

	Teď stála tady a studovala vraždy – oběti, vrahy, motivy i konkrétní provedení. Stačilo vydat se po jiné cestě, učinit jiná rozhodnutí – a mohla skončit na nějaké podobné nástěnce sama, zatímco by ji studoval někdo jiný.

	Mirová měla pravdu, ve skutečnosti i ve snech. Vždycky záleží na tom, co si člověk vybere.

	Slyšela těžké kroky Peabodyové a ucítila vůni kávy.

	„Mám za sebou dlouhou noc,“ oznámila Peabodyová. „Pracovala jsem s McNabem a máme všechno, co se dalo zjistit o Macii Snyderové i Jeni Curveové. Navíc jsme si vytáhli podrobné údaje o pěti unesených dětech, které se usadily v New Yorku.“

	Zarazila se a přejela očima po nových datech na nástěnce. „Páni. Taky jste v noci nezahálela.“

	„Četla jste, co jsem vám poslala o Guiseppim Menzinim?“

	„Dvakrát. Darebák, chemik, náboženský fanatik – a hlavní podezřelý ze dvou útoků, při kterých byla použita stejná směs jako v našem případě. Chytili ho a pak se po něm slehla zem.“

	„Callaway s ním souvisí přes svoji matku, kterou taky jako dítě unesli.“

	„Callaway.“ Peabodyová zavrtěla hlavou. „Brala jsem ho jako muší váhu. Nevzpomínám si, že by na seznamu byla nějaká Audrey Hubbardová.“

	„Žádná tam nebyla. Narodila se jako Kareen MacMillonová Gině MacMillonové – nevlastní sestře Tessy Hubbardové – a neznámému otci. MacMillonovi byli údajně při únosu zabiti. Hubbardová dítě zachránila, změnila mu jméno, sehnala mu nový rodný list a přestěhovala se s manželem do New Yorku.“

	Eva zvedla hrnek. „Je toho víc. Připravte promítání snímků a já vám zatím všechno řeknu.“

	Ve stručnosti své kolegyni shrnula poslední zjištění. „Nasadila jsem na něj dva muže. Roarke začal shánět informace o té matce, Gině MacMillonové. Bude tam toho víc, ale předáme to Feeneymu.“

	„Nevěřila jsem, že se nám tak rychle podaří zacílit na jednoho podezřelého, když jsme měli k prověření tolik různých vodítek.“ Peabodyová se, stejně jako Eva, otočila k nástěnce s oběťmi. „Včera večer jsem šla do postele s tím, že budeme muset ohledávat další místo činu podobné tomu baru a té kavárně. Moc jsem se nevyspala.“

	„Nedáme mu šanci, aby někoho na tuhle nástěnku přidal.“

	„V tom případě se mi dneska bude spát mnohem líp. Sebereme Callawaye hned?“

	„Zajímá mě, co bude dneska ráno dělat a kam půjde. Ale ano, promluvíme si s ním. Chci vyslechnout Hubbardovy, nicméně v žádném případě se nepotáhnu do Arkansasu. Teasdaleová je sem dokáže převézt. Možná i dokáže sehnat povolení k prohlídce jejich domu, zatímco budou tady.“

	„Myslíte, že tam něco je? Proboha, Dallasová, myslíte, že o tom vědí?“

	„Myslím, že tam něco je.“ Eva ustoupila od nástěnky a napila se z hrnku. „Netuším, co vědí, ale existuje přímá vazba mezi Ohnivým koněm, Menzinim a Lewisem Callawayem. Ta souvislost je biologická a my nemáme nic, co by třeba jen vzdáleně dokazovalo, že zná svůj biologický původ, že mu na něm vůbec záleží a že ví něco o použité směsi.“

	„Řadu klíčových kousků skládačky jsme už našli.“

	„Teď potřebujeme dokreslit celkový obraz, abychom předvedli, že měl prostředky ke spáchání útoků. Jasný motiv chybí. Šlo mu o konkrétní cíl – Catteryho, Fisherovou –, nebo o obecný masakr? A pokud mu šlo o konkrétní cíl, proč zrovna Cattery a Fisherová? Příležitost měl. Byl v tom baru a bydlí i pracuje, co by kamenem dohodil od té kavárny. Navíc připustil, že tam často chodil.“

	Sedla si na kraj konferenčního stolu a nepřestávala přejíždět očima po nástěnkách. „Potřebujeme víc. Potřebujeme dokázat, že věděl o tom receptu, že k němu měl přístup. Potřebujeme najít motiv, ať už konkrétní, nebo obecný. Jinak ho nedostaneme.“

	„Máte dost na to, aby se zapotil při vysvětlování,“ upozornila ji Peabodyová.

	„Jo, a taky se zapotí. Ale ještě před tím bych si ráda rozšířila zásobu trumfů.“

	Vrátila se k poznámkám, zatímco konferenční místnost postupně zaplňovali další policisté. Vtom zvedla hlavu. Ucítila čerstvé pečivo několik vteřin před tím, než vlčí smečka obklíčila Feeneyho.

	„Moje žena upekla tenhle kávový koláč podle receptu z kurzu pečení. Snad nebude tak hrozný.“

	Jako kdyby na tom záleželo, pomyslela si Eva. Pár minut je nechala hltat, zatímco sama dopíjela kafe.

	„Posaďte se,“ pokynula nakonec. „A otřete si ty drobečky, proboha. Pokud někdo ještě jevíte aspoň letmý zájem o případ, vězte, že jsme našli souvislost mezi Ohnivým koněm a Callawayem.“

	To je umlčelo. Pozornost se upřela na nástěnky a všichni se usadili na židle.

	Eva ještě vteřinu počkala a kývla na Peabodyovou. „Gina MacMillonová,“ začala, když se na obrazovce objevil první snímek. „Callawayova biologická babička. Na téhle fotce je jí dvacet tři let – byla pořízena před tím, než podle výpovědí a dokumentů opustila manžela a připojila se k nejmenovanému kultu. Během doby strávené s daným kultem se jí narodilo dítě ženského pohlaví. Rodný list uvádí jako otce manžela, ale byl vydán, když bylo dítěti šest měsíců. Dítě dostalo jméno Karleen MacMillonová a jako osmnáctiměsíční ho unesli. Od té doby je vedené jako pohřešované. Nicméně…“

	Na obrazovce naskočil další snímek.

	„Tohle je fotka Karleen MacMillonové upravená počítačem tak, aby na ní byla starší. Konkrétně jako jednadvacetiletá. A tady máme fotografii Audrey Hubbardové Callawayové ze stejného věku. Rodný list Audrey Hubbardové je padělek, vydaný Ginině nevlastní sestře Tesse a jejímu manželovi Edwardovi, kteří odjeli z Anglie, když byly dítěti přibližně čtyři roky, a usadili se v Johnstownu v Ohiu. Audrey Hubbardová se provdala za Russella Callawaye a porodila syna Lewise.“

	„Hezky se to propojilo,“ poznamenal Baxter.

	„Jo. Žádost o rozvod sepsaná Williamem MacMillonem uvádí, že ho manželka opustila kvůli nějakému kultu a jmenuje přímo Menziniho. Pokud MacMillon nelhal, datum manželčina odchodu a datum na rodném listu dítěte znemožňují, aby byl biologický otec.“

	„On ji vzal zpátky?“ podivil se Baxter. „A dítě přijal za vlastní? Copak je apoštol nebo tak něco?“

	„Zjisti to. Najděte s Trueheartem všechno, co půjde. Najděte někoho, kdo ho znal. Kdo znal oba manžele. On i Gina podle záznamů zahynuli při útoku únosců. Zajímají mě jejich manželské problémy – o špíně každý ví a každý si ji taky pamatuje. Reineke, Jenkinsone, od vás chci totéž na Hubbardovy. Proč změnili jméno dítěte, padělali rodný list a přestěhovali se do jiné země?“

	„Možná byl problém s dárcem spermií,“ odhadl Reineke. „Chtěli před ním dítě uchránit. Nebo prostě jenom chtěli začít znova od začátku.“

	„První možnost se mi líbí víc. Mohli přece to dítě legálně adoptovat nebo požádat o svěření do péče. Neobjevila jsem nic, co by naznačovalo, že postupovali právě takhle. Proč ne? Hubbard býval voják, do výslužby šel jako kapitán. Ona byla nejbližší pokrevní příbuznou dítěte, pokud nepočítáme prarodiče – jejího otce a Gininu matku. Babička ještě žije v Anglii. Zjistěte víc.“

	„Myslím, že detektiv Callendarová a já něco máme.“ Teasdaleová se podívala na Callendarovou, která přikývla. „Shromáždily jsme řadu údajů o Ohnivém koni, ačkoliv podstatná část z nich jsou spekulativní nebo neprůkazná svědectví. Ze zjevných důvodů jsme se soustředily především na Menziniho a podařilo se nám najít několik zpráv a fotografií – všechny z doby předcházející jeho zatčení.“

	„Mám ta data s sebou – můžu použít vedlejší obrazovku?“ zeptala se Callendarová.

	„Jen do toho. Než to připravíte – Callaway měl ve zvyku jednou ročně navštěvovat rodiče, kteří nyní bydlí v Arkansasu. Letos za nimi ale jel několikrát. Z hodnocení zaměstnavatele jsme zjistili, že Cattery dostal za nedávný projekt mnohem větší odměnu než Callaway. Callaway ten projekt zahájil, Cattery ho dokončil. Catteryho taky čekalo brzké povýšení. Peníze a postavení mohly představovat motiv.“

	„Hotovo, poručíku,“ ohlásila Callendarová.

	„Tak spusťte,“ vyzvala ji Eva.

	„Všechny fotografie byly zrnité a rozmazané. Trochu jsem je pročistila a můžu je pročistit ještě víc. Tady je snímek z blogu Daily Mailu pořízený v Londýně. Zachycuje Menziniho, jak káže skupině lidí po přestřelce v East Endu. Žena po jeho pravici je uváděna pouze jako jeho společnice.“

	„Zvětšete ji.“ Eva přistoupila blíž k obrazovce. „Obarvila si vlasy narudo – to sedí… a má je delší. Ale je to Gina MacMillonová.“

	„Tady je další fotka.“ Callendarová otevřela nový obrázek. „Odcházejí z nějaké demonstrace. Podle mě ta ženská vypadá zbouchnutě.“

	„A zase je hned vedle Menziniho. Porovnejte tu fotku s jejím snímkem z průkazu totožnosti, ať jsme si jisti, že je to ona.“

	„Z doby Městských válek se dochovalo velice málo Menziniho fotografií,“ podotkla Teasdaleová. „Je zajímavé, že na dvou z nich je po jeho boku tahle žena.“

	„Bude to ještě zajímavější, pokud se ukáže, že byl biologickým otcem.“

	„Ano.“ Teasdaleová se vyrovnaně usmála. „To bude.“

	„Někde je určitě záznam o jeho DNA. Domácí bezpečnost ho jistě má k dispozici.“

	„Udělám, co bude v mých silách.“

	„Rodná matka i její nevlastní sestra jsou po smrti, ale možná se někde uchovaly vzorky jejich DNA. A babička ještě žije. Potřebuju Menziniho DNA. Zařiďte to, Teasdaleová. A když už v tom budete, chci převézt rodiče podezřelého do New Yorku k výslechu.“

	„To by patrně šlo.“

	„Zajistěte to, a rychle.“ Eva vytáhla videofon a přečetla si příchozí zprávu. „Podezřelý odchází z bytu. Je oblečený jako do práce a nese kufřík. Zůstane pod dohledem. Než ho předvedeme k výslechu, chci si promluvit s jeho rodiči.“

	„Začnu na tom pracovat.“

	„A ať někdo prohledá jejich dům, až budou na cestě.“ Teasdaleová povytáhla obočí. „Jak víte, máme přesvědčivé indicie, ale žádné přímé důkazy, a získání povolení k prohlídce u civilistů, kteří ani podle našich dat nemají žádnou spojitost s Ohnivým koněm a nijak se nepodíleli na vyšetřovaných vraždách, by mohlo být obtížné.“

	„Z nějakého důvodu se tam v posledních měsících vracel.“

	„Souhlasím. Ale ten dům patří dvěma občanům, kteří podle všeho dodržují zákon. Pokusím se přesvědčit svého nadřízeného a příslušného soudce, že povolení k prohlídce je zásadně důležité pro bezpečnost veřejnosti.“

	„Prima. Feeney, na tom disku je všechno, co Roarke zjistil o Gině MacMillonové. Na víc neměl čas.“

	„Navážu tam, kde skončil, a budu pokračovat.“

	„To platí pro všechny. Chci znát všechny dostupné informace o všech hlavních postavách, včetně jejich čísel bot, a to do dnešního poledne. Takže pohyb. Strongová, nějaké novinky o nelegálních látkách?“

	„Našla jsem nový zdroj Zeuse, který potěší mého poručíka, ale nevypadá to, že by souvisel s tímhle. Pokračuju v pátrání, i když stopa LSD chladne. Taky vám můžu říct, že Christopher Lester ani jeho laboratoř podle oficiálních záznamů nepožádali o žádné ingredience potřebné k výrobě té směsi. Přinejmenším ne v posledních dvou letech, ke kterým jsem se dostala.“

	„Dobře, pátrejte dál.“

	„Poručíku? Myslím, že má legální zdroj. Tím myslím nějakou laboratoř nebo distributora chemikálií. Nějak se mu daří získávat potřebné látky včetně LSD mimo ulici. Zřejmě má nějaký kontakt.“ Strongová si poposedla. „Tenhle chlápek není z ulice. Nosí obleky a nic z jeho minulosti nenaznačuje, že by udržoval styky s podsvětím. Kdyby se o takový nákup pokusil někdo jako on, mělo by se o tom vědět, ať už by nakupoval v podzemí, v zámoří, nebo třeba i mimo planetu. Jenže nikde nic. Ani ťuk.“

	„Souhlasím,“ přikývla Teasdaleová. „Navíc nemá žádné zkušenosti s chemií. Může sice postupovat podle receptu, ale potřeboval by někoho, kdo mu ukáže, jak sestavit aparaturu, jaké sehnat vybavení a jak zacházet s jednotlivými složkami. Tohle není úplně jednoduchá věc a nováček by podle mě bez odborného dohledu neuspěl.“

	„Takže jsme zase u chemika. Strongová, promluvte si s Christopherem Lesterem, jestli netuší, kde by se Callaway mohl dostat k potřebným chemikáliím. Jaké laboratoře v oblasti – protože je určitě sháněl v New Yorku – rutinně pracují s takovými látkami. Někde bude nějaká spojitost. Najděte ji.“

	„Ano, madam.“

	„Russell Callaway je bývalý zdravotník, i když teď farmaří. Možná má nějaký zdroj nebo aspoň zkušenosti. Na farmách se přece taky používají chemikálie. Callendarová, zjistěte, co půjde. Prověřte, jestli Callawayovi za posledních pár měsíců nenakoupili nějaké divné látky.“

	„Rozumím.“

	„Doktorko Mirová, vydržíte tu ještě minutku? Peabodyová, projděte finance Callawayových. Zjistěte, jestli něco nedostali od té babičky z Anglie, nebo jestli neuskutečnili nějaký nezvyklý nákup od distributora chemikálií.“

	Počkala, než se místnost vyprázdní. „Je v tom plno spekulací,“ řekla Mirové. „Potřebovala bych, aby ses na ně podívala. Začneme s tím, jestli Audrey Hubbardová znala svůj původ, svou minulost a řekla o ní svému synovi. Naznačuje to něco v jeho záznamech?“

	„Samozřejmě by záleželo na tom, jak by mu ty informace podala. Vše svědčí o tom, že Callaway měl víceméně normální dětství, i když se musel přizpůsobovat řadě změn prostředí. Jednak byl samotář, a navíc během dospívání několikrát změnil bydliště, což vytvoření dlouhodobých vztahů ještě komplikovalo. Neexistují záznamy o žádných disciplinárních problémech ani o potížích se zákonem.“

	„Jo, to mi na tom nesedí. Všechno vypadá normálně, ale pořád se stěhovali. Přesouvali se z místa na místo, protože otec měl toulavé boty, nebo protože na tom dítěti bylo něco divného?“

	„Divného?“ zopakovala Mirová.

	„Jo, divného. Vyvádí nebo vzbuzuje nějaké obavy, tak ho sbalíš a přestěhuješ se, abys začala znova. Hubbardovi to taky udělali – jen jednou, ale sbalili se, přestěhovali a začali znova. Co když to bylo takhle?“

	Přistoupila k nástěnce a poklepala na Callawayovu fotografii. „Nevěděl to, buď proto, že o tom nevěděla ani jeho matka, nebo protože se mu o tom rozhodla neříkat. Nakonec ale zjistil pravdu, narazil na nějakou informaci nebo se před ním někdo podřekl, a on se začal vracet domů, aby se dozvěděl víc.“ Ukázala na snímky Audrey Hubbardové a Menziniho. „Máme tady samotáře bez pevných, trvalejších vztahů, který má pocit, že ho nepovyšují tak, jak by měli, protože ostatní mají protekci. Co s tím udělá?“

	„Podle tebe zjistil, že Menzini byl jeho dědeček, a to byl ten spouštěč nebo popud, aby začal zabíjet?“

	„Byl to spouštěč nebo popud, aby použil dědečkovu metodu k razantnímu přilákání pozornosti, k pomstě, k propagaci sebe sama. K zvýšení vlastního významu. Přitom zároveň vyřídil dva kolegy, které považoval za konkurenty. Dlouho v sobě potlačoval násilnické sklony, ale najednou se uvolnily. Jako kdyby se utrhl ze řetězu. Tohle jsem, takový je můj původ. Konečně to vím.“

	„Zdá se, že ho vychovali dva slušní lidé.“

	„To ještě nevíme. Vidím staršího, potenciálně dominantního otce. Matku, která se celý život starala o druhé – o svoje rodiče, pak o dítě. On to vnímá jako slabost.“

	„A ty?“

	„Já to vidím jako volbu, i když takovou, kterou bych sama rozhodně neudělala. Pokud k tomu nebyla nějak přinucená, což hodlám zjistit. Nevidím v Callawayovi sama sebe, jestli ti dělá starosti tohle. Špatné geny? Ty mám taky, ale není to omluva pro to, aby člověk žil jako mizera. A už vůbec to není omluva pro zabíjení. Možná mám násilnickou povahu, ale vybíjím si ji jinak. Většinou.“ Pokrčila rameny. „Musím ho předvolat dřív, než se rozhodne k další akci. Musím ho zaměstnávat, protože jakmile si začne připadat opomíjený, udělá to znovu. Najde si způsob. Potřebuju ho poznat, zjistit, kde mám zapáčit. Potřebuju najít jeho spouštěč.“

	„Dokud si nepromluvíš s jeho matkou – a já bych si s ní taky ráda pohovořila –, jsou to jenom spekulace.“

	„Možná se mi z ní hned nepodaří všechno vytáhnout, ale dávám přednost tomu, co ty označíš za spekulaci, před tím, co ostatní považují zajisté.“

	Mirová se zhluboka nadechla a přenesla pohled z Callawaye na Audrey Hubbardovou a na Menziniho. „V tom případě to podle mě ví. Nedokážu odhadnout, jak to zjistil, ale myslím, že ho to vědomí neznechutilo ani nerozrušilo. Naopak, osvobodilo ho.“

	„Dobře,“ přikývla Eva. „Dobře. S tím můžu pracovat.“

	„Není vůbec jako ty.“

	„To je sakra jisté.“

	Mirová se odvrátila od nástěnky a zadívala se upřeně na Evu. „Dospěla jsi k nějakému… usmíření?“

	„O tom nic nevím. Musím vyřídit hromadného vraha a nepřipadám si nijak smířlivě.“

	Ve skutečnosti se cítila nabuzená. Připravená. A sebejistá. „Ale jsem v pohodě. Ve stručnosti: zdál se mi sen, o tomhle a o Stelle. Pohostinsky jsi v něm vystoupila i ty. Ukončila jsem ho tím, že jsem Stelle dala jednu pěstí. Do obličeje. To bude asi ta násilnická povaha. Připadalo mi to správné. A uzavřené. Víceméně. Když vidím jeho…“ Znovu se podívala na Callawaye. „Říkám si, jo, mohla jsem se vydat stejnou cestou jako on. Jenže jsem to neudělala. A většinou se mi líbí, kdo jsem a kde jsem. To musí stačit.“

	„To je víc než dost.“

	„Praštila jsem Stellu do obličeje,“ zopakovala Eva. „Co si o tom myslíš?“

	„Myslím, že si zasloužíš blahopřání.“

	„Roarke to odhadl dobře,“ zamumlala Eva. „V každém případě za tím udělám tečku a povím Peabodyové, co se odehrálo v Dallasu. Zatím jsem se tomu vyhýbala, protože jsem nebyla připravená o tom mluvit, ale není správné něco takového tajit před kolegyní. A je to za mnou. Tak dalece, jak to jenom dokážu zařídit.“

	„Kdybys mě potřebovala, jsem tady.“

	„Já vím. Bez tebe bych to nezvládla. Není pro mě snadné to přiznat ani si to uvědomit, ale bývalo to těžší.“

	„To je taky víc než dost. Nechám tě pracovat. Až agentka Teasdaleová zařídí příjezd Callawayových, ráda bych se zúčastnila výslechu. Nebo ho aspoň sledovala.“

	„Podržím ti místo.“

	Šla rovnou do kanceláře, kde zkontrolovala příchozí vzkazy a soubory na záznamníku. Většina vzkazů byla od novinářů, kteří se pokoušeli něco zjistit mimo oficiální kanály. Přeposlala je Kyungovi spolu se stručným shrnutím posledních pokroků.

	Příchozí soubory jí připomněly, kolik mrtvých leží u Morrise, kolik z nich je právě teď na pitevních stolech a kolik z nich analyzují a studují v laboratoři.

	Ačkoliv ve zprávách nenašla nic převratného, přidala údaje o každém zpracovaném těle do svých složek.

	Přečetla si průběžné zprávy o sledování. Callaway byl u sebe v kanceláři. Pokud se nerozhodne zaútočit přímo na svém oddělení, zatím z jeho strany podle všeho nic nehrozilo.

	Eva si vzala kabát a vykročila do hlavní místnosti oddělení. „Na financích manželů Callawayových jsem nenašla nic zvláštního,“ oznámila jí Peabodyová. „Nežijou si nad poměry, mají malé, ale stabilní hnízdečko. Žádný velký příjem ani výdaj za minulý rok. A žádný nákup divných chemikálií. Provozujou biofarmu.“

	„Prozatím to nechte plavat. Chci si promluvit s Catteryho manželkou, udělat si obrázek. Jestli nám zbude čas, popovídáme si i se spolubydlícími té Fisherové.“

	„Jsem pro.“ Peabodyová hned vyskočila. „Mám pocit, jako kdybych se plácala v záplavě dat a nikam se nedostávala. Jo, mluvila jsem s Mavis,“ dodala, když si oblékla kabát a zamířila za Evou k východu. „Nemohla se s vámi spojit, tak večer volala mně.“

	„Ozvala jsem se jí dneska ráno.“

	„Učí Bellu plavat.“

	„Slyšela jsem.“

	„Taky jsem mluvila se svými rodiči.“ Peabodyová naskočila na jezdící schody. „Dělají si starosti, chápete, kvůli těm nesmyslům, kterými lidi krmí z médií. Řekla jsem jim dost, abych je trochu uklidnila a oni se nerozhodli nastartovat karavan a přijet do New Yorku. Městské války prožili v ústraní, víte?“

	„Nenapadlo mě, že je vůbec prožili.“

	„No, byli mladí, vlastně tehdy teprve začínali. Byli prostě páreček mladých volnověkařů v komuně. Vyráběli oblečení a pěstovali jídlo pro potřebné, ale nikdy nebyli v nebezpečných oblastech.“

	„To je dobře.“

	„Táta si nevzpomíná, že by tenkrát slyšel o Ohnivém koni. Byli něco jako poznámka pod čarou v dějepisných knihách. Plno lidí o nich slyšelo jen něco málo nebo vůbec. Vsadím se, že teď o nich vědí všichni.“

	Eva se zastavila před výtahem do garáže. „O to jde, ne? Mohla a možná dokonce i měla to být velká věc, ale nejenže ji rozdrtili, oni ji přímo pohřbili. Zbylo po nich pár poznámek od historiků, ale nic významného. Až doteď.“

	„Myslíte, že se mu jedná o tohle?“

	„Myslím, že je to sobecký, zbabělý parchant, ale i tohle může být jeden z faktorů. Kdyby jeho dědeček měl víc času, mohl to dotáhnout na stejnou úroveň s Hitlerem. Vrchnost ho připravila o slávu. Touha po ní je součástí motivu.“

	„Páni, kdo by chtěl být Hitlerův vnuk?“

	„Lidi, kteří si myslí, že bílá je jediná dobrá barva, blázni a sobečtí, zbabělí parchanti, kterým jde o uznání.“

	„Asi máte pravdu, že jsou i tací, ale…“

	„Je z vás slyšet volnověkařka, Peabodyová. Plno lidí jsou šmejdi a plno z nich je na to ještě hrdých.“

	Nastoupila do vozu. Tohle by mohla být vhodná příležitost, pomyslela si, když naprogramovala adresu Catteryových. „Měla byste vědět, co se stalo v Dallasu.“

	„S McQueenem?“

	„S McQueenovou partnerkou.“ Vyjela z garáže a soustředila se na okolní dopravu. Bude se jí to vyprávět snadněji, pokud se bude věnovat i vnějším podnětům. „Ta byla taky skrznaskrz prohnilá a řekla bych, že na to byla hrdá.“

	„Byla stejný šmejd jako on. Možná větší.“

	„Jo.“ Evě se z těch slov stáhlo břicho, ale dokázala s tím žít. A o to jde, připomněla si. Žít s tím. „Když jsme hledali jeho společnici a prohlíželi jsme seznam a fotky žen, které ho navštívily ve vězení, něco mi na té údajné sestře Susan nesedělo. Napadlo mě, že jsem ji už možná zatýkala nebo vyslýchala. Totéž platilo pro její ostatní aliasy. Vrtalo mi to hlavou, ale nemohla jsem přijít na to, co konkrétně se mi nezdá.“ Peabodyová se k ní zvědavě naklonila. „A zatkla jste ji už někdy předtím?“

	„Ne.“

	„Třeba jste jenom poznala ten typ. Ozval se váš instinkt.“

	„To jsem si taky myslela, ale nebylo to ono. Nebo aspoň ne úplně. Četla jste hlášení. Víte, že jsme ji i její byt nechali sledovat. Byli jsme u toho, když vyrazila na schůzku s McQueenem. Smůla. Dítě na kole, pejsek, přijíždějící auto. Všimla si nás a začala ujíždět.“

	„Kéž bych tam byla. I když přímo tam bych si to asi nepřála, během té honičky s její dodávkou a při té havárii. Zranila jste se.“

	„Moc ne, nebylo to nic vážného.“ Trochu krve a pár modřin, pomyslela si Eva. To zlé přišlo později. „Ona na tom byla hůř – v té staré dodávce neměla airbagy ani bezpečnostní gel. A nestačila si ani zapnout pásy.“

	„To je dobře. Zasloužila si to.“

	„Byla jsem vzteky bez sebe,“ pokračovala Eva. „Bála jsem se, že během honičky stihla zavolat McQueenovi, a věděla jsem, že jsme ztratili nejlepší šanci na jeho dopadení a záchranu toho dítěte i Melanie. Zuřila jsem.“

	Vztek se z ní řinul jako z otevřené rány. A pak…

	„Otevřela jsem dveře dodávky a umazala se od její krve. Otočila jsem ji k sobě. Měla na sobě pitomé růžové sluneční brýle, které se jí při nárazu svezly ke straně. Sundala jsem jí je… Zadívala jsem se na ni, do jejích očí. A poznala jsem ji.“ Z Evina tónu Peabodyové přeběhl mráz po zádech. Opatrně pronesla: „Tohle jste do hlášení nenapsala.“

	„Ne. Nemělo to nic společného s případem. Bylo to osobní.

	V době, ze které si ji pamatuju, si říkala Stella. Změnila si oči i vlasy a nechala si udělat plastiku, ale znala jsem ji. Poznala jsem v ní Stellu. Byla to moje matka.“

	„Ježíši.“ Peabodyová se rozechvělými prsty lehce dotkla Eviny paže. „Víte to jistě? Myslela jsem si, že zemřela. Chci říct, že byla mrtvá už dávno.“

	„Měla jsem její krev. Nechala jsem Roarkea provést testy DNA, abych si to potvrdila, ale znala jsem pravdu. Moc si na ni nevzpomínám, nechala mě s ním, když mi bylo čtyři nebo pět let. Vybavuju si ji jen mlhavě, ale stačilo to.“

	„Ona vás nechala s… Věděla to?“ Peabodyová se zajíkla. „Věděla, co vám dělal?“

	„Musela to vědět. Bylo jí to fuk.“

	„Ale…“

	„Tady není žádné hořkosladké rozhřešení, Peabodyová. Bylo jí to fuk, nezajímala jsem ji. Brala mě jako zboží, jako investici s příliš dlouhou návratností. Tak si to aspoň představuju.“ Místo šoku z Peabodyové vyvřelo ledově horké znechucení. „Poznala vás?“

	„Ne. Nebyla jsem tak důležitá. Viděla ve mně jenom poldu, který zmařil její plány s McQueenem, který ji odvezl do nemocnice a který ji hodlal zavřít do vězení. A taky bych to udělala. Možná jsem na ni měla nasadit dvojitou hlídku.“

	„Dallasová, četla jsem hlášení. Nechala jste jí nasadit pouta a dala jste k ní stráž. V nemocnici byli poldové, když utekla.“

	„Nechtěla mi prozradit, kde je McQueen. Nedokázala jsem ji zlomit a šla jsem do ní tvrdě. Možná až moc tvrdě.“

	„Přestaňte,“ promluvila Peabodyová nezvykle příkrým, pevným tónem. „Odvedla jste svoji práci. Kdybyste si nebyla jistá, že to zvládnete, nechala byste ji vyslechnout někým jiným. Ale vy jste udělala to, co jste měla.“

	Evě její slova pomáhala. Už mockrát procházela každý svůj krok, každý pohyb a každé rozhodnutí a věřila, že udělala všechno, co mohla. Ale pomáhalo jí, že to slyší i od někoho jiného. „Chystala jsem se za ní vrátit. Počkala bych, až si to nechá projít hlavou, a pak bych na ni uhodila znovu. Ale ona mi proklouzla, utekla za McQueenem a on ji zabil.“

	„A vy jste ji našla.“

	„Ještě byla teplá. Museli jsme se těsně minout.“

	„Zachránila jste Melindu Jonesovou i Darlie Morganstenovou. Nedokážu si představit, jaké to pro vás muselo být.“ Peabodyová se tiše, přerývaně nadechla. „Jaké to pro vás bylo od té doby. Měla jste Mirovou,“ vzpomněla si. „Díkybohu jste měla Roarkea a Mirovou.“ Na dlouhou chvíli se zahleděla z postranního okénka. „Dallasová, mohla jste mě zavolat. Neměla jste to zvládat sama. Kryla bych vám záda.“

	„Já vím. Musela jsem to vyřešit sama. A taky jsem si tím musela projít. Zasloužíte si to vědět, ale musela jsem si tím projít, než jsem vám to řekla.“

	„Četla jsem její složku.“ Peabodyová se otočila zpátky a teď už zase silným, pevným hlasem dodala: „Vím, kdo byla, co byla zač. Teď navíc vím, že vás nechala se zvířetem. Dobře, že je mrtvá.“

	Eva se na ni ohromeně ohlédla. „To nezní moc volnověkařsky.“

	„K čertu s tím.“ Peabodyové se zablýskly oči jako supernovy. „Do hajzlu s tolerancí a porozuměním. Jo, zavřela byste ji do vězení na zbytek toho jejího mizemýho, ubohýho života. Ale možná by jí to všechno došlo. Možná by si na vás vzpomněla. Pokud ano, využila by to proti vám; nebo by se o to aspoň pokusila. Než byste ji vyděsila k smrti, jestli byste se k ní dostala před Roarkem. A jestli by se k ní on dostal přede mnou. Je dobře, že to byla taková sobecká, žalostná nápodoba lidské bytosti, že si vás ani nepamatovala a vůbec na vás za ty roky nemyslela. Mohla vás poznat, zvlášť po svatbě s Roarkem. Mohla vás vidět v televizi, poznat vás a způsobit vám další potíže a bolest. Je lepší, že zemřela.“

	Ten výlev byl na Peabodyovou tak nezvyklý, že Eva chvíli seděla mlčky. „Nevím, jak na to odpovědět,“ řekla nakonec.

	„Měly bychom si dát zatracený drink. Celý kýbl zatracených drinků.“

	„Kristepane, nebulte.“

	„Budu bulet, kdykoliv se mi bude sakra chtít.“ Popotáhla a otřela si oči. „Mizerná mrcha.“

	„To od vás není hezké, označovat mě za mrchu, když jsem se vám právě svěřila s osobním traumatem.“

	„Nemyslela jsem vás! Myslela jsem vaši… myslela jsem McQueenovu mizernou mrchu. Měla jsem být s vámi.“ Uvědomovala si, že nemá používat to slovo od M, že nemá říkat matka. To byla celá Peabodyová. „Když McQueen zabil Stellu, Roarke poslal pro Mírovou. A požádal ji, ať s sebou vezme Galahada.“

	Teď se Peabodyové doopravdy začaly po tvářích koulet velké, těžké slzy. Musela zalovit v kapsách, aby našla starý papírový kapesník. „Já ho miluju.“

	„Je to docela fajn kocour.“

	Zpod kapesníčku se ozval přerývaný smích. „O tom nepochybuju, ale vy víte, že myslím Roarkea. Jestli se někdy McNabovi stane něco hrozného, budu s vámi o něj bojovat. A nezapomeňte, že trénuju.“

	„Beru na vědomí.“

	„Jste v pořádku?“

	Eva se nad tím zamyslela. „Jsem. Tu a tam zřejmě něco zadrhne nebo zaskřípe, ale jsem v pohodě. Spermie a vajíčko – to je všechno, co mi dali. Osm let ze mě dělali oběť. Vyvolávali ve mně strach a týrali mě. Teď jsou mrtví. Nejsem oběť. Nebojím se. A bolest? Není to tak hrozné. Už mi nemůžou ublížit, zbývají jenom ozvěny. A ty přejdou.“

	Zastavila před domkem v Brooklynu. „Udělejte si něco s obličejem. Jste celá flekatá.“

	„Kruci.“ Peabodyová se začala lehce pleskat dlaněmi přes tváře.

	„Proč to děláte?“

	„Zčervenám po tom a rozproudí se mi krev. Snad. Za pár minut se to zklidní. Zařiďte, ať se paní Catteryová nedívá na mě.“

	„Kristepane. Držte se za mnou.“

	Peabodyová vystoupila a nastavila zarudlou tvář větru. „Fouká a je zima. Bude to vypadat, že jsem ošlehaná mrazem.“ Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Proč jste mi to vyprávěla v autě cestou za svědkyní? Abych vás nemohla obejmout?“

	„To byl jeden z důvodů.“

	„Obejmu vás později. Ani nebudete vědět, odkud to přišlo.“

	„A vy zas nebudete vědět, odkud se vzal ten můj kopanec.“

	„To není nic nového. Každý den s vámi je plný překvapení.“

	„Seberte se a jdeme na to.“

	„Je to pěkný dům,“ poznamenala Peabodyová. „Pěkná čtvrť.“

	„Byl jediný z týmu, který pracoval na té kampani, kdo nebydlel pár bloků od kanceláře.“

	„Manželka a děti. Oplocená zahrada. Pes.“ Kývla ke dvorku. „Vidíte? Psí bouda.“

	„Co v ní asi je? Miniaturní televize a AutoChef?“

	„Nejspíš olezlá deka a sbírka kostí z polívky. Jak vypadá můj obličej?“

	„Už jsem viděla horší.“

	Po tomto vřelém komplimentu se Peabodyová přesunula za svoji partnerku a Eva zaklepala na dveře.
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	Eva odhadovala věk ženy, která jim přišla otevřít, na dobře zachovalých pětašedesát. Mikádo s elegantními melíry ohraničovalo unavenou tvář, jíž momentálně vévodily podezřívavé oči.

	„Přejete si?“

	„Poručík Dallasová, detektiv Peabodyová, newyorská policie. Chtěly bychom…“

	„Jistě, poznala jsem vás. Dopadly jste osobu odpovědnou za Joeovu smrt?“

	„Sledujeme všechny stopy. Rády bychom mluvily s paní Catteryovou, jestli je to možné.“

	„Odpočívá. Nestačila bych vám já? Jsem její matka, Dana Forestová. Nechci Elaine rušit, pokud není nic nového. Skoro nespala od chvíle, co…“

	„Jsem vzhůru, mami.“

	Eva zahlédla, jak po schodech schází další žena. Měla na sobě objemný svetr, modrozelené pyžamové kalhoty a tlusté červené ponožky. Na záda jí splýval ohon dlouhých tmavohnědých vlasů. Jedinou barvu jejímu obličeji dodávaly kruhy pod očima ze žalu a únavy. I její matka vypadala unaveně, ale Elaine Catteryová vypadala zcela vyčerpaně.

	„Potřebuješ si odpočinout, Lainey.“

	„Neboj.“ Sešla dolů a opřela se o svou matku způsobem, který z nich činil jednu bytost. „Kde jsou děti?“

	„Sam a Hannah je vzali se psem do parku, aby se na chvíli dostaly ven.“

	„Je tam hrozná zima.“

	„Všichni jsou nabalení, nemusíš se bát.“

	„Omlouvám se. Necháváme vás stát na chladu. Pojďte dál, prosím.“

	„Daly byste si čaj?“ Dana nepřestávala objímat svou dceru paží. „Uvařím ho.“

	„To by bylo skvělé.“ Elaine přešla do obývacího pokoje s křiklavě barevnou pohovkou a jasně pruhovanými křesly. Pohodlný domov, pomyslela si Eva, s veselými odstíny, měkkými polštáři, zarámovanými fotografiemi, květinami a hezounkými mističkami.

	„Sedněte si, prosím. Nečekala jsem… S policií už jsem mluvila.“

	„Já vím. Potřebujeme vám položit pár doplňujících otázek, paní Catteryová.“

	„Navštěvujete všechny? Je jich tolik. Tolik. Přestala jsem sledovat zprávy. Přibyli další? Stalo se něco nového?“

	„Ne, madam. Paní Catteryová, obětí je opravdu mnoho, příliš mnoho. A každý mrtvý si zasluhuje náš čas a pozornost.“

	„Nebyla jsem tady, víte? Odjela jsem s dětmi za matkou a za bratrem. Teď jsou tady s námi. Ale nebyla jsem doma. Joe pracoval na té kampani. Pracoval na ní tvrdě a dlouho a já jsem zrovna dokončila jeden projekt. Napadlo mě, že na pár dní zmizím s dětmi, aby měl větší klid. Školu můžou sledovat přes počítač a užijeme si příjemnou návštěvu u mé rodiny. Říkala jsem si, že si všichni trochu vydechnou. Takže jsme tady nebyli a on nepřišel domů. Kdybych tu zůstala…“

	„Paní Catteryová.“ Peabodyová položila svou ruku na Elaininu. „Tohle si nesmíte myslet, ani o tom přemýšlet.“

	„To mi mamka říká taky, ale stejně… Jsem těhotná.“ Elaine přidušeně vzlykla a přitiskla si prsty ke rtům. „Zjistila a ověřila jsem si to u matky. Nesnažili jsme se o další dítě, ani jsme se nechránili. Říkali jsme si, že jsme už skončili, a pak nás napadlo… Zkusíme to a uvidíme, co se stane, tak to řekl Joe. Nestihla jsem mu to říct. Chtěla jsem mu to oznámit, až se vrátím domů, ale to už bylo pozdě. Nevím, co mám teď dělat. Netuším, co budu dělat.“

	„To je mi líto,“ řekla Peabodyová tiše. „Je mi moc líto vaší ztráty. Uděláme všechno, abychom našli pachatele.“

	„Pomůže to? Můj bratr je hrozně vzteklý a tvrdí, že až zjistíte, kdo to udělal, a zavřete ho, pomůže nám to. Ale Joea mi to nevrátí. Neuvidí, jak rostou jeho děti. Neuvidí narození posledního z nich. Takže nevím, jestli to opravdu pomůže.“

	„Pomůže,“ ujistila ji Eva. „Možná ne hned, ale časem ano. Budete vědět, že osoba, která to udělala, už nikdy nikomu neublíží. Už nepřipraví žádné další děti o otce.“

	„Joe nikdy nikomu neublížil. Je to hrozně příjemný, milý člověk. Říkala jsem mu, že někdy až moc milý. Neměl ostré lokty v práci a děti si ho vždycky dokázaly omotat kolem prstu. Nikdy nikomu neublížil.“

	„Brzy ho měli povýšit.“

	„Ano?“ Po rtech jí přelétl nepatrný úsměv. „To mi neřekl.“

	„Možná to sám nevěděl, ale bylo to v jeho složce. Na té poslední kampani pracoval opravdu usilovně.“

	„To ano. Celý jejich tým.“

	„Znáte jeho spolupracovníky?“

	„Ano. Nancy – Nancy Weaverová, jeho šéfka – se tu stavila. Byla úžasná. Steve i Lew mě oba kontaktovali. Steve poslal jídlo. Obrovskou šunku s chlebem a… další věci. Na chlebíčky.“

	„Přála bych si, abys z toho taky něco snědla.“ Do obýváku vešla Dana s podnosem a postavila ho na stolek.

	„Sním, slibuju.“ Elaine vzala svou matku za ruku a stáhla ji dolů.

	„Při úzké spolupráci někdy dochází ke konfliktům,“ začala Eva. „Nastal nějaký konflikt i uvnitř jejich týmu?“

	„S Joem se těžko hádá,“ odpověděla Elaine, zatímco její matka nalévala čaj. „Miluje svou práci a je v ní dobrý. Baví ho být součást týmu.“

	„Věděl o románku mezi Vannem a Weaverovou?“

	Její rty zvlnil další smutný úsměv. „Joe byl tichý člověk a takoví si všímají řady věcí. Věděl o tom.“

	„Dělalo mu to starosti?“

	„Ne. Trochu to trápilo mě. Myslela jsem si – a taky jsem to řekla že Steve hraje na jistotu. Pojišťuje si místo rodinou i sexem. Joe se jen smál. A Steve odvádí dobrou práci. Miluje svého syna. To pro mě znamená hodně – a pro Joea taky. Když otec miluje svoje dítě a je to na něm vidět.“

	„Takže zbývá Callaway.“

	„Lew?“ Elaine skrčila nohy pod sebe a předstírala, že pije čaj. „To je taky tichý typ, ale není od přírody tak společenský a milý jako Joe. Joe říkával, že Lew musí pracovat pod tlakem. Je lepší na obecné nápady a celkový přehled. Joe rád dolaďoval detaily. Občas mě štvalo, když Joe rozváděl Lewovy koncepty, trávil na nich spousty času, a většinou za to nic neměl. Ale myslím, že si toho ostatní stejně všimli. Chystali se ho povýšit, mami.“

	„Nikdo si to nezasloužil víc.“

	„Takže si vám nikdy nestěžoval na svoje spolupracovníky?“

	„No, není to světec. Občas si svým způsobem postěžoval. Steve byl na dalším dvouhodinovém obědě nebo odešel dřív na rande. Lew zase má svoje dumky.“

	„Dumky?“

	„To je Joeův výraz. Lew býval zádumčivý a rozladěný, když odmítli nebo změnili jeho nápad. Joeovi takové věci nevadily, ale Lewovi nejspíš ano.“

	„Znala jste Carly Fisherovou?“

	„Ani ne. Setkala jsem se s ní a vím, že ji Joe považoval za bystrou dívku s velkou budoucností. Zasáhlo mě, že taky zemřela. Byla to Nancyina oblíbenkyně.“

	„Opravdu?“

	„Jistě. Myslím, že Nancy v Carly viděla hodně ze sebe. Joe říkal, že se díváme na příští šéfku.“

	„Nedělalo mu to starosti?“

	„Vůbec ne. On nechtěl být vedoucí. Chtěl být jeden z týmu. V tom byl dobrý.“

	Když se rozloučily s Elaine a její matkou, Eva se před domem na chvíli zastavila. „Co jsme se dozvěděly?“ zeptala se Peabodyové.

	„Že Joe Cattery byl milý chlapík, kterého bavila jeho práce. Manželka ho milovala a vybudovali si tu příjemný domov.“

	„A něco jiného než ‚o mrtvých jen dobře‘?“

	„Ale to je ten případ, ne? Byl to milý chlapík, který vedl prima život. Nezabýval se velkými idejemi, netoužil po vedoucím postavení. Prostě milý chlapík, který stoupá vzhůru, protože ho baví práce a je v ní dobrý, protože je od přírody týmový hráč. Je ochotný pomáhat nad rámec svých povinností, aniž by za to chtěl uznání. A vedení si toho podle všeho všimlo. Proto dostal tučnou odměnu a čekalo ho povýšení. Pak je tu Callaway. Ten přichází s velkými idejemi. Je posedlý svým postavením. Není týmový hráč, i když předstírá opak. Všichni se pořád šťourají v jeho nápadech a odstrkují ho stranou, aby ho na vyšší post přeskočil někdo jiný. A tak je podrážděný a toho si šéfové všímají taky.“

	„Teď už se někam dostáváte.“

	„Můžu se někam dostávat v autě? Mrznu tady.“

	„Čerstvý vzduch vám pročistí hlavu.“ Přesto Eva otevřela dveře a vklouzla za volant. „Skončila velká kampaň a Joe je z cesty. Vann už má rohovou kancelář a Callaway si určitě myslí, že jestli někdo bude povýšen, jestli si teď někoho konečně sakra všimnou, bude to on. Fisherová je taky pryč, takže mu za krk nedýchá žádný učitelův oblíbenec. On jim to natřel. Páni, ti koukali. Mizerným dělníčkům v těch svých úlech. Může je vyřídit, kdykoliv se mu zachce a jak se mu zachce. A udělali si to navzájem, ne? On u toho ani nebyl.“

	„To je trochu strašidelné.“

	„Podle mě je ten parchant hodně strašidelný.“

	„Ne, já myslela vás, když si hrajete na něj. To je trochu strašidelné.“

	„Elaine mi vykreslila jeho obrázek a bylo vidět, že ho nemá moc v lásce.“

	„To bylo.“

	Eva nastartovala a vyjela od chodníku. „Necítí k němu nic zvláštního, z čehož podle mě plyne, že k němu nezahořel náklonností ani Joe. Zmínila se o tom, že se u ní zastavila Weaverová, a říkala to s emocemi. S vděkem mluvila o tom, že se s ní Vann a Callaway spojili a Vann poslal obrovskou šunku, aby nemusela myslet na jídlo. Něco to pro ni znamenalo.“

	„Lidi posílají jídlo, když někdo zemře.“

	„Opravdu?“

	„To je citát z knihy, teď si nevzpomenu z jaké. Ale ano, ‚lidi posílají jídlo, když někdo zemře, a květiny, když je někdo nemocný.‘ Jako zabít ptáčka! To je ono. Bod pro mě.“

	„Poznamenám si to,“ řekla Eva suše. „Weaverová přijela navštívit vdovu až do Brooklynu a vsadím se, že si spolu poplakaly. Vann se s ní spojil, mluvil s ní a poslal jí jídlo. Ale Callaway ji jen kontaktoval. Udělal, co musel, nic víc. Proto ho někdo jako Joe neměl dvakrát v oblibě a Joeova vdova taky ne. Ani Weaverová ho nemá moc ráda, jinak by se s ním vyspala. Odvádí slušnou práci, mívá dobré nápady, ale nezáří pro ni jako hvězda. Na rozdíl od Carly Fisherové.“

	„Měli bychom zjistit, na rozdíl od koho ještě. Jestli ho brzy nezastavíme, půjde po někom dalším.“

	„Máte pravdu.“ Eva zabubnovala prsty do volantu. „Promluvíme si se spolubydlící té Fisherové, zjistíme, s kým z práce se Fisherová stýkala. A pozveme je k sobě. Chci vyslechnout rodiče, udělat si…“

	Zapípal jí videofon. Eva se odmlčela a přepojila si hovor na náramkový počítač. „Dallasová.“

	„To je tak super,“ zamumlala Peabodyová.

	„Poručíku, tady je agentka Teasdaleová. Domluvila jsem přepravu Callawayových do New Yorku. Na centrále by měli být ve čtrnáct hodin.“

	„To mi vyhovuje.“

	„Povolení k prohlídce bylo problematičtější, ale vzhledem k rozsahu vyšetřování i zločinu se mi podařilo přesvědčit příslušného soudce, aby ho podepsal. Jestli souhlasíte, tým z Domácí bezpečnosti pomůže vámi vybraným osobám, které pošlete do Arkansasu, s prohlídkou.“

	„To mi taky vyhovuje. Ještě se vám ozvu. Musím zařídit pár věcí.“ Ukončila spojení a zavolala Baxterovi.

	„Sežeň Truehearta a spoj se s Teasdaleovou. Připojíte se k týmu Domácí bezpečnosti v Arkansasu při prohlídce domu Callawayových rodičů.“

	„V Arkansasu? Dám si pečený maso!“

	„Ráda vidím, že ti dokážu prozářit tvář úsměvem. Hledejte vzpomínkové předměty z Městských válek, dopisy, deníky, fotky, disky. Náboženské i politické náměty. Cokoliv osobního, co tam Callaway mohl nechat. Cokoliv z jeho dětství. Školní úkoly, hudbu, knihy. Poohlédněte se po čemkoliv, co by naznačovalo, že se zajímal o chemii.“

	„Chápu, Dallasová. Kdy vyrážíme?“

	„Teasdaleová vás bude informovat. A spoj se s místní policií, Baxtere. Domácí bezpečnost je možná odsunula na vedlejší kolej. Promluvte si s nimi jako poldové s poldama.“

	„Taky chápu. Poletíme Roarkeovým letadlem?“

	„Na to zapomeň,“ broukla Eva a přerušila spojení. „Peabodyová, zavolejte Callawayovi.“

	„Já?“

	„Nekvičte. Kristepane. Zavolejte mu, že bych ocenila, kdyby se dostavil na ústředí, pokud má čas.“

	„Takže mám být zdvořilá.“

	„Zdvořilá, dokonce uctivá. Potřebujeme jeho pomoc. Zná obě dějiště útoku a znal i řadu obětí. Můžete se podřeknout, že jsme se vydali po nesprávné stopě a musíme se vracet. Chce být součást vyšetřování, chce vědět, co se děje. Zatím jsem mu nedala velkou šanci, aby se na něčem podílel. Teď mu ji dávám. Skočí po tom. Nejspíš bude tvrdit, jak má nabitý program,“ dodala zamyšleně, „ale přijde. A až se dostaví, zavedeme ho do konferenční místnosti.“

	„Chcete, aby viděl ty nástěnky?“

	„S několika úpravami. Požádejte ho, jestli by mohl přijít kolem třetí, půl čtvrté.“

	„Až vyslechneme jeho rodiče.“

	„Taky mu to poskytne čas, aby si rozmyslel, co řekne a jak se bude chovat. Navíc ho to odradí od případného pokusu vyrazit do akce v nějakém bufetu nebo lahůdkářství v čase oběda.“

	„Mám mu zavolat rovnou?“

	„Jo. Jsme v terénu a stopa se nám vypařila. Právě mluvím s velitelem. Ne, s náčelníkem. Zapojíme do toho nejvyšší vedení. Jsme uštvané. Vyřízené. Nevíme, kdy nebo kde pachatel udeří znovu.“

	„Rozumím.“

	Eva se podívala na hodinky a poslechla si, jak Peabodyová volá. Přikyvovala nad únavou a ano, uctivostí v jejím hlase. Použila přesně ten správný tón.

	Než Peabodyová domluvila, Evě se podařilo zaparkovat na úrovni téže ulice půl bloku od bytu Carly Fisherové.

	„Přesně jak jste říkala,“ ohlásila Peabodyová. „Má prý nabitý program. Nahromadila se mu spousta práce. Převzal několik důležitých projektů po Joeovi. Ale samozřejmě chce udělat vše, co bude v jeho silách, aby nám pomohl. Přijde.“

	„Fajn, teď se rozdělíme. Promluvte si se spolubydlící a se všemi, které bude jmenovat. S kolegou nebo kolegyní, se kterými se přátelila a stýkala i mimo práci. Udělejte si lepší představu, jako jsme si ji udělaly u té vdovy.“

	„Dobře. Co budete dělat vy?“

	„Vrátím se na ústředí a připravím jeviště. Jestli nebudete zpátky, než přijedou Callawayovi, dám vám vědět, jak si stojíme. Vezměte si auto.“

	„Promiňte.“ Peabodyová našpulila rty a poklepala si na pravé ucho. „Z toho větru nějak hůř slyším. Říkala jste, abych si vzala auto?“

	„Ještě chvíli šaškujte a půjdete pěškobusem.“

	„To rozhodně nechci. Ale je vážně zima, Dallasová.“

	„Mám svůj kouzelný kabát.“ Poodhrnula ho natolik, aby Peabodyová zahlédla podšívku.

	„Páni! Jako ta bunda. Jé, můžu si…“

	Než se ho Peabodyová stačila dotknout, Eva si přitáhla kabát zpátky k tělu a vystoupila. „Jestli zjistíte něco nového, cokoliv užitečného, ozvěte se mi. Jinak to jen sepište.“

	„Vy opravdu půjdete celou cestu zpátky pěšky?“

	„Umím jezdit metrem.“

	Vyrazila svižným krokem, až za ní kabát vlál ve větru, a vytáhla videofon, aby zavolala Mirové a informovala ji o čase a místě výslechů.

	„Budu tam,“ ujistila ji Mirová. „Máš v úmyslu přizvat agentku Teasdaleovou?“

	„Proč?“

	„Je klidná, spolehlivá a navíc taky žena. Nebude se mu zamlouvat, že je kolem něj přesila žen, a zároveň si bude jistý, že nás dokáže přechytračit a manipulovat s námi.“

	„Dobrý postřeh. Zeptám se jí, jestli se chce zúčastnit.“ U schodů do podzemní dráhy zaváhala, zamyslela se nad davy, hlukem a pachy a porovnala je s větrem a zimou – a se skutečností, že se z nebe začaly snášet sněhové vločky.

	Nakonec se rozhodla pro patnáctiminutovou procházku. „Mířím na centrálu. Jestli máš čas, můžeš sledovat výslech Callawayových. Pak se uvidíme ve tři v konferenční místnosti.“

	„Kde jsi?“

	„Kousek od prvního místa činu.“

	„Ty jdeš pěšky? Venku je hrozně. Vezmi si taxík.“

	„Mám chuť se projít. Zatím se měj.“

	Lidi kolem ní chodili rychle a zaneprázdněné, se skloněnými hlavami. Zachytila vůni sójových párků, opojného tuku hranolků a nahořklost kafe s sebou. Všimla si dívky ve vysokých kozačkách, s huňatým purpurovým kabátem a duhově barevnými šálami, která věnčila dva velké bílé psy. Nebo oni věnčili ji, protože dívka musela popobíhat, aby stačila jejich šílenému tempu. Na kraji chodníku ležel bezdomovec zachumlaný do tolika vrstev, že z něj bylo vidět jen oči. Odpočíval na roztrhané dece, opíral se o zeď domu a před sebou měl ceduli oznamující konec světa.

	Eva uvažovala, jestli někdo hází mince do kelímku vedle tak depresivního nápisu.

	Zastavila se a sklonila se k němu. „K čemu potřebujete peníze, když končí svět?“

	„Musim jíst, ne? Musim jíst. V kabátě mám žebrácký povolení.“

	„V kterém kabátě?“ Zalovila v kapse a hodila mu do kelímku pár drobných, i když odhadovala, že si za ně místo horké polévky koupí alkohol. „Tohle je vaše obvyklé místo?“

	„Ne. Ale kousek vocaď zabili fůru lidí. Lidi se sem choděj dívat a vobčas mi někdo něco hodí. Jako vy. Až na to, že poldové jsou většinou držgrešle.“

	„Poldové většinou těch grešlí sami moc nemají.“ Narovnala se a pokračovala dál. Minula bar a odolala pokušení vstoupit dovnitř. Neviděla by v něm nic nového. Ale ten bezdomovec měl pravdu. Všimla si, jak několik kolemjdoucích fotografuje průčelí domu a dva další se pokoušejí nahlížet okny dovnitř. Krvavá vražda vždycky přitáhne davy.

	U dalšího stánku si koupila hranolky a pepsi – kdo mohl odolat té vůni? Než došla k ústředí, drobné, krásné vločky se změnily v nepříjemně mokré mrholení.

	Nejdřív se zastavila v hlavní místnosti oddělení. Všimla si, že Baxter s Trueheartem už jsou pryč, a zaznamenala i prázdné stoly Jenkinsona a Reinekeho. Přistoupila k Sanchezovi. „Vypadá to tady opuštěně.“

	„Baxter a Trueheart odjeli do Arkansasu. Reineke a Jenkinson právě vyrazili do terénu kvůli pár stopám.“

	„Vy a Carmichaelová musíte zastat plno práce. Potřebujete něco?“

	„Zvládáme to, poručíku.“

	„Dejte mi vědět, jestli se na tom něco změní.“

	„Ten Stewart, bratr jedné z oběti – je to darebák, ale nesouvisí to se sestrou. Sháníme důkazy, abychom ho dostali za defraudaci a možná i za vyřízení toho pohřešovaného účetního. Vypadá, že by zvládl oboje. Problém je v tom, že sestřina smrt automaticky spouští audit svěřeneckého fondu, což je to poslední, o co by stál. Podle nás ten bar na triku nemá.“

	„Tak ho dostaňte na to ostatní.“

	„Prý to vypadá dobře. Slyšel jsem, že sem zvete podezřelého.“

	„Slyšel jste dobře. S trochou štěstí to co nevidět uzavřeme a můžeme se vrátit k tomu, co tady považujeme za normál.“

	Přidělili jí ho teprve před pár měsíci, ale zapadl sem dobře. Eva zamyšleně naklonila hlavu ke straně.

	„Vsadím se, že víte, kdo mi krade sladkosti.“

	Věnoval jí poldovsky bezvýrazný pohled. „Jaké sladkosti?“

	„Jo, čekala jsem, že to řeknete.“

	Vešla do kanceláře, svlékla si kabát a sedla si, aby sepsala zprávu. Pak se přesunula do konferenční místnosti.

	Přearanžovala nástěnky a odebrala fotografie, které nechtěla, aby Callaway viděl. Snažila se dosáhnout lehce chaotického, mlhavého dojmu.

	Až na nástěnku obětí. Tu nechala pokrytou fotografiemi mrtvých.

	Podívala se na stůl a všimla si, že nikdo neodnesl krabici, kterou ráno donesl Feeney, ačkoliv v ní nezbýval ani drobeček.

	To bylo dobré. Nechala ji ležet, pohodila po stole několik složek, naprogramovala odporné kafe, polovinu vylila a poloprázdný hrnek postavila na stůl.

	Rozhlédla se po dalších rekvizitách.

	„Poručíku. Slyšela jsem, že jste zpátky.“

	„Jo.“ Ohlédla se na Teasdaleovou, která právě vešla dovnitř. Neuniklo jí, jak se agentka při pohledu na konferenční stůl zamračila.

	„Je to jako divadelní scéna. Mělo by to vypadat lehce chaoticky a jako kdybychom tu trávili moře času.“

	„Přesně tak to vypadá. Změnila jste nástěnky.“

	„Přivedu sem Callawaye. Chci v něm vyvolat pocit, že je něco jako poradce, a chci, aby viděl tohle.“

	„Hm.“ Teasdaleová našpulila rty. „Všechny oběti. Ano, to ho potěší. A jenom pár z těch, kteří s nimi nějak souvisejí – včetně jeho. To se mu bude taky líbit. Časová posloupnost není úplně správně.“

	„Není. A není tady žádná zmínka o Ohnivém koni a Menzinim. Schovávám si to jako překvapení. Chcete se zúčastnit?“

	„Při té konzultaci? Ano, děkuji. Callawayovi jsou na cestě. Mají menší zpoždění, ale měli by tu být ve čtvrt na tři.“

	„Pojďte do mé kanceláře, dáme si trochu slušného kafe a já vám povím novinky.“

	V kanceláři Eva naprogramovala dva hrnky a jeden podala Teasdaleové. „Peabodyová je v terénu, mluví se spolubydlící Carly Fisherové a případně s dalšími, kteří přijdou na přetřes. Taky jsme…“

	„Ach.“ Teasdaleová po prvním loku zamrkala a vydechla. Znovu se napila. „Tohle není ten druh, na jaký jsem zvyklá.“ Eva si vzpomněla na vlastní reakci, když poprvé ochutnala Roarkeovu značku. „Dobré, co?“

	„Je to… velice. Smím si sednout? Mám pocit, že tohle by si člověk měl vychutnat a ne do sebe hodit na ex.“

	„Sedněte si za stůl. Druhá židle stojí za houby.“ Eva se opřela o kraj stolu. „Peabodyová a já jsme mluvily s Elaine Catteryovou,“ začala a prošla hlavní body rozhovoru.

	„Takže se nadále chová podle svého vzorce,“ poznamenala Teasdaleová. „Kdyby věděl, že Vann poslal jídlo, musel by ho poslat taky. A ještě víc. Větší množství nebo něco dražšího.“

	„Máte pravdu. Jde o soupeření a chce vyčnívat z davu. Což mě přivádí k odhadu, že mu o tom Vann neřekl, a tím v mých očích stoupá. Udělal dobrý skutek, aniž by potřeboval, aby o tom někdo věděl.“

	„Callaway to naopak potřebuje. Nedostatek uznání, ať už skutečného, nebo domnělého, ho pálí. Myslím, že by se po čase spojil s vámi nebo s médii. Takhle to nebude stačit.“

	„Patrně. Ale tu šanci mu nechci dopřát. Chci to s ním skoncovat ještě dnes.“

	„Věříte, že ho přimějete k doznání.“

	„Takový je plán.“

	Možná to bylo tou kávou, ale Teasdaleová se v křesle opřela a přehodila si nohu přes nohu. Zdálo se, že se uvolnila. „Myslím, že pud sebezáchovy u něj bude silnější než potřeba uznání.“

	„To brzy zjistíme.“

	„Zatím se nepodařil žádný průlom s dodávkami nelegálních látek a léků. Kdybychom našli jeho zdroj, mohli bychom na něj zatlačit víc.“

	„Co kdybyste využila váhu svého úřadu k získání povolení k prohlídce u něj doma?“

	Teasdaleová se nad hrnkem usmála. „Tušila jsem, že o to požádáte. Už ho mám. Bylo mi řečeno, že se mohu spojit s asistentkou státního návladního Cher Reovou. Společně se nám podařilo to povolení získat. Kdy ho budete chtít použít?“

	„Než odejde odtud. Chci k té prohlídce přizvat Roarkea, jestli bude mít čas. Má dobrý čuch na skrýše a umí si poradit se zašifrovanými daty.“

	„Musí být příjemné mít za manžela člověka, který nejen rozumí vaší práci, ale taky je ochoten a schopen vám při ní pomáhat.“

	„Navíc obstarává kafe. Dáte si ještě jedno?“

	„Dala bych si, ale raději ne. Nejsem na něj zvyklá. Líbí se mi vaše kancelář,“ dodala Teasdaleová, když se zvedla k odchodu.

	Eva se s mírným překvapením rozhlédla. „Nejspíš jste první, kdo to kdy řekl.“

	„Je malá, praktická a s minimem rušivých prvků. A má AutoChefa s touhle kávou.“ Postavila prázdný hrnek na stůl. „Ráda bych vám něco řekla.“

	„Do toho.“

	„Vaše složky v Úřadu domácí bezpečnosti byly upraveny nebo odstraněny. Některé někdo zničil nebo tak trochu nevysvětlitelně smazal.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Ale než se tak stalo, stačila jsem se seznámit s částí údajů – během raných fází našeho vnitřního šetření. Chtěla bych vám říct, že velice lituji toho, co se vám přihodilo, a velice lituji toho, že vinu nese organizace, jejíž jsem představitelkou. Náš úřad si počínal krutě a bezcitně. Počínal si špatně.“

	„Je po všem,“ řekla Eva bezvýrazně.

	„Ano, je po všem. Napadá mě, co by se stalo, kdyby se naše pozice obrátily. Jestli bych souhlasila s vaší spoluprací. Nevím.“

	„Vy jste se na tom nepodílela.“

	„Ne, stejně jako člověk, kterému se zodpovídám. Ředitel Hurtz je čestný muž. K naší práci často patří utajování a polopravdy, takže bych nemohla pracovat pod nikým, kdo není skrz naskrz čestný. Ale to vy nemůžete vědět a nemáte důvod mi věřit.“

	„Vím a věřím, že víc než sto dvacet lidí potřebuje, aby za ně někdo dosáhl spravedlnosti. Za tímhle účelem využiju všechny zbraně a prostředky, které mám k dispozici.“

	„Jsem rozhodnuta vám pomoct.“

	„V tom případě jsme v pohodě.“

	Počkala, než si Teasdaleová vyřídí hovor na pípajícím videofonu. „Ano, děkuji. Výslechová místnost B, prosím. Callawayovi jsou tady,“ dodala směrem k Evě.

	„Tak pojďme na to.“
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	Russell a Audrey Callawayovi seděli ve výslechové místnosti na opačných stranách stolu. Ona vypadala nervózně, on útočně.

	Už mu bylo přes sedmdesát, ale Eva v něm snadno rozeznala muže, kterého Audrey Hubbardová kdysi shledala natolik přitažlivým, aby se za něj provdala. Z Russella vyzařovala síla, vyrovnanost a přísná praktičnost.

	„Pane a paní Callawayovi,“ oslovila je Eva rázně a sedla si ke stolu. „Jsem poručík Dallasová a tohle je agentka Teasdaleová. Děkuji, že jste přišli.“

	„Myslím, že jsme neměli na výběr.“ Russell ji probodl svýma vybledle modrýma očima. „Vaši lidi přišli na farmu, přímo na soukromý pozemek, a oznámili, že s nimi musíme do New Yorku. Nic nám nevysvětlovali, jen řekli, že se máme sbalit a jet. Máme plno práce se sklizní.“

	Eva mohla bezpečně prohlásit, že to je poprvé, co někdo použil při výslechu takovou omluvu.

	„Vynasnažíme se vás nezdržovat dlouho. Náš rozhovor bude nahráván.“

	„Mám vám něco donést, než začneme?“ zeptala se Teasdaleová. „Kávu, vodu, nějaký nealko nápoj?“

	„Nic nepotřebujeme.“ Russell si založil ruce na hrudi a bojovně se zamračil.

	„Začátek záznamu,“ řekla Eva. „Poručík Eva Dallasová a agentka Miyu Teasdaleová vyslýchají Russella a Audrey Callawayovy. Přečtu vám vaše práva.“

	„Nic jsme neudělali. Russi.“ Audrey se natáhla přes stůl po manželově ruce.

	Netrpělivě ji pohladil. „Neboj se. Jenom se nás snaží vyděsit.“

	„Proč bych se měla snažit o něco takového?“ Eva jim přečetla práva a zeptala se, jestli jim rozumějí.

	„Taky máme právo starat se sami o sebe. A přesně to děláme.“

	„Beru na vědomí, pane Callawayi. Ale i při tom starání se sami o sebe jste patrně slyšeli o dvou incidentech zde v New Yorku.“

	„V televizi o tom mluví ve dne v noci, ne?“

	„Předpokládám, že ano.“

	„S námi to nemá nic společného.“

	„Že ne? Váš syn Lewis byl v baru, kde došlo k první tragédii. Odešel z něj několik minut před ní.“

	„Lew tam byl?“ Audrey sevřela zlatý křížek, který měla kolem krku.

	„Vy jste o tom nevěděli?“ Eva se opřela a lehce se zhoupla na zadních nohách židle. „V televizi běží zprávy o útoku a váš syn bydlí a pracuje nejen v New Yorku, ale přímo pár bloků od obou míst. Nenapadlo vás se s ním spojit a ujistit se, že je v pořádku?“

	„Já…“

	„Jak máme vědět, že se to stalo blízko jeho bytu nebo práce?“ zavrčel Russell. „Neznáme New York. Nikdy jsme tady nebyli a nelíbí se nám ani, že jsme tady teď.“

	„Nikdy jste nepřijeli navštívit syna?“ zeptala se jich Teasdaleová účastně.

	„To on se odstěhoval na tohle bezbožné místo. Nemáme čas ani prostředky, abychom se sem trmáceli. On jezdí navštěvovat nás.“

	„Je v pořádku?“ zeptala se Audrey. „Snažila jsem se mu zavolat, ale nezvedl mi to. Jenom mi včera večer poslal zprávu, že mu nic není a že má moc práce. Ale říkala jste, že tam byl, na tom místě, kde se to stalo.“

	„Ano, s několika kolegy. Jeden z nich tam zemřel.“

	„Ach.“ Znovu sevřela v prstech zlatý křížek. „Pokoj jeho duši.“

	„Ztratil tam i jiné kolegy, stejně jako v kavárně, kde došlo k druhému incidentu.“

	„To je hrozné. Russi, musíme se na něj jít podívat. Určitě je hrozně rozrušený.“

	„Není natolik rozrušený, aby vám řekl, že přišel o letitého spolupracovníka. Se kterým chvíli před tím popíjel.“

	„Nechtěl své matce přidělávat starosti.“

	„Možná, pane Callawayi, ale mám dojem, že si vaše manželka starosti dělá tak jako tak. Proto se s ním pokoušela spojit. Kdy jste ho naposledy viděli nebo jste s ním mluvili?“

	„Přijel před pár týdny a dva dny se zdržel. Přestaň se nervovat, Audrey.“

	„Vidím, že vás za posledních pár měsíců navštívil několikrát.“ Eva otevřela složku a prolétla očima shromážděné údaje. „Předtím k vám jezdil mnohem méně. Jednou za rok.“

	„Musí pracovat,“ řekla Audrey tiše se svěšenou hlavou. „Má ve své firmě důležité postavení. Závisí na něm ostatní lidé. Má významné klienty a náročnou práci.“

	„Setkali jste se někdy s někým z jeho kolegů?“

	„Ne,“ odpověděl Russell, než jeho žena stačila promluvit. „S tímhle nemáme nic společného.“

	„Určitě vám něco vyprávěl.“ Teasdaleová rozpřáhla ruce. „O lidech, se kterými pracuje, o přátelích, o práci.“

	„Řekl jsem, že s tím nemáme nic společného.“

	„Ale sami říkáte, že je to významný člověk s náročným zaměstnáním, a přesto vás v poslední době několikrát navštívil. Jistě mluvil o svém životě.“

	„My jeho práci moc nerozumíme.“ Audrey vrhla po manželovi nervózní pohled.

	„Proč v poslední době jezdil tak často domů?“ zeptala se Eva.

	„Odpočinout si. Na naší farmě je klid.“

	„Má u nás klid, protože mu děláš služku. Je vzhůru bůhvídokolika a dělá bůhvíco. Jako kdyby nemohl ty svoje měkké ručičky přiložit k pořádné práci.“

	„No tak, Russi.“

	„Je to pravda. Vám po tom ale nic není,“ obrátil se k Evě. „O co vám jde?“

	„Není to snad jasné? Zajímáme se o vašeho syna v souvislosti s tímto vyšetřováním.“

	„Co to znamená?“ Audrey přenesla pohled z Evy na svého manžela a zase zpátky. „Nechápu, co to znamená.“

	„Chcete říct, že podle vás s tím měl něco společného? Se zabitím tolika lidí?“

	„Ne. Ne. Ne.“ Audrey si zakryla obličej dlaněmi a jen tak tak se neschoulila do klubíčka. Russell zíral na Evu.

	A Eva mu to viděla v očích – šok, jistě. A trochu strachu. Ale ne odmítnutí.

	„Hodně jste se stěhovali, když vyrůstal,“ podotkla Eva.

	„Stěhoval jsem se za prací.“

	„To bych neřekla. Byl jste – a pořád jste vyškolený zdravotník, pane Callawayi. Člověk s vaší kvalifikací a zkušenostmi nemusí cestovat za prací nijak daleko. Bylo to kvůli němu, že ano? Dostával se do problémů. Nejdřív šlo o drobnosti. Klukoviny, viďte? Ale pořád na něm bylo něco… něco ne úplně správného. Sousedi ho neměli zrovna v lásce. Děti si s ním nechtěly hrát. Pak se objevovaly větší potíže, věci, které jste museli popírat nebo tutlat. Nejlepší bylo vždycky se přestěhovat a začít znovu. Nikdy se neskamarádil. Nic mu nebylo dost po chuti, nic ho neuspokojilo, aspoň ne nadlouho.“

	„Zasedli si na něj,“ hlesla Audrey. „Byl to citlivý hoch.“

	„Zádumčivý,“ vzpomněla si Eva na Elainin termín. „Náladový, rozmrzelý. Zavíral se v pokoji. Učila jste ho doma. Tak to pro něj bylo lepší. Myslela jste si to, protože si nenacházel kamarády a nelíbilo se mu, když mu někdo říkal, co a kdy má udělat.“

	„Potřeboval prostě víc pozornosti. Někteří chlapci jsou takoví. Nikdy nikomu neublížil.“

	„Vymýšlel si pomluvy,“ řekla Teasdaleová tiše a klidně. „Řekl chlapci odvedle, co o něm říkala holka z ulice, ať už to byla pravda, nebo ne. Bavilo ho vyvolávat potíže – možná občas něco ukradl a podstrčil to k někomu jinému. Díval se, jak se kvůli němu ostatní perou a hádají.“

	„Totéž dělal i vám dvěma,“ navázala Eva. „Zejména vám, paní Callawayová. Vykládal malé lži a vymýšlel nenápadné malé sabotáže, aby mezi vámi vyvolával třenice. Pořád to dělá, pokud může. Když přijede na návštěvu, vždycky dojde k nějakému problému, vždycky se zvýší napětí. Uleví se vám, když zase odjede.“

	„To není pravda, to vůbec není pravda. Je to náš syn. Milujeme ho.“

	„Jenže vaše láska mu nikdy nestačila.“ Eva to jasně četla v Audreyiných očích. „Když přijede, vaříte mu jeho oblíbená jídla, perete mu oblečení a obskakujete ho jako služka. A on se na vás stejně dívá s pohrdáním – nebo ještě hůř, s unuděnou lhostejností. V poslední době ale začal projevovat větší zájem. Vyptával se. Kdy zjistil, že Guiseppi Menzini byl jeho dědeček?“

	„Ach ne. Ne.“

	„Tiše, Audrey. Klid.“ Russell položil svoji velkou mozolnatou ruku na Audreyinu, ale tentokrát Eva v jeho gestu viděla něhu. „Jsme dobří křesťané. Staráme se o sebe a nikoho neobtěžujeme.“

	„O tom nepochybuji.“ Teasdaleová si složila ruce na stůl. „Určitě jste se snažila pomáhat i Edwardovi a Tesse Hubbardovým, paní Callawayová.“

	„Samozřejmě.“

	„Kdy jste se dozvěděla, že to nejsou vaši biologičtí rodiče?“

	„Bože. Russi.“

	„Poslyšte, Audrey vychovali slušní lidé. O Menzinim se dozvěděla, až když její otec umíral. Myslel si, že by to měla vědět. Bylo by lepší, kdyby si to tajemství vzal do hrobu, ale byl nemocný, umíral a bál se, že to Audrey zjistí, až on tady nebude, aby jí vysvětlil, jak to bylo.“

	„Menzini nebyl můj otec. Mým otcem byl Edward Hubbard a Tessa Hubbardová byla moje matka. Žena, která mě porodila, sešla ze správné cesty a dělala špatné věci, ale pak se kála. Očistila se. Zemřela, když se mě snažila chránit.“

	„Kdy jste mu to řekla? Kdy jste to řekla Lewisovi?“

	„Russi…“

	„Jestli něco provedl, Audrey, je naší povinností to říct. Je to náš syn a my musíme říct pravdu.“

	„Nemohl udělat něco takového.“

	„Tak ho pomozte očistit, ať si ho můžeme škrtnout ze seznamu,“ naléhala Eva. „Co zjistil? Co jste mu řekla?“

	„Našel nějaké věci – deníky, články, fotky. Přesně nevím. Nikdy jsem ty materiály pořádně neprocházela. Matka je uložila do krabic. Podle táty uvažovali o tom, že je zničí, ale nepřipadalo jim to správné, a tak všechno nechali v krabicích a můj otec mi před smrtí řekl, co se stalo.“

	„Co vám řekl?“

	„Russi, já nemůžu…“

	Russell jen přikývl. „Ošetřoval jsem Audreyina otce, když umíral, a on si nejspíš všiml, že mi Audrey není lhostejná. A já zase jí. A tak mi řekl všechno, co věděl. Tessina nevlastní sestra byla divoká. Provdala se za dobrého muže, ale zradila ho a utekla od něj k Menziniho kultu. Překrucovali a znesvěcovali Boží slovo, aby získali moc nad slabými. Líhala s ním a porodila mu dítě. Byla jednou z nich. Ale uvědomila si, že se vydala po cestě zla, a vrátila se i s dítětem k manželovi. Poprosila jeho i svoji rodinu o odpuštění.“

	„A William ji přijal zpátky,“ doplnila Eva. „Přijal vás jako vlastní dítě.“

	„Byl to dobrý člověk,“ řekla Audrey. „A odpustil jí. Chtěli mě od ní odebrat, a proto se mnou utekla a vrátila se domů.“

	„Jenže Menzini je našel,“ pokračoval Russel. „Zabil je a dítě si vzal. William Hubbard byl voják. Spolu se svou ženou po dítěti pátral a nakonec ho našel. Menzini zmizel, ale i tak se báli, aby se znovu neobjevil. Opustili domov, přátele i rodinu a přijeli sem do Ameriky. Změnili si jméno a vychovali Audrey jako vlastní dítě.“

	„Milovali mě. Byli to slušní lidé a žilo se mi u nich dobře. Jsem jejich dcera.“

	„Paní Callawayová, nevěřím v hříchy otců. Věřím, že si každý vybírá vlastní cestu a formuje svůj život. Věřím, že Edward a Tessa Hubbardovi pro vás udělali to nejlepší, co mohli, že vás milovali a že jste jejich dcera.“

	„To jsem.“

	„Lewis našel ty krabice?“

	„Přijel domů. Byl roztěkaný a nevrlý. Kvůli něčemu v práci. Někdo mu ukradl jeden z jeho nápadů.“

	„Audrey.“ Russell si povzdychl.

	„Nevážili si ho tolik, jak si zasloužil,“ trvala na svém Audrey. Do hlasu se jí vloudil náznak zoufalství. „Tak to říkal. Nevím, proč šel nahoru do podkroví. Pracovali jsme venku. Něco našel a začal se vyptávat. Promluvili jsme si o tom s Russem a rozhodli se, že bychom mu měli říct pravdu o tom, co se kdysi dávno stalo, a pak všechno zničit. S námi to nemá nic společného.“

	„Ale on nechtěl, abyste něco ničili.“

	„Tvrdil, že je to jeho minulost, jeho dědictví. Že by měl znát svoje kořeny. Zdálo se, že je… ne šťastný, ale spokojený. Vypadalo to, že se uklidnil. Jako kdyby vždycky tušil, že je něco jinak, a když se teď dozvěděl pravdu, uspokojila ho.“

	„Přijel pro další informace.“

	„Měla jsem věci po matce. Po své matce,“ řekla a položila si dlaň na srdce. „A pár věcí, které si nechávala z doby, kdy ona a její nevlastní sestra byly malé. Něco z nich mám doma. Matčino nádobí a část jejích šperků. Nejsou to žádné skutečné klenoty,“ dodala a opět sevřela v ruce křížek na krku, „ale záleží mi na nich. Byl si jistý, že toho najde víc, o Gině MacMillonové nebo Menzinim. Prohledával podkroví, sklep i kůlny. Pořád se vracel, hledal a kladl ty samé otázky.“

	„Nevíte, co bylo v těch krabicích? Nikdy jste je neprocházela?“

	„Moc ne. Po otcově smrti jsem se do nich podívala. Přečetla jsem si některé Gininy zápisky, ale nebylo to veselé čtení – zapsala je v době, kdy utekla za tím kultem –, a tak jsem přestala. Položila za mě život, takže jsem nemohla jen tak vyházet její věci, ale nechtěla jsem číst, co si psala, když ztratila svou víru.“

	„Zato on ano. Lewis si chtěl ty deníky přečíst.“

	„Říkal, že je důležité, aby všechno věděl. A taky…“

	„Co?“

	„Nezlob se,“ obrátila se na svého manžela. „Prosím.“

	„Ublížil ti?“ Russell sevřel ruce v pěst.

	„Ne. Ne, to ne.“

	„On už vám někdy ublížil?“ zeptala se Teasdaleová.

	„Bylo to dávno. Přestal se ovládat.“

	„Chtěl boty, nějaké módní boty, které jsme si nemohli dovolit. Jeho matka ho přistihla, jak jí krade peníze. Když se ho pokusila zadržet, uhodil ji pěstí. Bylo mu šestnáct, a ačkoliv se ho snažila omlouvat, viděl jsem, co udělal. Přišel domů s těmi zatracenými botami a já jsem na něj poprvé v životě vztáhl ruku. Udeřil jsem vlastního syna, jako on předtím uhodil svou matku. Boty jsem spálil. Omluvil se, projevil lítost a nějakou dobu…“

	„… se to zdálo být lepší,“ doplnila Teasdaleová.

	„Ale ve skutečnosti nebylo. Věděli jsme to,“ řekl své ženě a znovu jí položil dlaň na ruce. „Věděli jsme to.“

	„Nedokázali jsme ho uspokojit. Pořád nebyl šťastný. Ale teď je z něj úspěšný muž. Má dobrou práci.“

	Russell zavrtěl hlavou. „Lže, Audrey. Vždycky lhal, slídil a vyvolával problémy. Co podle vás udělal?“ zeptal se Evy.

	„Myslím, že objevil informace, které využil podobným způsobem jako jeho dědeček. Je odpovědný za smrt víc než sto dvaceti lidí.“

	„To není možné. Říkáte to jen proto, že jste se dozvěděli o jeho příbuznosti s Menzinim. Zneužíváte to, abyste obvinili Lewa. Russelli, pověz jim to!“

	Russell ale jen nehybně seděl a k Evině překvapení mu po lících začaly stékat slzy lítosti. „Je to náš syn. Tolik jsme chtěli dítě. Vychovávali jsme ho, jak nejlíp jsme dokázali. Říkáte, že je to špatný člověk. Jak tomu máme věřit? Jak s tím máme žít?“

	„Oni se pletou. Musejí se mýlit.“

	„Mohu se modlit, aby se mýlili. Ale vždycky jsme to věděli.“

	„Ty ho nemiluješ!“

	„Kéž by to byla pravda.“

	Audrey si položila hlavu na stůl a rozeštkala se. Russell seděl se skloněnou hlavou a z očí se mu řinuly čerstvé slzy.

	

	Když odešly z výslechové místnosti, Teasdaleová se ohlédla. „Budou truchlit.“

	„To bude hodně lidí.“ Eva vytáhla videofon. „Peabodyová je zpátky. Potřebuju si s ní promluvit a musíme udržet Callawayovy pod pokličkou. Za chvíli tu bude Callaway.“

	Z pozorovatelny se vynořila Mirová. „Ráda bych si s nimi pohovořila.“

	„Dáte mi ještě chvilku času?“ zeptala se jí Teasdaleová. „V první vlně smutku mi možná řeknou víc.“

	„Za chvíli dorazí Callaway,“ řekla Eva Mirové. „Potřebuju, abys u toho byla. Ještě pár minut přihlížej, a pokud budeš mít dojem, že to Teasdaleová zvládá, přijď do konferenční místnosti. Dám vám znamení, až bude uvnitř,“ dodala směrem k Teasdaleové. „Uděláme to takhle.“

	Jakmile jim Eva vysvětlila svůj plán, vydala se za Peabodyovou do konferenční místnosti. „Podejte hlášení, ale stručně.“

	„Stručně řečeno Fisherová nebyla Callawayova fanynka. Stěžovala si na něj své spolubydlící. Hlavně jí vadilo, že ji nechal odvést spoustu práce na jednom ze svých projektů. Fisherová přišla se zlepšovacím návrhem a v podstatě vytvořila celou reklamu – texty, vizualizaci, analýzu trhu. Zásluhy si ale připsal Callaway.“

	„Pověděla to Weaverové?“

	„Ne. Ale když jí něco naložil, veškerou práci datovala a podepisovala. A nejdřív ji předložila Weaverové, jako kdyby se chtěla zeptat na názor někoho zkušenějšího.“

	„Chytré. Tentokrát si zásluhy po právu připsala ona a on to musel spolknout.“

	„Už nikdy po ní nic nechtěl. Navíc dostala odměnu a jiný, menší projekt. Kamarádila se s jednou kolegyní, kterou si vybrala do týmu. Zašla jsem i za ní. Potvrdila slova té spolubydlící.“

	„Ve výslechové místnosti máme Callawayovy. Mluví s nimi Teasdaleová.“ Eva se odmlčela, když do místnosti vstoupila Mirová.

	„Vede si Teasdaleová dobře?“

	„Ano, je velice schopná. Promluvím si s nimi později.“

	„Potřebuju to probrat s Peabodyovou a zajímal by mě tvůj názor,“ řekla Eva Mirové. „Vypadá to, že se často stěhovali, protože se Callaway jako dítě dostával do malérů. Taky uhodil svou matku, když ho načapala, jak jí krade peníze.“

	„Pěkné,“ zamumlala Peabodyová.

	„Kradl kvůli botám. Otec mu dal výprask, podle jeho vlastních slov první. Boty spálil. Došlo k tomu zhruba v době, kdy se přestali stěhovat a zůstali na jednom místě, dokud Callaway nešel na vysokou.“

	„Když k tomu přidáme ostatní poznatky a domněnky, tento incident ho naučil, že někdo s autoritou nebo někdo silnější ho může potrestat a ublížit mu,“ řekla Mirová. „Stáhl se do sebe – naučil se přetvařovat, aby zapadl mezi ostatní. Násilí mu bylo oplaceno násilím. Zlomil rodičům srdce,“ dodala. „Protože vědí, že je schopen toho, co udělal. A protože ho milují a dali mu ze sebe to nejlepší.“

	„Zvolil si sám. Jejich vina to není.“

	„Rodiče vždycky cítí hrdost i odpovědnost za svoje děti.“

	„Bude to pro ně ještě tvrdší. S tím jim pomoz ty. Až ho sebereme, objeví se spousta špíny. Toho, co udělal, potíží, které vyvolal, lidí, které naštval.“ Eva se podívala na hodinky. „O spojitosti s Menzinim se navíc dozvěděl až před pár měsíci. To byl ten spouštěč.“

	„Souhlasím.“

	„Matka si schovávala dokumenty, fotky, deníky – na všechno se chci podívat. Měla je uložené v krabicích. Určitě mezi tím byl i ten recept.“

	„To mu nedodalo jen prostředek,“ poznamenala Mirová, „ale přímo ho to vybízelo k činu.“

	„Pošlu do jeho bytu pátrací oddíl. Najdou ten recept a bude to, jako by u něj našli vražednou zbraň. Jestli návladní nedokáže z toho, co už máme, vystavět neprůstřelný případ, je k ničemu. Ale chci, aby nám to na sebe pověděl přímo Callaway. Chci, aby se nám potřeboval pochlubit. Jsme zoufalí, chybí nám důkazy, nikam jsme se nedostali a všichni na nás tlačí, média i šéfové.“

	„Jsme jenom ženské,“ dodala Peabodyová, „a nevíme si rady.“

	„Takhle začneme. Dejte mi pět minut, abych sestavila tým na prohledání jeho bytu. Přivedu ho, jakmile dorazí, takže se tvařte zaměstnaně a zmateně.“

	„Sundej si sako,“ poradila jí Mirová.

	„Cože?“

	„Pověs si sako přes opěradlo židle. Budeš vypadat spíš jako úřednice a navíc uvidí tvoji zbraň. To se mu nebude líbit. Zbraň ti dodává autoritu, a on je přitom o tolik chytřejší než ty.“

	„Chápu.“ Eva si svlékla sako a zůstala stát v černém svetru s odhaleným ramenním pouzdrem. „Až přijde Callaway, zavolám i Teasdaleovou. Nemáme ji v lásce.“

	„Mně je vlastně docela sympatická.“

	„Nestůjte si na vedení, Peabodyová.“

	„Jo ták, budeme dělat, že ji nesnášíme.“

	„Pět minut,“ zopakovala Eva a odběhla.

	Nejdřív zavolala Jenkinsonovi a Reinekemu a pokynula jim, ať se spojí s Cher Reovou kvůli povolení k prohlídce, a jakmile ho budou mít, ať začnou. Pak zavolala Roarkeovi, zatímco si programovala další hrnek skutečného kafe.

	„Myslela jsem, že se mi ozve tvoje sekretářka,“ řekla, když se na displeji objevila jeho tvář.

	„Náhodou mám zrovna volno.“

	„Jde sem Callaway, aby pomohl bandě neschopných ženských. Mám povolení k prohlídce jeho bytu. Našel dokumenty, které měla jeho matka uložené v krabicích. Potřebuju je. Možná má i nějaké doklady o tom, kde shání jednotlivé přísady do té směsi. Potřebuju zjistit jeho zdroj. Jenkinson a Reineke jedou pro povolení a pak hned do jeho bytu. Jestli se chceš zúčastnit…“

	„To zní jako prima zábava.“

	„Jestli máš práci…“

	„Nemám snad právo na trochu legrace?“

	„Pochopitelně. To je to nejmenší, co pro tebe můžu udělat. Zjistím, jestli se k vám může připojit Feeney, nebo jestli pošle McNaba. Chci veškerou jeho elektroniku, a jestli není úplný pitomec, má u sebe doma nějakou skrýš, kam se nedostane uklízečka ani příležitostná návštěva. Někde musí vyrábět ten svůj koktejl.“

	„To zní ještě lákavěji.“

	„Já se zase zabavím tím, že z něj vyrazím přiznání.“

	„Později to oslavíme.“

	„Jak?“

	Uličnicky se usmál. „Něco vymyslím. Nakopej mu zadek, poručíku.“

	„Spolehni se.“

	Jakmile Evu informovali, že Callaway míří nahoru, vrátila se do hlavní místnosti a zastavila Carmichaelovou se Sanchezem, kteří byli právě na odchodu.

	„Vyfásli jsme čerstvý případ,“ řekla jí Carmichaelová.

	„Ten minutku počká. Vynadejte mi.“

	„Promiňte, cože?“

	„Podezřelý jde nahoru. Vylejte si na mně zlost, zahrajte divadlo a pak naštvaně odejděte. Hlavně vy,“ obrátila se na Sancheze. „Ženy bere jako slabé a postradatelné.“

	„To se podívejme,“ zabručela Carmichaelová.

	„A co sakra čekáte?“ zaburácel Sanchez zvýšeným hlasem. „Dřu skoro čtyřiadvacet hodin denně a nebejt mě, tak se tohle oddělení položí.“

	„Ovládejte se, detektive,“ napomenula ho Eva unaveně.

	„Já se ovládám. Pořád se ovládám, zatímco vy šaškujete s federály, promenujete se v médiích a při tom všem se motáte v kruhu.“

	„Máme toho opravdu hodně, poručíku.“

	„My?“ Sanchez se prudce otočil ke své kolegyni. „Ty se jenom vezeš jako obvykle. A Dallasová si zabrala všechny zdroje i lidi pro sebe. Hodila jste nám na hrb všechny případy, ale jak s nima máme pokročit, když laborka nedělá na ničem jiným než na tom vašem?“

	„Po městě běhá hromadný vrah, který může kdykoliv a kdekoliv znovu udeřit…“ začala Eva.

	„Jo, a zatím jste s tím vůbec nepohnula. Radši budete přihlížet, jak jde celý oddělení do kytek, než abyste ten případ předala federálům. Jedno si ale zapište za uši: až půjdete ke dnu za to, jak jste tohle zbabrala, mě s sebou nevezmete.“

	Rázně oddusal, div přitom neporazil Callawaye. Carmichaelová se omluvně usmála. „Je přetažený, poručíku.“ S posledním nervózním ohlédnutím odspěchala za Sanchezem.

	Eva si dlouze povzdychla, prohrábla si vlasy, otočila se a trhla sebou. Zalitovala, že nedokáže vykouzlit zahanbený ruměnec, ale doufala, že její výraz bude mít podobný účinek. „Děkuji, že jste přišel, pane Callawayi.“

	„Vaše kolegyně říkala, že je to důležité.“ Ohlédl se za Sanchezem a Carmichaelovou a věnoval Evě soucitný pohled doprovázený úšklebkem, který se mu nepodařilo zcela zakrýt. „Určitě je to pro vás těžké.“

	„Všichni jsou přepracovaní a nervózní. Pojďte se mnou, prosím, utábořili jsme se v konferenční místnosti.“

	Callaway vykročil za Evou. „Nejsem si úplně jistý, co ode mě čekáte. Jak můžu pomoct.“

	„Znal jste řadu obětí obou útoků. Znáte oba podniky, jejich zaměstnance i okolí. Když jsme spolu mluvili, dělal jste na mě dojem dobrého pozorovatele, a mohlo by nám pomoct i to, že jste v prvním podniku byl těsně před útokem.“

	„Věřte mi, že jsem si ten večer promítal v hlavě už mockrát.“

	„Doufáme, že pokud to celé znovu probereme, vzpomenete si na nějaký malý detail. Nebudu vám lhát…“ Ale ano, pomyslela si, to si piš, že budu. „Jsme v loji.“

	Otevřela dveře do konferenční místnosti. Na chvilku ještě vlastním tělem zablokovala výhled dovnitř, aby se ujistila, že všichni vědí o jejich příchodu. „Musím vás upozornit, že vše, o čem spolu budeme hovořit a co tady uvidíte, je důvěrné. Věřím, že budete diskrétní, pane Callawayi.“

	„Budu. Říkejte mi Lewe, prosím.“

	„Lewe.“ Pokusila se o úsměv, jako kdyby se jí ulevilo, a ukázala do místnosti. „Moje kolegyně detektiv Peabodyová a policejní psycholožka doktorka Mirová.“

	Peabodyová mu kývla na pozdrav a pokračovala v práci na svém počítači. Mirová vstala a podala Callawayovi ruku. „Děkuji, že jste přišel na konzultaci.“

	„Považuji to za svou povinnost.“

	„Kéž by to tak bralo víc lidí.“

	„Dal byste si naše hnusné kafe, nebo něco z prodejního automatu?“ zeptala se ho Eva.

	Pousmál se na ni. „Hnusné kafe bude stačit.“ Přistoupil k nástěnkám a začal si prohlížet oběti. „Tolik lidí… Řadu z nich jsem skutečně znal. Média o tom rozsáhle informovala, ale když je člověk vidí takhle pohromadě… Šokující.“

	„Pachatelé se mají z čeho zodpovídat,“ poznamenala Mirová.

	„Podle vás za tím stojí víc osob?“

	„Usoudili jsme, že není možné, aby to zvládl jediný člověk,“ odpověděla Eva stručně, zatímco programovala kávu. „Je to moc složité, riskantní a dobře naplánované.“

	„Zatím se domníváme, že s největší pravděpodobností máme co do činění s nějakou skupinou,“ dodala Mirová a ukázala k nástěnce. „V obou případech se jeden z těch lidí obětoval, aby vyřídil ostatní.“

	„Bože.“ Callaway si vzal od Evy hrnek, ale jinak si jí nevšímal. „Ale proč?“

	„Máme několik teorií, ale především: kde je skupina, tam je i vůdce.“ Eva se posadila. „Ať je to kdokoliv, musí být charismatický, dominantní, vysoce výkonný a inteligentní. Do obou postižených podniků chodili zaměstnanci kanceláří a firem, jako je vaše.“

	„Lidi, kteří pracují a bydlí v dané oblasti,“ navázala Mirová a posadila se ke stolu vedle Evy, aby Callaway nad nimi stál v dominantní pozici. „Očekávali jsme a doufali, že dotyčný vůdce vydá nějaké prohlášení, ve kterém odhalí svoje cíle nebo požadavky. Skutečnost, že tak dosud neučinil, svědčí o tom, že je mazaný a velice, velice nebezpečný. Chápe cenu mlčení, strachu a paniky. Bez informací…“ Rozpřáhla ruce.

	„A v tom nám možná dokážete pomoct,“ navázala Eva. „Podařilo se nám vyloučit některé z obětí – prověřili jsme si je a vyslechli jejich blízké. Taky se podrobně zabýváme zraněnými, kteří útok přežili.“

	„Ach.“ Callaway přikývl. „Ano, to dává smysl. Člověk, kterého ten vůdce poslal, by měl nejlepší naději na přežití – věděl, co se chystá, a mohl se proti tomu nějak bránit.“

	„Přesně tak. Je dobře, že vám nemusíme všechno vysvětlovat do detailů.“

	„To je jen obyčejný selský rozum,“ odpověděl.

	„Laboratoři se podařilo určit pravděpodobný zdroj a zrekonstruovali jsme útok – jde o nejpravděpodobnější scénář ze známých dat.“

	„Rekonstrukce? Možná bych si na něco vzpomněl, kdybych se na ni směl podívat.“

	To by se ti líbilo, pomyslela si Eva. „Doufejme, že k tomu nebudeme muset přistupovat, Lewe. I jako počítačová animace je to drsné.“ Otevřela jednu složku. „Tahle žena.“ Poklepala prstem na fotografii CiCi Wayové. „Poznáváte ji?“

	„Je mi povědomá.“ Nakrabatil čelo.

	„Je jednou z těch, kteří přežili.“

	Vzal snímek do ruky a pečlivě si ho prohlédl. „Ano. Ano, vzpomínám si na ni. Byla s tou ženou, na kterou jste se nás ptala včera večer. Seděly u stolu se dvěma muži.“

	„Zapátrejte v paměti,“ naléhala Mirová. „Snažte se vybavit si ten bar, svoje místo i pohyby a tuhle ženu.“

	„Většinu času jsem seděl zády do místnosti.“

	„Za barem bylo zrcadlo,“ připomněla mu Eva.

	„A často vnímáme věci, u kterých si to v první chvíli ani neuvědomujeme, ale později si na ně dokážeme vzpomenout.“ Mirová se předklonila. „Jsem školená v hypnoterapii. Pokud mi to dovolíte, snad vám s tím rozpomínáním pomohu.“

	„Dejte mi minutku.“ Callaway zavřel oči a Eva si vyměnila letmý pohled s Mirovou.

	„Vidím ji u stolu,“ řekl pomalu. „Ji a ty tři ostatní. Smějou se, popíjejí, něco jedí. Ale ona… Vidím, jak se rozhlíží a dívá se na hodinky. Ano, sleduje místnost a vrtí se na židli.“

	„Jako kdyby byla nervózní?“ zeptala se Mirová.

	„Připadá mi to tak. Tenkrát jsem tomu nevěnoval pozornost. Nebo jsem si říkal, že je třeba nervózní z rande naslepo.“

	„Proč myslíte, že šlo o rande naslepo?“ zeptala se Eva. Otevřel oči a na okamžik se zahleděl do jejích. „Asi jsem ji slyšel, jak to říká. Vážně nevím… moment, počkat, to je ono. Ona a ta druhá žena se zvedly. Nejspíš šly dolů na toalety. Nemůžu si tím být jistý, ale zvedly se od stolu a prošly přímo kolem nás. Vlastně jsem zrovna v tu chvíli taky vstával, protože už jsem byl na odchodu. Vrazila do mě. Ani se neomluvila. Myslím, že poznamenala k té druhé ženě něco o tom, že má rande naslepo.“

	„Takže ve skutečnosti muže, se kterým tam byla, neznala?“

	„Podle mě ne. Ale měl jsem dojem, že ty dvě byly kamarádky. Dobrý bože, jak to mohla udělat své kamarádce, někomu, kdo jí důvěřoval?“

	„Důvěra je často zbraň,“ řekla Eva. „A nejsme si stoprocentně jistí, že CiCi Wayová byla zdroj.“

	„Ale myslíte si to.“ Zavrtěl hlavou a znovu si prohlédl její fotografii. „Je mladá. Mladí se snadno dají přesvědčit, ovlivnit a zneužít.“

	„Viděl jste, jak se vracejí?“

	„Byl jsem na odchodu, jak jsem říkal, ale Joe mě na pár minut zdržel.“ Zvedl hlavu s přivřenýma očima ke stropu. „Skoro týden jsem se pořádně nevyspal. Byl jsem unavený. Joe chtěl, abych zůstal. Jeho žena někam odjela s dětmi a jemu se nechtělo vracet do prázdného domu. Ale já jsem chtěl jít domů a do postele. Zvedl jsem se. Stál jsem a říkal jsem Joeovi, že se uvidíme ráno. To už se ty dvě vracely, zase kolem baru. Cestou ke svému stolu musely projít těsně kolem nás.“

	Sklonil hlavu a otevřel oči. „Vůbec se nedívala, kam jde.“

	„Jak to?“

	„V baru bylo pořád plno lidí a ona se zase rozhlížela. Strčila do mě. Odstrčila mě, jako kdyby pospíchala, a řekla něco hrubého. Něco jako: ‚Uhni, blbče.‘ Na tohle všechno jsem zapomněl. Tolik jsem se zabýval tím, co se stalo Joeovi, že jsem si to vybavil až teď. Vykročil jsem ke dveřím a ony šly ke stolu. Vím, že jsem se ohlédl, protože byla tak hrubá, a ona… když si sedala, vytahovala něco z kapsy. Sahala si do kapsy. Je to ona.“ Zakryl CiCin snímek dlaní. „Musí to být ona.“

	Dveře se otevřely a dovnitř vešla Teasdaleová. Když spatřila Callawaye, viditelně zaváhala a zamračila se na Evu. „Poručíku, potřebuji s vámi mluvit. V soukromí.“

	„Možná se nám právě podařil průlom,“ začala Eva.

	„Raději bych o tom nehovořila před civilistou.“

	Eva vyskočila a zlostně vyběhla na chodbu.

	„Nějaké dohady?“ zeptal se Callaway.

	„Dá se to tak říct.“ Peabodyová zvedla pohled od obrazovky. „Než si to vyřídí, probereme spolu ještě jednou ty podrobnosti.“
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	Nechala jsem jeho rodiče převézt na bezpečné místo. Přemluvila jsem je, aby mi pověděli o pár incidentech z Callawayova dětství.“

	„Klidně je použijte, pokud se k tomu naskytne příležitost,“ řekla Eva Teasdaleové. „Ale nenarušujte mi načasování ani postup výslechu. Obděláváme ho. Myslí si, že je pánem místnosti. Navedla jsem ho k jedné zraněné jako ke zdroji té směsi. Spolkl mi to i se špekem.“

	„S navijákem. Na špek se skáče.“

	„Každopádně přidává až moc podrobností.“

	„Pýcha a radost z vlastního úspěchu nutí lidi vyprávět stejně jako provinilost.“

	„Teď na něj zatlačím ohledně Jeni Curveové. Konflikt mezi vámi a mnou mu dává iluzi moci. Bude se naparovat a radovat tak dlouho, až se najednou ocitne za mřížemi. Tak.“ Eva si zahákla palce za opasek. „Myslím, že jste ambiciózní federální mrcha, která mi chce sebrat případ.“

	Teasdaleová si smetla nepatrné smítko z klopy. „Podle mě jste nekompetentní a přehnaně agresivní městská úřednice.“

	„To by mělo stačit.“ Eva otevřela dveře. „Pořád je to můj případ.“

	„Ne nadlouho. Omlouvám se, pane Callawayi, ale vůbec se mi nelíbí, že přibíráme k vyšetřování vysoce citlivého případu civilistu, zvlášť takového, který souvisí s řadou obětí.“

	„Ta souvislost nás přivedla k CiCi Wayové a dala nám nové vodítko,“ připomněla jí Eva. „Vy a Úřad domácí bezpečnosti v tomhle případu hrajete druhé housle. V podstatě jste sama jenom konzultantka.“

	Schválně se k Teasdaleové otočila zády a podívala se na Callawaye. „Teď bych se chtěla zaměřit na druhý podnik.“

	„Tam jsem nebyl.“

	„Ale tu kavárnu znáte a znáte i řadu zabitých nebo zraněných. Zkuste si znovu představit interiér podniku.“

	„Pro Kristovy drahé rány,“ zamumlala Teasdaleová.

	„Podívejte, agentko, možná si vzpomene i na něco u Curveové.“

	„U Jeni?“ Callawayovi se v obličeji objevil šok. „Přece nepodezříváte Jeni.“

	„Nechci ovlivňovat vaše vzpomínky. Soustřeďme se jenom na včerejšek. Na oběd jste zůstal v kanceláři?“

	„Vlastně jsem se chtěl projít na vzduchu, abych si pročistil hlavu. Šel jsem ven.“

	„Pamatujete si, v kolik hodin jste odešel z kanceláře? Z budovy? Jestli ne, můžeme nahlédnout do disků a záznamů.“

	„Myslím, že bylo kolem čtvrt na jednu. Tak nějak. Ve stánku asi tak jeden blok od kanceláře jsem si koupil pitu se zeleninou a sýrem a zázvorové pivo. Nevím, jestli si mě prodavač zapamatoval. Měl plno práce.“

	„Kam jste šel a co jste viděl? Dejte si načas,“ vybídla ho Eva. „Zkuste si to celé vybavit.“

	„Myslel jsem na Joea. Proto jsem chtěl být na vzduchu a o samotě – proto jsem chtěl vypadnout z kanceláře. Přemýšlel jsem o něm, o jeho ženě a dětech. Pořád jsem si připomínal, jak jsem s ním seděl v baru těsně před tím, než… Před Nancy jsem nechtěl nic říkat, ale docela dost jsem s Joem spolupracoval bokem. Často potřeboval menší výpomoc se svými projekty.“

	„Chodil za vámi?“

	„Rád jsem mu pomáhal.“ Callaway mávl rukou, jako kdyby to nestálo za zmínku. „Jak jsem říkal, měl děti a každý den musel docela daleko dojíždět. Manželka taky pochopitelně vyžadovala, aby se jí věnoval. Občas se mu těžko soustředilo – pohádal se se ženou, zlobily ho děti…“

	„Takže měl doma problémy?“ zeptala se Eva zaujatě.

	„To bych přímo neřekl.“ Ale jeho obličej to říkal docela jasně. „Byl ovšem pod tlakem, často v časovém presu, a tak jsem s ním někdy probíral jeho projekty – dával jsem mu další pohled na věc, dalo by se říct.“

	„Jistě si toho cenil.“

	„Nešlo o nic velkého,“ odpověděl Callaway a skromně sklopil oči. „Jistě by pro mě dělal totéž, kdybych ho potřeboval. V každém případě jsem se chtěl projít, a tak jsem si snědl oběd jen tak na ulici. Nancy teď hrozně podléhá emocím. Práce jí přerůstá přes hlavu. Rád vypomůžu, pokud to jde, ale potřeboval jsem pauzu.“

	„Chápu. Byl jste na dohled od kavárny?“

	„Prošel jsem kolem ní, po druhé straně ulice. Dokonce mě napadlo, že tam zajdu a dám si kafe, ale nechtělo se mi do toho hluku mezi lidi. Touhle dobou mají vždycky plno.“

	„Přesně tak.“ Eva střelila pohledem po Teasdaleové. „Víte to, protože tam chodíte pravidelně na oběd.“

	„Občas tam z naší kanceláře zajdou všichni. Jenom jsem procházel kolem a snažil se uklidnit. Dostal jsem se skoro až k tomu baru, jenom abych… ale nemohl jsem.“

	„Takže jste šel kolem kavárny,“ pobídla ho Eva.

	„Ano.“ Vzhlédl ke stropu. „Bylo docela chladno, i když ne tak jako dnes. Užíval jsem si pohyb na čerstvém vzduchu. Musel jsem myslet na tolik věcí. Nedokážete si představit, kolik lidí v kanceláři o tom chce mluvit, vyptávat se na podrobnosti…“

	„Protože jste byl přímo u toho.“

	„Ano. Na to nikdy nezapomenu. A i kdyby ano, kolegové, novináři a samozřejmě taky policie – ti všichni mi kladou otázky, které to všechno přivolávají zpátky.“

	„Vám obzvlášť.“ Eva se pokusila přidat do hlasu náznak soucitu. „Steve odešel brzy, pak Weaverová. Ale vy jste se zdržel skoro do začátku té hrůzy.“

	„Ano. Odešel jsem jen pár minut před tím. Já… moment, počkejte. Viděl jsem Carly.“

	„Carly Fisherovou?“

	„Musela to být ona. Zrovna vcházela do kavárny. Měla červené sako, které často nosila, a květinovanou šálu. Zahlédl jsem to oblečení. Tehdy jsem si toho nevšímal, neuvědomil jsem si, co vidím. Ale teď přemýšlím, jestli to náhodou nebyl další důvod, proč jsem nešel dál.“

	„Nevycházeli jste spolu?“

	„Ne, o to nejde. Carly byla velice ambiciózní, soustředila se na svou kariéru. Často se mě vyptávala na různé úkoly a projekty. To bylo v pořádku.“ Mávl rukou jako zaneprázdněný muž, který přijímá svoje břemeno. „Ale včera jsem na to neměl náladu. Vlastně si vzpomínám, že když jsem si jí všiml, rozhodl jsem se, že se vrátím a zavřu se do kanceláře. Ale viděl jsem ji, chudinku Carly. Musel jsem být jeden z posledních, kdo ji viděl naživu.“

	„Jako Joea.“

	„Ano. To je hrozné. Můžu dostat trochu vody?“

	„Samozřejmě.“ Eva vstala a sama mu ji donesla. „Nepospíchejte, Lewe. Co jste udělal pak?“

	„Asi jsem došel ještě o kousek dál, ale pak jsem se otočil a…“

	„Něčeho jste si všiml.“ Eva se k němu předklonila. „Co to bylo?“

	„Někoho,“ zašeptal. „Ne něčeho. Jeni.“

	Eva se opřela a znovu loupla očima po Teasdaleové. „Viděl jste Jeni Curveovou? Kde?“

	„Přes ulici, asi tak půl bloku… ano, tak nějak od té kavárny. Ale jsem zvyklý ji vídat. Nepřemýšlel jsem o tom, ani jsem si to nepamatoval – nebo jsem si to aspoň myslel.“

	„Co dělala?“

	Callaway zavřel oči a sevřel ruce v pěst. „S někým si povídala. S mužem. Stál zády ke mně. Nevidím mu do obličeje. Je vyšší než ona. Ano, vyšší, se širšími rameny, a má černý kabát. On – nedává jí něco? Myslím, že ano… ano, a ona si tu věc zasunuje do kapsy.“

	„Co dál? Vzpomínejte!“

	„Já – nevěnoval jsem tomu pozornost. Lehce ji políbil na obě tváře – jako na pozdrav. Pak odešel a ona vykročila ke kavárně. Nepřipadá mi to ani reálné.“

	„Viděl jste ho s někým jiným?“ vyptávala se Eva. „Viděl jste, kam šel?“

	„Vím jenom, že kráčel stejným směrem jako já, ale po druhé straně ulice a přede mnou. Zastavil jsem se u jedné výlohy, abych odložil návrat do práce. Pak už jsem neviděl jeho ani Jeni. Nikoho z nich.“

	„Lewe, chci, abyste se zamyslel. Viděl jste někdy Jeni Curveovou s CiCi Wayovou?“ Položila oba snímky na konferenční stůl. „Nevzpomínáte si, jestli jste je obě viděl pohromadě?“

	„Nejsem si jistý. Jeni jsem vídal hodně často – v kanceláři, když někomu nesla objednávku, nebo v kavárně, když se tam pro něco stavovala. Koneckonců i jen tak na ulici. Takže si nemůžu být jistý, jestli jsem ji někdy viděl s tou druhou ženou.“

	„Nedokážete ty dvě propojit,“ upozornila Teasdaleová Evu. „Víte, že Curveová vešla do kavárny, kde byla zaměstnaná, a Wayová že byla v tom baru s přáteli. Nemáte v ruce nic, co by je dávalo do souvislosti s tímhle.“

	„Znovu zatlačíme na Wayovou. Můžeme s sebou vzít Lewa, aby ho viděla. To s ní otřese. Byl byste ochoten to udělat?“ obrátila se Eva na Callawaye.

	„Udělám cokoliv, abych vám pomohl.“

	„Vraťme se na okamžik ke Curveové. Viděl jste ji, jak si s někým povídá těsně před tím, než vešla dovnitř. Občas jste ji zahlédl i jen tak na ulici. Viděl jste ji někdy s někým? S tímhle mužem?“

	„Myslím… myslím, že možná ano. Kéž bych si byl jistý.“

	„Co když přinášela objednávky do kanceláře? Trávila s některými lidmi víc času než s jinými?“

	„No, Steve s ní flirtoval, to vám řekl sám. A čas od času mluvila s Carly. Byly zhruba stejně staré.“

	„S vámi moc ne.“

	„Ne, byla to prostě holka, co roznášela jídlo.“

	„Jo, prostě holka, co roznášela jídlo.“

	„Myslíte, že právě proto ji ten člověk, ten vůdce, využil?“ Callaway povytáhl obočí. „Byla mladá, snadno ovlivnitelná. Nijak výjimečná, jestli chápete, jak to myslím. Dokážu si představit, že manipulovat s ní i s tou druhou ženou, touhle CiCi, by bylo pro někoho jako on snadné.“

	„Pro někoho jako on?“

	„Jak jste říkaly,“ obrátil se k Mirové. „Je vysoce inteligentní, charismatický, výkonný.“

	„Mohly bychom mluvit o vás,“ podotkla Eva.

	Zasmál se a mávl nad její poznámkou rukou. „Lichotíte mi, ale myslím, že neodpovídám vašemu profilu.“

	„To bylo jen několik bodů, že ano, paní doktorko?“

	„Ano. Taky jsem přesvědčená, že je to od přírody samotář s psychopatickými sklony. Násilnické sklony uzavírá v sobě a potlačuje je. Projevuje je prostřednictvím ostatních.“

	„Nechce si umazat ruce,“ dodala Eva. „Je to zbabělec, který nemá kuráž dívat se svým obětem do očí.“

	„Nechci vám radit, jak máte dělat svou práci.“ Callawayovi lehce ztuhl obličej, ale vlídně rozhodil ruce. „Podle mě tím, že se drží nad věcí, jenom prokazuje svou inteligenci. Jak ho dopadnete, když se sám vražd aktivně neúčastní, když vlastně sám nezabíjí?“

	„Udělá nějakou chybu. Všichni vrazi ji udělají. A podívejte na to, co všechno jste nám řekl. Víme o něm mnohem víc.“

	„Takové věci nesmíte probírat s civilisty,“ napomenula ji Teasdaleová.

	„Neříkejte mi, co smím a co nesmím,“ odsekla Eva. „Víme, co je to za typ člověka a o co mu jde. Žije sám. Nemá žádný pořádný okruh přátel, nikdy nedokázal vybudovat a udržet trvalý vztah. Možná je impotentní – vlastně je to docela pravděpodobné.“

	Poslední rys přihodila jako třešničku na dortu a sledovala, jak Callawayovi vyskakují na obličeji tmavší skvrny.

	„Pracuje a žije v oblasti, kde naplánoval a realizoval útoky. Vidíte, to je hned jedna chyba. Měl jít někam dál, ale on si vybral jednodušší možnost a zaútočil na místa a lidi, které znal.“ Eva se zvedla a s palci zaháknutými za přední kapsy přešla k nástěnkám. „Nikdo ho nemá nijak zvlášť v lásce a ti, kteří ho znají, vidí, že je to sobecký podvodník.“

	„Říkala jste, že je charismatický.“

	„To jsem možná trochu přehnala. Přizpůsobuje se a splývá s okolím, ale jeho sociální dovednosti stojí za starou bačkoru. Proto nevystoupal v zaměstnání tak vysoko, jak si podle sebe zaslouží. Víte, o čem mluvím, Lewe. Taky s takovými lidmi pracujete. A pak tu naopak máme lidi jako vašeho kámoše Joea. Ten uměl navazovat sociální vazby a byl ochotný pro ně něco udělat – proto ho taky pořád povyšovali. Pomalu, ale jistě. Nebo Carly Fisherová. Bystrá, mladá, ambiciózní – ta by udělala kariéru ještě mnohem rychleji. Ale pachatel? Ten se zasekl na místě. Nepovyšovali ho, neodměňovali ho tak, jak si představoval. Už dlouho se kvůli tomu užíral.“

	„Jak jsem říkal, nechci vám radit ve vašem oboru, ale myslím, že ho podceňujete.“

	„To si taky myslí. Faktem je, že je inteligentní, jistě. Má dobrý mozek, ale používá ho spíš k tomu, aby manipuloval a škodil, než aby něco tvořil. Je líný. Dokonce nevymyslel ani tenhle plán, tenhle recept. Tvrdou práci oddřel někdo jiný a on se jen veze.“

	Callaway se odvrátil, ale Eva stačila zahlédnout, jak zatíná čelistní svaly a svírá ústa do tenké čárky. „Překvapuje mě, že označujete osobu, která tohle dokázala, za línou a slabou. Jak byste pak popsala sebe, když vás přelstil?“

	„Přelstil? Pche. Spíš je to klikař. Je hloupý, protože využívá zranitelné, a to má vždycky řadu háčků.“

	Začíná se vztekat, pomyslela si Eva, když Callaway obrátil zamračenou tvář k ní. „Jak to?“

	„Dřív nebo později někomu dojde, že ho využíval, a obrátí se proti němu. A můžete se spolehnout, že si tenhle chlápek ukousne větší hlt, než zvládne.“

	„Sousto,“ opravila ji Teasdaleová automaticky.

	„Když chcete hltat, taky musíte polykat sousta.“ Eva pokrčila rameny. „Tenhle pitomec si namlouvá, jak je mocný a slavný, ale ve skutečnosti je nula. Nicka. Druhořadý plagiátor.“

	„Nicka? Média z něj udělala hvězdu. Nikdo nemluví o ničem a o nikom jiném.“

	„Teď. Tak to chodí. Objeví se někdo další, chytřejší a mediálně zajímavější, a…“ Eva luskla prsty. „Bude po všem.“

	„Mýlíte se. Na tohle lidi nikdy nezapomenou.“

	„No tak, Lewe. Jakmile se zjistí, že to byl jenom nějaký magor, vlastně ještě hůř, jenom nějaký náboženský fanatik, kterému se dostal do ruky recept vymyšlený jiným fanatikem, budou se smát.“

	„Obávám se, že se budou smát spíš vám, jestli se pokusíte spojit tyto úspěchy s nějakou skupinou typu Ohnivého koně.“ Eva se usmála. „Inu, uvidíme. Ale říkala jsem pravdu. Vsadím se, že mimo tuhle místnost osm z deseti lidí o Ohnivém koni nikdy neslyšeli – nebo o něm slyšeli jen velice málo. A ještě míň jich zná jméno Guiseppi Menzini. Jistě, my ho známe, ale vyhrabávat takové detaily je naše práce. Je ovšem zajímavé, že ho znáte vy, Lewe.“

	„Co znám?“

	„Ohnivého koně.“

	„Vlastně o nich nevím skoro nic. Když jste se zmínila, že s tímhle můžou souviset, vzpomněl jsem si, že jsem o nich někde slyšel.“

	„Ale já jsem se vůbec nezmínila o Ohnivém koni.“ Sedla si na kraj stolu a usmála se na něj. „Můžeme vám přehrát záznam, jestli chcete.“

	„Předpokládal jsem, že máte na mysli tenhle konkrétní kult.“

	„To je dost odvážný předpoklad, ale je logické, že vás to napadlo.“

	„Prostě jsem si dal dvě a dvě dohromady, ale pořád v téhle záležitosti nevidím žádný náboženský podtext.“

	„Máte pravdu, taky tam není. To byla parketa vašeho dědečka, ne vaše.“

	„Nevím, o čem to vykládáte. Už jsem vám věnoval veškerý čas, který jsem vám mohl poskytnout.“

	„Jestli se pokusíte odejít, Lewe,“ řekla Eva mírně, když se od ní odvrátil, „zastavím vás. A nebude se vám to líbit.“

	„Přišel jsem vám udělat laskavost. Skončil jsem.“

	Eva se zasmála, nejen proto, že chtěla, ale taky aby viděla, jak Callaway brunátní zlostí. „Přišel jste, protože jste idiot. Zatýkám vás za sto dvacet sedm vražd prvního stupně. Agentka Teasdaleová vás kromě toho obviní z domácího terorismu, ale já mám přednost. Můžete se posadit a celé to probereme, nebo vám můžu nasadit pouta a odvést vás do výslechové místnosti. Záleží na vás.“

	Callaway promluvil mrazivě ledovým tónem, ale ve tváři mu plála žhavá zlost. „Musím předpokládat, že jste podlehla tlaku a ztratila jste soudnost. Nemůžete mě zatknout. Nemáte žádné důkazy.“

	„Budete překvapený, až zjistíte, co všechno mám. Člověk si vždycky může vybrat. Vaše příští volba spočívá v rozhodnutí, jestli si sednete, nebo zkusíte odejít. Osobně doufám, že si vyberete odchod.“

	„Spojím se se svým právním zástupcem a s vašimi nadřízenými, na to se můžete spolehnout.“

	„Prosím,“ obrátila se Teasdaleová na Evu, když Callaway opět vykročil ke dveřím. „Dovolíte?“

	„Poslužte si.“

	Teasdaleová rychle a neslyšně vyskočila ze židle. Když se ji Callaway pokusil odstrčit, ladně se shýbla, jako květina na jemném stonku, podrazila mu nohu a s využitím jeho vlastní hmotnosti ho plynulým pohybem srazila na zem, přitiskla mu koleno k páteři a zkroutila ruce za zády.

	„Pěkný chvat,“ poznamenala Eva.

	„Děkuji, a děkuji i za tu příležitost.“

	„Žádný problém. Peabodyová, pomozte agentce Teasdaleové a přesuňte vězně do výslechové místnosti A.“

	„Za tohle vás všechny zničím, vy nanicovatý děvky!“

	„Ale ale, taková silná slova. Páni, už se bojím. Odveďte ho, Peabodyová. Dáme mu trochu času, aby vychladl.“

	„Jste vyřízená!“ vykřikl na Evu, když ho Teasdaleová s Peabodyovou mezi sebou odváděly z místnosti. „Vy nevíte, co dokážu.“

	„Ale ano,“ zahučela Eva a otočila se k nástěnce s oběťmi. „Vím to naprosto přesně.“

	„Vedla sis dobře,“ pochválila ji Mirová.

	„Budu si muset vést ještě líp, abych ho dostala. Spoléhám na to, že se při prohlídce jeho bytu najde něco použitelného. Zatím musím jenom hrát na jeho ego a zbabělost, abych ho přiměla k přiznání.“

	„Rozzuřila jsi ho. Najednou jsi o něm nemluvila jako o inteligentním a charismatickém muži, ale jako o slabochovi, a sama jsi přešla od únavy z vyšetřování, které se nedaří, k energickému sebevědomí. Zmátlo ho to, ale hlavně ho to rozzuřilo a urazilo. Násilnické pudy dokázal kontrolovat, ale zlost ne. Nemohl tady jen tak sedět a nechat se urážet, znovu a znovu.“

	„Nevím, jestli bude ve výslechové místnosti fungovat to samé. Zatlačím na něj přes Menziniho a jeho minulost.“

	„Myslím, že ten náboženský podtext považuje za absurdní. Možná se za něj i trochu stydí.“

	„Jo, s tím na něj zatlačím taky. Jeho dědeček byl blázen. Možná by sis ho mohla vzít do parády jako první. Pověz mu, žes mě přesvědčila, že by měl dostat příležitost, aby se spojil s tím vyšinutým spratkem, kterého v sobě nosí jakožto vnitřní dítě, nebo něco v tom smyslu. Na chvíli ho zabav – můžeš to udělat?“

	„Jistě.“

	„Aspoň bude mít pátrací oddíl víc času.“ Podívala se na náramkový počítač a rychle se zamyslela. „Ráda bych na něj vyrukovala s jeho rodiči, a až ho to rozhodí a vyvede z rovnováhy, uhodím na něj s něčím, co najdou. Je dost chytrý, aby pochopil, až to na něj všechno vysypu, že mám dost důkazů, aby skončil ve vězení. Třeba se pokusí uzavřít nějakou dohodu.“

	„Státní zástupce v takovém případě na dohodu nepřistoupí, a jakmile s ním skončíš ty, skočí na něj Úřad domácí bezpečnosti.“

	„Jo, ale i chlápek, který padá z útesu, doufá, že se někde zachytí. Dej jim pár minut, aby ho tam usadily. Já vrátím nástěnky do původní podoby.“

	„Jedna věc byla mimořádně výmluvná,“ podotkla Mirová. „Označil dvě hromadné vraždy jako úspěch.“

	„Všimla jsem si toho. Můžeš to využít?“

	„Rozhodně.“

	„Já taky.“

	Zatímco se Eva věnovala nástěnkám, pátrací oddíl pročesával Callawayův byt.

	Roarkeovi připadal příliš vyumělkovaný a zcela neosobní. Otevřenému obývacímu prostoru a kuchyni vévodily bílá, černá a stříbrná barva. Občasné pruhy či skvrny zářivého odstínu – purpurový polštář, červená stolní deska – jen podtrhovaly celkovou strohost.

	Ostré linie, pomyslel si, studené osvětlení a sbírka elegantních doplňků. Působilo to na něj spíš jako fotografie z katalogu než jako místo, kde se skutečně žije.

	„Chcete rovnou začít s elektronikou?“ zeptal se ho Feeney.

	„Vadilo by vám, kdybych si to tu nejdřív prošel a udělal si celkový obrázek?“

	„Já už jsem si ho udělal.“ Feeney se rozhlédl. „Vypadá to tady jako předváděcí místnost, kterou zařídil někdo, kdo si nikdy nezdřímnul na gauči ani se nedíval na fotbal v televizi.“

	„Ale nevypadá to jako místo, kde se plánují masové vraždy.“

	„Co jinýho se tady dá dělat? Posaďte se na pět minut na některou z těch zatracených židlí a na několik dní vám zdřevění zadek.“ Feeney si odfrkl. „Člověka hned napadne, že by měl někoho zabít.“

	„Radši si na žádnou z nich nebudu sedat. Pro všechny případy.“

	„Jo. Klidně se tu projděte. Já začnu s tímhle videofonem a počítačem.“

	Roarke se přesunul do hlavní ložnice, kde Reineke s Jenkinsonem systematicky prohledávali šatnu a psací stůl.

	Tady Callaway zvolil šedou barvu všech odstínů od nejsvětlejší kouřové po nejtmavší břidlicovou. Roarke předpokládal, že si někde přečetl, že šedá barva uklidňuje a že je letos v módě, ačkoliv ve skutečnosti v tomhle měřítku a bez oživení jinou barvou jen deprimovala.

	Člověka hned napadne, že by měl někoho zabít, připomněl si Feeneyho slova.

	„Musí se tady spát jako v hustý mlze,“ poznamenal Reineke. „Nedokážu si představit, že by tady mohl zabodovat u ženský.“

	„Jít s módou je pro něj asi důležitější než sex,“ řekl Roarke.

	Reineke jen zavrtěl hlavou. „Mizernej úchyl.“

	Roarke pobaveně přešel k šatně a Jenkinsonovi.

	„Má fůru hadrů. Boty, který nikdy nikdo nenosil. Všechno pěkně srovnaný.“

	„Hmm.“ Roarke se rozhlédl po stěnách, podlaze a stropu šatny. Pak se přesunul do hlavní koupelny.

	Tady vládla bílá: ústřicová, sněhová, smetanová, přírodní, slonovinová. Oživení představovala obrovská bílá váza s květinami podzimních odstínů, ale i tato místnost působila uměle. Jako by za její dekorací stál chladný kalkul.

	Roarke si vzpomněl, že v mládí, když se živil vykrádáním bytů a domů, ho nejvíc bavila právě tahle část. Procházení po místnostech a odhadování, kdo a jak tu asi žije. Tak se dozvěděl mnohé o životě bohatých – co jedí, pijí a nosí.

	Pro kluka z ulice, který neměl nic, šlo o pohádkový svět dalece převyšující jeho možnosti.

	Ani ho nepřekvapilo, když Reineke oznámil: „Žádný sexuální pomůcky ani zlepšováky, žádný erotický časáky, žádný porno.“

	„Sex nepatří mezi jeho zájmy.“

	„Jak jsem říkal, je to mizemej úchyl.“

	Ložnice sloužila ke spaní. Ke svlékání a oblékání. Ne k zábavě ani k práci. Jen ke spánku a na předvedení případným návštěvám. Hosti sem ale nejspíš chodili jen zřídkakdy, pomyslel si Roarke cestou do pracovny.

	„Podívejme,“ zabručel.

	Zde bylo skutečné centrum bytu. Svěží barvy k nabuzení energie. Bylo jich tu příliš mnoho a příliš sytých, ale z téhle místnosti aspoň vyzařovala aktivita a život.

	Proti oknům s aktivovanými clonami stál velký leskle černý stůl s ředitelským křeslem zářivě oranžové barvy.

	Prvotřídní počítačová sestava – na tu se brzy podívá. Dlouhá, hluboká pohovka křiklavě zelené barvy, tmavě modrá stolní deska, koberec s výrazným vzorem, z něhož se až dělaly mžitky před očima, abstraktní umění výrazných odstínů v černých rámech.

	Až na jeden obraz. Melancholické a docela pěkné ztvárnění Říma – Španělské schody za slunečného odpoledne.

	Vzhledem k tomu, že se dosud v celém bytě jednalo o jediný docela vkusný prvek, Roarke k němu přistoupil a prohlédl si ho. Podíval se i za něj a zkontroloval rám.

	Když nic nenašel, opět obraz pověsil na stěnu.

	Je to tu celkem pohodlné, usoudil. Nechyběl miniaturní AutoChef a lednice. Tady se Callaway mohl usadit k práci a měl by po ruce vše potřebné.

	Otevřel skříň s dvojkřídlými dveřmi a usmál se, když spatřil police s kancelářskými zásobami, náhradní disky a dokonce i malou myčku nádobí.

	„Jsi trochu mělká, ne? A taky tě sem přidali až nedávno.“

	Shýbl se, prohlédl si spodní strany polic i stěny a vystěhoval část věcí. Nakonec poklepal na zadní stěnu skříně.

	„Á. Vida.“

	Dokázal si představit, že se Callaway považuje za mazaného, když sem instaloval falešnou stěnu a police. Zběžného pozorovatele tím opravdu mohl obelstít, stejně jako uklízeče nebo někoho provádějícího velice ledabylou prohlídku. Roarkeovi ale netrvalo ani tři minuty, než našel skrytý mechanismus. Police se vytočily směrem ven a za nimi se objevil vstup do malé místnosti.

	A tady vařil svůj smrtící koktejl, pomyslel si Roarke.

	V uzavřených nádobách tu byly houby, semínka, různé prášky i tekutiny – všechno pečlivě nadepsané. Laboratoř sice byla malá, ale podle všeho dobře zařízená i zásobená. Za jediným účelem. Roarke tady viděl kahany, Petriho misky, míchadla, mikroskop a malý výkonný počítač – vše docela nové a kvalitní.

	Našel i starý deník s popraskanými deskami a vybledlými stránkami. Zalistoval jím a znovu se sklonil, aby otevřel jednu krabici. V ní ležely fotografie, další deníky, novinové výstřižky, odřená Bible a jakési ručně psané prohlášení podepsané Menzinim.

	Vyšel z tajné místnosti a zavolal na ostatní: „Myslím, že jsem našel to, co hledáte.“

	Ustoupil jim z cesty a vrátil se do obývacího pokoje.

	„Na tomhle počítači nic není,“ zabručel Feeney. „Ten parchant ho skoro nepoužíval.“

	„Tohle všechno je jen naoko. Za falešnou stěnou v pracovně má malou laboratoř.“ Feeney prudce zvedl hlavu jako vlk, který ucítil zkrvavenou ovci. „Jestli si ten recept pamatuju správně, jsou tu všechny ingredience i deníky. V jednom z nich je dokonce podrobně popsaný postup přípravy včetně novějších ručně psaných poznámek. Má tam schované fotografie a Menziniho osobní prohlášení. A počítač, který patrně bude zajímavější než tenhle.“

	„Máme ho. Hajzla.“

	„Vypadá to tak. Zavolám poručíkovi a řeknu jí to.“

	„Řekněte jí, že přivezeme všechno na ústředí. Může na něj vletět.“ Feeney vykročil k pracovně. „Až to tu doděláme, koupím vám pivo.“

	„Beru vás za slovo.“ Roarke vytáhl videofon a počkal, až se na displeji objevil Evin obličej.

	„Chci slyšet dobré zprávy.“

	„Považovala bys za dobrou zprávu malou tajnou laboratoř s přísadami do té směsi, receptem na ni, Menziniho deníkem a počítačem, který pravděpodobně obsahuje řadu podstatných dat?“

	„Kristepane. Kristepane, za tohle tě čeká spousta sexu…“

	„Jenkinson křičí Jupí!“

	„Probo…“

	„Dobírám si tě, drahoušku. Jsem sám a rád využiju tvojí nabídky. Máš Callawaye na centrále?“

	„V poutech. Podřekl se dost na to, abych ho zatkla, a chystám se z něj vyrazit přiznání i s podrobnostmi. Právě jsi mu zatloukl do rakve poslední hřebík.“

	„Feeney ti vzkazuje, že všechno přivezeme.“

	„Řekni mi nějaké podrobnosti, abych ho mohla trochu podusit.“

	„Laboratoř je za falešnou skříní s policemi v jeho pracovně. Deník s receptem má desky z vybledle hnědé kůže popraskané věkem, a u postupu výroby jsou poznámky, které se zdají být novější a jsou psané jinou rukou. Je tady krabice s dalšími deníky, starou Biblí a ručně psaným Menziniho prohlášením nazvaným Konec dnů.“

	„To bude stačit. Teď je u něj Mirová. Povím to Teasdaleové a Peabodyové a ukončíme to.“

	„Takže se brzy uvidíme.“

	„Jo. Co se děje? Něco není v pořádku?“

	„Ani ne. Tenhle byt. Padá tady na mě deprese. Je to dobrá budova a pěkný prostor, ale je chladný, bez života. Jediné místo, kde se podle mě cítil šťastný a možná dokonce sám sebou, byla ta pracovna a laboratoř.“

	„Měl na výběr. Nelituj ho.“

	„Vůbec ho nelituju. Ale vidím ho, jak se konečně našel v krvi a smrti. Je to depresivní.“

	„Všechno sbalte a přijeďte. Před tou spoustou sexu se trochu pískneme.“

	„To zní slibně. Zatím se měj, poručíku.“ Ukončil spojení a zazubil se na Reinekeho, který stál ve dveřích. Detektiv si odkašlal.

	„Pardon, nechtěl jsem poslouchat.“

	„Nic se neděje. Aspoň víte, že nejsem mizemej úchyl.“ Reineke vyprskl smíchem. „To jsem si nikdy nemyslel. Feeneyho napadlo, že byste se možná chtěl mrknout na ten počítač. Data jsou zašifrovaný.“

	„Výtečně. Mám rád taková zpestření.“

	„Možná byste se nemusel zmiňovat poručíkovi, že jsem náhodou zaslechl, co říkala o tom sexu.“

	„Myslím, že tak budeme všichni šťastnější.“
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	Eva rychle zamířila do pozorovatelny a cestou zavolala Whitneymu. „Přepojte mě na velitele,“ nařídila jeho sekretářce. „Je to naléhavé.“

	„Okamžik, poručíku.“

	Vešla do místnosti, odkud Peabodyová a Teasdaleová sledovaly Mirovou s Callawayem. „Máme ho.“ Eva zvedla ruku, aby umlčela Peabodyovou, která začala něco říkat. „Veliteli, Callaway je momentálně ve výslechové místnosti s doktorkou Mirovou. Obvinili jsme ho z těch vražd. Pátrací oddíl našel jeho skrýš. Vezou sem jeho elektroniku, deníky i chemikálie. Našli všechno.“

	„Uzavřete to,“ odpověděl Whitney. „Jdu tam.“

	„Výslechová místnost A, pane,“ řekla mu Eva, zatímco Peabodyová vítězoslavně zapumpovala pěstí ve vzduchu a Teasdaleová vytáhla vlastní videofon. „Chystám se tam jít. Spojím se s úřadem státního zástupce, aby sem někoho poslali.“

	„Počkejte na mě. Hned tam budu.“

	„Ano, pane.“ Ukončila spojení, znovu zvedla ruku a zavolala Reové.

	„Cher Reová.“

	„Máme Callawaye ve výslechové místnosti A a dost důkazů, abychom ho pohřbili.“

	Na displeji sledovala, jak si drobná blondýna bere sako. „Šéf je u soudu. Pošlu mu zprávu a vyrazím za vámi. Řekni mi nějaké podrobnosti.“

	„Našli jsme souvislost mezi ním a Menzinim. U sebe v bytě má recept, chemikálie i laboratoř. Jestli chceš víc, přijď co nejrychleji sem.“

	„Řekl něco užitečného, co by se dalo použít?“ zeptala se Eva, když Reová ukončila spojení.

	„Tvrdí, že není příbuzný s Menzinim, a pořád žádá, aby se mohl spojit s rodiči. Prý si o něj budou dělat starosti. Mirová na to jde jemně, takže se Callaway snaží vykroutit.“ Peabodyová se nadechla. „Páni, Dallasová. Vážně měl všechno u sebe doma?“

	„S jistými bezpečnostními opatřeními. Nevěřil, že ho budeme podezřívat. Ničeho se nebál.“

	„Mluvila jsem s nadřízeným.“ Teasdaleová uložila videofon zpátky do kapsy. „Úřad domácí bezpečnosti podá federální žalobu. Navíc k obvinění z vražd, poručíku,“ dodala rychle. „Nikoliv místo nich.“

	„Fajn. Je mi jedno, v které cele stráví zbytek svého mizerného života. Uděláme to takhle…“ Odmlčela se, když do místnosti vstoupil Whitney. „Veliteli.“

	Whitney kývl a podíval se přes sklo na Callawaye. „Vypadá docela obyčejně, viďte? Obyčejný muž v kvalitním obleku.“

	„To je jeho problém. Nedokázal se smířit s obyčejností. Proto je tady a proto se přizná.“

	„Jestli měl u sebe recept i prostředky k výrobě směsi,“ řekla Teasdaleová, „není vzhledem k prohlášením jeho rodičů a biologické spojitosti s Menzinim ani nutné, aby se přiznával.“

	„Pro mě to přiznání není zbytečné. Řekne mi, co udělal. Bude se mi dívat do očí a řekne mi to. Peabodyová, jděte dovnitř. Mračte se na něj, ale nemluvte s ním, neodpovídejte, jestli vás osloví. Zašeptejte Mirové, že máme důkazy. Za chvilku přijdu já. Do té doby ať Mirová pokračuje. Jděte tam, opřete se o zeď a tvařte se tvrdě. To ho znervózní ještě víc.“

	„Tvářit se tvrdě.“ Peabodyová zaťala čelist, zakabonila se a vyšla z místnosti.

	„Rád bych ho vyslechl sám,“ ozval se Whitney.

	„Veliteli, raději bych proti němu stavěla samé ženy.“

	„Rozumím.“

	„Chci na něj jít oklikou.“ Eva se obrátila na Teasdaleovou. „Očekává přímý útok a na ten je připravený. Já ale budu postupně vynášet karty, říkat mu, co všechno na něj máme, a přitom pořád otloukat jeho ego. Půjdete se mnou?“

	„Jistě.“

	„Veliteli, mohl byste vyřídit Cher Reové, ať jde za námi, jakmile dorazí? Další žena ho naštve. Jste připravená?“ zeptala se Teasdaleové.

	„Naprosto.“

	Eva vkročila do výslechové místnosti jako první. „Poručík Eva Dallasová a agentka Miyu Teasdaleová se připojují k výslechu. Promiňte, paní doktorko, musíme vás přerušit. Samozřejmě můžete zůstat.“

	„Tohle všechno je blbost.“ Callaway zabodl prst do stolu. „Jak jsem vysvětloval doktorce Mirové, zjevně jste si mě spletli s někým jiným. O žádném Menzinim jsem nikdy neslyšel. Můj dědeček z matčiny strany byl vyznamenaný armádní kapitán Edward Gregory Hubbard. Můžu to dokázat. Žádám, abych se mohl spojit se svými rodiči. Mám právo na telefonát.“

	„Ne v případě, že jste obviněn z terorismu.“ Eva pokrčila rameny a sedla si. „Můžeme vás zadržet na čtyřicet osm hodin bez kontaktu s někým venku a bez právního zastoupení. Je to otrava, ale tak zní zákon.“

	Mirová rozpřáhla ruce. „Pokud došlo k chybě, ušetřilo by panu Callawayovi čas i další stres, kdybyste zařídili převoz jeho rodičů sem. Kdybyste si s nimi promluvili, abyste si ověřili jeho rodokmen.“

	„Nepřipustím, aby mou rodinu vyslýchala neschopná policie a federální agenti, kteří pořádají hon na čarodějnice.“ Callaway si založil ruce na prsou. „Počkám. Na dalších osmačtyřicet hodin vám nemám co říct.“

	„Dobře. Tak jen poslouchejte. Můžeme provést testy DNA, abychom dokázali, že Menzini je váš dědeček, a taky to uděláme.“

	„Jen do toho. Mně to nevadí.“

	„A jakmile dostaneme výsledky, budete nahraný. Jak jste věděl o Ohnivém koni?“

	Odvrátil hlavu jako kárané dítě a zadíval se na zeď.

	„Je totiž zajímavé, že jste se v souvislosti s těmi vraždami zmínil o Ohnivém koni. Menzini vedl během Městských válek jednu jejich sektu. Byl to chemik, spíš samouk než vystudovaný odborník. A magor k pohledání. Namíchal směs, která vyvolávala násilné halucinace a extrémní paranoiu. Stejnou směs, kterou jste použil v baru On the Rocks a v kavárně West.“ Nechala svá slova viset ve vzduchu. Ticho se prodlužovalo a Eva stále upírala oči na jeho odvrácený obličej.

	Nakonec se Callaway zavrtěl. „Nejsem chemik. Neuměl bych vyrobit něco takového, ani kdybych chtěl. Což nechci.“

	„Jak jste věděl o Ohnivém koni?“

	„Můj dědeček sloužil v Městských válkách. Slyšel jsem různé příběhy.“

	„Zemřel, než jste se narodil.“

	„Předávaly se v rodině. A prostudoval jsem si několik bitev, kterých se účastnil. Bojoval i proti tomu kultu Ohnivého koně. Když jste se zmínila o náboženských fanaticích, prostě jsem si na něj vzpomněl.“

	„O Menzinim se ve vaší rodině nikdy nemluvilo?“

	„Dneska jsem jeho jméno slyšel poprvé.“

	„To mi připadá zvláštní, Lewe, když byl biologickým otcem vaší matky.“

	„Mluvíte nesmysly. Kdybyste měla mozek, podívala byste se na její rodný list.“

	„Jo, to mě samozřejmě napadlo. Dokonce mi zbylo dost mozku, abych si promluvila přímo s ní.“

	Callaway se k ní prudce otočil. „Cože?“

	„Řekla mi toho ještě víc. Chápu, že jste nechtěl, abych mluvila s ní nebo s vaším otcem, ale jsem prostě tvrdohlavá.“

	„Zjevně jste ji zastrašovala. Je to slabá žena, emocionálně křehká. Manipulovala jste s ní.“

	„Tak byste si počínal vy. Uděláme to takhle – na chvíli vám dám pokoj. Můžete dál tvrdit, že jste nic nevěděl, a říkat si, že až vyjde pravda najevo, popřete, že jste to věděl. Nikdo vám to nikdy neřekl.“

	Vteřinku počkala, aby si to nechal projít hlavou. „To je jedna možnost. Nebo můžete přiznat, že jste zjistil pravdu z dokumentů, o kterých mi vaše matka řekla. Ten šok s vámi zamával. Vaše rodina vám lhala a z vašeho dědečka se, místo aby byl vyznamenaný válečný hrdina, vyklubal masový vrah a únosce dětí. Navíc ještě náboženský fanatik. Třeba jste po něm zdědil duševní labilitu, nemám pravdu, doktorko Mirová?“

	„Už jen ten šok…“ Mirová zavrtěla hlavou.

	„Toho byste mohl nějak využít.“

	„Chci mluvit s matkou.“

	„To nepůjde, Lewe.“

	„Matka svědčící proti synovi,“ řekla Teasdaleová tiše. „Takové svědectví bude mít ohromnou váhu.“

	Callaway zaťal zuby. Eva měla dojem, že slyší, jak s nimi skřípe.

	„S tím nikdy nebude souhlasit.“

	„Nebude mít na výběr. A až přivedeme Menziniho…“

	„Ten je mrtvý!“

	Eva naklonila hlavu ke straně. „Proč si to myslíte?“

	„Já… předpokládal jsem to.“

	Eva na něj s úsměvem zakývala prstem. „To byste neměl. Poví celý příběh o vaší biologické babičce, o únosu vaší matky i její záchraně. Takové okolnosti by vám mohly pomoct, kdybyste připustil, že jste o nich věděl – zjistil jste to a šok vás vykolejil. Už sem jde někdo z úřadu státního návladního. Chci to uzavřít, jít domů a dát si drink. Žalobci se nebude líbit, že vám nabízím takový manévrovací prostor, byť jen úzký. Vyberte si, Lewe. A rychle.“

	„Chci mluvit s někým, kdo to tady má na povel.“

	„Mluvíte s ním. Jo, vy myslíte s mužem. To taky nepůjde. Vyberte si. Vím, že jste našel tu krabici s dokumenty. Vím, že jste se dozvěděl o Menzinim. Našel jste ten recept. Máte možnost přiznat se a pomoct sám sobě. Nebo můžete dál lhát a doplatit na to.“

	„Oni mi lhali.“ Schválně se obrátil k Mirové. „Celý život. Nikdy jsem nechápal, proč mě nedokážou mít rádi, dát mi lásku, jakou dítě potřebuje. Můj otec… je násilník. Od mého dětství… Nedokážu o tom mluvit.“

	Mirová se k němu soucitně naklonila. „Otec vás fyzicky zneužíval.“

	Callaway odvrátil hlavu a nepatrně přikývl. „Všemi způsoby. Moje matka ho nikdy nezastavila, ani se o to nepokusila. Ale není to její vina. Je to slabá žena a bála se.“

	„Zneužíval i ji.“

	„Má z něj hrůzu,“ zašeptal Callaway. „Když jsem vyrůstal, pořád jsme se stěhovali. Nikdy jsem nepoznal, jaké to je mít skutečný domov, přátele, kořeny. Pak jsem našel tu zatracenou krabici a pochopil jsem, proč mě nikdy nebránila. Pořád jsem jí připomínal, co vytrpěla její matka – její pravá matka. Dokonce se mu trochu podobám. Barvou pleti, postavou. Bylo to jako noční můra.“

	„Rozumím,“ řekla Mirová jemně.

	„Tomu nemůžete rozumět. Nikdo nemůže. Vědět, jaká krev vám koluje v žilách. Chtěl jsem se zabít.“

	„Ale pořád jste se vracel domů,“ přerušila ho Eva. „Doufal jste, že zjistíte víc.“

	„Ano, ano. Že zjistím celou pravdu a vypořádám se s ní. Všechno jsem přivezl sem a zničil to.“

	„Ale prosím vás.“ Eva obrátila oči v sloup. „Vážně jste takový hlupák? Tomu nikdo neuvěří. Přivezl jste si všechno sem a vyrobil jste směs podle dědečkova návodu. Přiznejte se, proboha. Postavte se k tomu čelem. Žalobce bude požadovat mnohonásobné doživotní tresty v cele mimo planetu. Nejtvrdší trest, jaký existuje. Kápněte božskou, a třeba budete mít šanci na vězení tady na planetě. Můžete sepsat knihu, poskytovat rozhovory médiím. Můžete být slavný. Tak seberte kuráž, Lewe.“

	„Chtěl jsem se zabít. Chtěl jsem se zabít dědečkovým vynálezem. Pomátl jsem se. Nebyl jsem si jistý, jestli to bude fungovat, ale vzal jsem si tu směs s sebou do baru. Chtěl jsem počkat, dokud nebude skoro prázdný, ale Joe pořád ne a ne odejít. Ztratil jsem nervy. Vstal jsem, abych šel domů, a ta žena do mě strčila. Vyrazila mi nádobku z ruky. Spadla na zem a rozbila se. Zpanikařil jsem a rychle jsem odešel.“ Zakryl si obličej rukama. „Tolik lidí…“

	„Takže tu směs jste vyrobil vy?“ zeptala se Eva. „A přinesl jste ji do baru?“

	„Ano, bůh mi pomáhej,“ odpověděl v okamžiku, kdy dovnitř vstoupila Reová.

	„K výslechu se připojuje asistentka státního žalobce Cher Reová. Přitáhni si židli. Lew nás baví vyprávěním pohádek.“

	„Jak můžete být tak bezcitná?“ osopil se na ni. „Tak lhostejná?“

	„Já? Šampión jste tady vy. Lew se právě přiznal, že vyrobil halucinogen a přinesl ho do baru.“

	„Prožil jsem těžké trauma! Chtěl jsem spáchat sebevraždu.“

	„Existují snazší způsoby,“ upozornila ho Eva. „Chtěl jste spáchat sebevraždu i ve chvíli, kdy jste vzal další dávku halucinogenu a podstrčil ho Jeni Curveové, aniž by o tom věděla?“

	„Na nic z toho si nevzpomínám. Mám výpadky paměti. Ze šoku a stresu. Chci mluvit s vaším nadřízeným!“

	„K čertu s tím.“ Eva pleskla dlaněmi o stůl, zvedla se a naklonila se k němu. „Potřeboval jste poslíčka a ona byla po ruce. Vymyslel jste si pohádku o muži v černém. Tím mužem jste byl vy, Lewe. Vy. Víte, kolik budov v té ulici má bezpečnostní kamery? Myslíte, že jste se všem vyhnul?“

	„Hlupačko. K žádné jsem se ani nepřiblížil.“

	„Že ne? Tím jste si jistý? V tomhle bodě má vaše paměť jasno?“

	„Já nevím. Pletete mě. Chci si promluvit s vaším nadřízeným. Nechci mluvit s vámi.“

	„Můžete mluvit se mnou,“ navrhla Reová. „Jsem asistentka státního žalobce Cher Reová.“

	„Myslíte, že budu mluvit s nějakou asistentkou? S nějakou sekretářkou?“

	„Teď jste jí to nandal, Lewe.“ Eva ho obešla zezadu. „Jen jí ukažte, kdo je tu pán. Kdo je šéf. Zavraždil jste sto dvacet sedm lidí, prokristapána, aniž byste se potřísnil třeba jen kapkou krve. A ona si sem nakráčí jako modelka v holčičím oblečku a sexy botách a čeká, že se s ní budete bavit? Blbost. To nesmíte připustit. Celé město kvůli vám tajilo dech. Dělal jste to, protože jste mohl, ne kvůli nějakým praštěným blábolům o konci světa jako váš dědeček. Můžete se těšit na smlouvu na knihu a filmy. Budou u vás leštit kliku a nabízet vám hromady peněz. A slávu. Všichni budou znát vaše jméno a bát se ho. To přece chcete, ne? Pozornost a úctu, kterou si zasloužíte.“

	„Přesně tak. A nebudu mluvit s nějakými hloupými ženskými.“

	„Jen do toho, Lewe, ukažte nám to. Až sem přijde opravdický státní žalobce, ať vidí, že jedná s mužem. S mužem, který vyžaduje respekt. Ne se slabochem jako Joe Cattery. Ta mrcha Weaverová se ho chystala povýšit místo vás. Dozrál čas na razantní akci. Na nové rozdání karet. A všichni ti pitomci, kteří lemtali zlevněné drinky. Vsadím se, že vám z nich bylo zle. Takových jako oni jsou spousty, ale vy – vy jste jedinečný. Byl nejvyšší čas, aby se k vám ostatní chovali tak, jak si zasluhujete.“

	„Joe byl nula. Lokaj.“

	„Správně. Výborně. Muselo vás prudit, když dostal velkou odměnu.“

	„Moji odměnu. Weaverová se mnou zametla.“

	„Ta mrcha.“ Přestává se ovládat, pomyslela si Eva. Je zahnaný do kouta, zuří a jeho fasáda se drolí. „Ve skutečnosti nešlo o peníze, že ne? Šlo o princip. Co jste udělal, Lewe? Pochlubte se. Měl jste recept a deník s vybledlými hnědými deskami, ve kterém bylo plno dalších tajemství. Jasně, našli jsme ho.“ Všimla si, jak Callaway zamžikal. „Moji lidi říkali, že jste to dokázal realizovat, Lewe. Věnoval jste spoustu času a úsilí, abyste vybudoval a vybavil tu laboratoř. Riskoval jste. Dokázal jste, že máte kuráž. Není jednoduché vařit LSD, míchat ho s dalšími složkami a nic přitom nezkazit. Vyžaduje to inteligenci a odvahu. A rozhled. O Lewisi Callawayovi se bude mluvit celé generace.“

	„Připouštíte to.“ Namířil na ni prst. „Připouštíte to.“

	„Předtím jsem si vymýšlela, Lewe. Nikdo nikdy nezapomene na to, co jste udělal a kdo jste. Kristepane, Lewe, kdo se vám vyrovná? Povězte mi, co jste udělal. Ohromte mě.“ Zavrtěl hlavou a znovu se odvrátil, ale zrychleně oddechoval a v očích se mu usídlil vypočítavý pohled.

	Už ho skoro máme, pomyslela si Eva.

	„Jestli jste to opravdu udělal,“ ozvala se Teasdaleová, „a můžete to dokázat, náš úřad o vás bude mít velký zájem. Stojíme o to, aby pro nás pracovali lidi jako vy, pane Callawayi. Na vysokých postech.“

	„Tak moment…“ začala Eva.

	„Poručíku, bavíme se o celosvětové bezpečnosti. Moji nadřízení – a pokyn přišel z těch nejvyšších míst – chtějí, abych přesvědčila pana Callawaye, že pokud prokáže svoji cenu a sdělí nám podrobnosti, které neponechají žádný prostor pro pochybnosti o tom, že skutečně stojí za vyšetřovanými incidenty, zvážíme jistou nabídku.“

	„Práci pro Úřad domácí bezpečnosti?“

	„Menziniho talent byl rozhodně užitečný. Moji nadřízení jsou toho názoru, že byste mohl pokračovat v jeho šlépějích.“

	„Teplé místečko?“ Eva se otočila k Teasdaleové. „Tajná dohoda s vládou? Za zabíjení lidí? Mělo mě napadnout, že to uděláte. Necháte mě všechno oddřít, a nakonec odkráčíte s kořistí.“

	„Osoby s patřičnými schopnostmi a nadáním jsou užitečnější, když jsou s námi.“ Teasdaleová pokrčila rameny. „Úřad domácí bezpečnosti si cení kreativity a, jak jste sama uvedla, kuráže. Ale o ničem z toho se nemůžu bavit bez řádných důkazů a prohlášení pana Callawaye.“

	„Můj dědeček dělá pro Domácí bezpečnost? On žije a pracuje pro vás?“

	Teasdaleová nasadila pokerovou tvář. „Nic dalšího o této záležitosti zatím neřeknu. Nejsem k tomu oprávněna.“

	„Já věděla, že se mnou vydrbete,“ povzdychla si Eva hořce.

	„Jde o priority, poručíku. A o moc. Záleží na vás, pane Callawayi.“

	„Myslela jste, že mě máte,“ ušklíbl se na Evu. „Netušíte, s kým jednáte. Celý život jsem věděl, že je ve mně něco víc. Snažili se mě brzdit.“

	„Oni?“ pobídla ho Eva.

	„Moji rodiče. Ale vždycky jsem uměl dostat to, co jsem chtěl, a přimět lidi, aby mi vyhověli – jinak zaplatili. Věděl jsem, že nejsem po nich. Jsou nuly. Obyčejní. A když… když jsem zjistil, odkud mám svoje schopnosti, byl jsem šťastný. Konečně. Přestal jsem předstírat, že mi záleží na názorech ostatních. Museli mi zaplatit.“

	„Joe Cattery, Carly Fisherová.“

	Callaway se povýšeně usmál a založil si ruce na prsou. „Chci imunitu.“

	„Tu vám nemůžu slíbit,“ řekla Reová nejistě. „Můj šéf musí…“

	„Nabídka Domácí bezpečnosti má přednost před asistentkami,“ pronesla Teasdaleová nadutě. „Jakmile mi pan Callaway dá nezbytné informace, jsem zmocněna učinit mu nabídku. Ostatní museli zaplatit,“ zopakovala směrem ke Callawayovi. „A měl jste prostředky, jak to zařídit.“

	„Měl jsem, co jsem potřeboval. Cattery, Fisherová, oba to vzali za špatný konec. Začali si s nesprávným člověkem, a dojeli na to. Mám vám co nabídnout,“ řekl Teasdaleové. „Dokážu udělat z Domácí bezpečnosti nejmocnější úřad na planetě i mimo ni.“

	„Poslouchám.“

	„Jaká je vaše nabídka? Konkrétně.“

	„To záleží na tom, co mi řeknete a co se dá dokázat. Mohu vás ujistit, že Úřad domácí bezpečnosti velice zaujal váš – údajný – talent.“

	„Federálská mrcha,“ zahučela Eva.

	Teasdaleová se na ni chladně usmála. „Budete muset ustoupit, poručíku. Pochopitelně pokud se pan Callaway rozhodne spolupracovat s námi.“

	„Mám jisté podmínky,“ ozval se Callaway.

	„O těch se samozřejmě můžeme bavit, ale požadujeme důkaz, že jste nejen měl k dispozici prostředky, ale že jste oba incidenty skutečně provedl vy.“

	„Všichni dělali, co jsem chtěl, ne? K čemu jsem je přiměl. Všichni v tom baru i v té mizerné kavárně tančili, jak jsem pískal. To ve mně získáte,“ usmál se na Teasdaleovou. „Člověka, který umí dotahovat věci do konce.“

	„K čemu jste je přiměl, pane Callawayi?“ zeptala se Teasdaleová.

	„Aby se navzájem zabili. Zmasakrovali. Aby prožívali svoje hrůzy a zemřeli v boji. Všechno to bylo v deníku, v dědečkových dokumentech. Nemusíte se bát, že bych ujížděl na tom jeho praštěném náboženství. Nejsem blázen a nevěřím v nic než sebe.“

	„To je důležité. Přesně o tom se moji nadřízení chtějí ujistit.“

	„Ten blbec Joe tam jen tak seděl a tesknil po manželce a fakanech. A já si říkal, dlouho už brečet nebudeš, pitomče. Chtěl jsem dostat i Weaverovou, ale ta odešla, aby si vrzla. Spokojil jsem se s Joem a s ostatními hosty. Ten pitomý barman, ta mrcha servírka, ta kráva a její kamarádi. Stačilo hodit jí lahvičku do kapsy, když do mě vrazila. Byla už otevřená. Trvá několik minut, než se projeví účinky, a já jsem si to načasoval do poslední vteřiny. Tak jsem dobrý. Trochu mě rozbolela hlava, ale to bylo všechno. Odešel jsem na vzduch, než bylo pozdě. A šel jsem pryč.“

	„Tu směs jste vyrobil sám?“

	„Není to snadné,“ přikývl. „Přísady se neshánějí tak těžko, zvlášť když máte čas, ale musel jsem si postavit laboratoř. Je malá. Docela rád bych si pohrál s jinými nápady ve větší a lepší. Mám na to talent.“ Poklepal si palcem na hruď. „Nejspíš jsem ho zdědil po dědovi.“

	„Vyřídím to svým nadřízeným,“ odpověděla Teasdaleová.

	„Myslím, že tu směs dokážu vylepšit, aby působila rychleji a delší dobu. Druhý útok by dopadl líp, kdyby účinky nastoupily dřív. Když tam dorazili poldové a začali všechny omračovat, snížili počet obětí.“

	„Jak jste si vybral druhé místo?“

	„Kvůli té krávě Fisherové. Myslela si, že mě přeskočí. Pořád intrikovala s Weaverovou, aby mě odsunuly na vedlejší kolej.“ Samolibě se usmál. „S tím je konec.“

	„Jak jste provedl druhý útok?“

	„Nehodlal jsem chodit dovnitř. Tím bych dal poldům důvod, aby se na mě zaměřili. Vidíte? Mám všechno promyšlené, dávám si pozor. Počkal jsem na tu holku, co roznáší objednávky. Byla blbá jako štoudev. Zastavil jsem ji a požádal, aby mi objednala sendvič a zabrala pro mě stůl. Namluvil jsem jí, že si musím skočit do lékárny, ale že hned přijdu. Objal jsem ji, jako že jí děkuju, a přitom jsem jí vsunul otevřenou lahvičku do kapsy. A bylo vymalováno. Koupil jsem si pitu a vrátil se do kanceláře.“

	„Kde jste chtěl zaútočit příště?“ zeptala se Eva. „Pochlubte se.“

	„Proč ne? Kousek od kanceláře je italská restaurace. Appetito. Weaverová je tam pečená vařená. Stačilo mrknout do jejího diáře a zjistit, kdy tam jde s nějakým vošoustem na předehru. Spřátelil jsem se s jednou servírkou. Té bych podstrčil tu svoji směs. Až by byli ti tři z cesty, postoupil bych výš. Teď mi můžou políbit. Jejich smůla. O mě má zájem Domácí bezpečnost.“

	„V tom se nemýlíte,“ přitakala Teasdaleová.

	„Stačí to, Reová?“ zeptala se Eva.

	„Bohatě. Naservíroval nám to na stříbrném podnose.“

	„Peabodyová, skočte pro dva strážníky, aby ho pomohli odvést. Mám dojem, že Lew nebude mít náladu spolupracovat.“

	„Ano, madam.“

	„Trhněte si.“ Opřel se a zašklebil se na Evu. „Nepůjdu do cely, ani přes noc ne. Jsem u Domácí bezpečnosti.“

	„Především jste neskutečně pitomý, Callawayi.“

	„A ty jsi zase nahraná, nádhero. Kdy se sejdu s vaším šéfem, agentko?“

	„Omlouvám se, pane Callawayi, jestli jsem ve vás vzbudila dojem, že nabídka bude předcházet výkonu trestu. Úřad domácí bezpečnosti je toho názoru, že pro nás můžete být skutečně velice užitečný, pokud dojde k lékařskému zázraku a vy přežijete sto dvacet sedm doživotních trestů. Líbilo by se nám, kdybyste přibližně stejnou dobu odseděl ve federální věznici.“

	„To je blbost. Říkala jste…“

	„Záznamy jistě ukážou, že jsem k nabídce nedodala žádné konkrétní podrobnosti. Lhaní při výslechu je ostatně povoleno – dokonce doporučeno. Obávám se, že nahraný jste vy, pane Callawayi. A jsem velice ráda, že jsem v tom sehrála aspoň malou roli.“

	Callaway se vymrštil ze židle.

	„Jen si to zkus. Prosím. Jsem na řadě,“ řekla Eva Teasdaleové. V tu chvíli se ale vrátila Peabodyová se dvěma strážníky. „Hm, snad příště.“

	„Chci dohodu.“ Zmítal se v ocelově pevném sevření policistů.

	„Jistě. Zeptejte se mě dejme tomu po sedmdesáti doživotích.“ Reová se na něj dravě usmála. „Promluvíme si.“

	„Chci právníka!“

	„Až ho přijmete do vazby, nechte ho, ať se spojí s obhájcem,“ řekla Eva Peabodyové. „Dobrá práce, agentko.“

	„Totéž platí o vás, poručíku. Byl na sebe pyšný – to jste odhadla správně.“

	„Jo, a taky je ambiciózní. Tu kartu s Domácí bezpečností jste vynesla znamenitě.“

	„Podám hlášení nadřízenému a vyřídím papírování.“ Teasdaleová dlouze vydechla. „Pak bych si dala pořádně velký drink.“

	„U mě je to stejné. Ještě jedna věc. Je Menzini naživu?“

	„Podle mých informací zemřel před několika měsíci.“

	„Dobře. Uvidíme se.“ Eva se otočila k Reové. „Žádné dohody nebudou, že ne?“

	„O čem bychom se domlouvali? Všechno vyklopil. Jestli bude mít slušného právníka, pokusí se tvrdit, že je nepříčetný nebo duševně chorý.“

	„Není ani jedno,“ ozvala se Mirová. „Mluvila jsem s ním, přímo tady, a náš rozhovor je na záznamu. Z hlediska zákona není šílený a byl si dokonale vědom, že jedná špatně, nemorálně a nezákonně. V tomhle případě nebude pachatel odsouzen k ústavní péči. V nepořádku je jeho svědomí a morálka, nikoliv mysl.“

	„To ráda slyším. Všechny záznamy budeš mít do hodiny připravené,“ oznámila Eva Reové.

	„Počkám. Mimochodem, co ty sexy boty?“

	„Hodilo se mi to do výslechu.“

	„Hm.“ Reová vytočila kotníky a podívala se dolů. „Jsou fakt docela hezké.“

	„To ano,“ souhlasila Mirová.

	„Vaše taky. Mají úžasnou barvu.“

	„Nemohly bychom mluvit o něčem jiném než o botách? Ještě je tu cítit hromadný vrah.“

	„Začala sis s tím sama,“ připomněla jí Reová a otočila se k Mirové. „Máte čas, abyste mi ve stručnosti shrnula svoje poznatky o Callawayovi? Koupím vám pití v jídelně.“

	„To zní dobře. Evo?“

	„Já se pustím do papírování.“

	Vykročila za nimi a na chodbě uviděla Roarkea s velitelem. „Pane.“

	„Dobrá práce, poručíku. Přímo skvělá.“

	„Děkuju. Měli jsme kvalitní tým, pane, který se případu věnoval s plným nasazením.“

	„To ano. K vašim lidem promluvím později. Připravujeme prohlášení pro média a do hodiny uspořádáme tiskovou konferenci. Musíte tam být taky.“ Usmál se na ni a poprvé za několik dní mu v očích zaplály jiskřivé ohníčky. „Uvědomuji si, že vám to připadá jako trest, ale je důležité informovat veřejnost.“

	„Ano, pane.“

	„Potom můžete jít domů a užít si večer. Já to tak udělám.“

	„Zajímalo by mě, jestli tím myslel, že si užije spoustu sexu,“ poznamenal Roarke, když Whitney odešel z doslechu.

	„Prosím tě. Necpi mi do hlavy tuhle představu. Potřebuju se podívat na věci od Callawaye.“

	„Všechno je v tvé kanceláři, až na elektroniku. Tu má Feeney na svém oddělení. Přišel jsem jenom, abych viděl, jak si povedeš, ale teď zase zajdu za Feeneyem. Ten darebák všechno zašifroval. Nijak zvlášť složitě, ale chvíli potrvá, než se dostaneme k jeho poznámkám a dalším věcem.“

	„Všechny další důkazy se hodí, ale podle mě nemusíte pospíchat. Každopádně tady skončím až tak za dvě hodiny.“

	„Dej mi vědět, až budeš připravená k odchodu. A pak si užijeme společný večer.“

	„Tuhle šifru jsem rozluštila,“ utrousila Eva a zamířila ke své kanceláři.
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	Zastavila se v hlavní místnosti oddělení, aby si promluvila se Sanchezem a Carmichaelovou. „S tou naštvaností jste odvedli dobrou práci. Mohli byste hrát ve filmech.“

	Sanchez se na ni zamračil. „Vy jste si myslela, že to hraju?“ Eva jen povytáhla obočí. „Buď to, nebo si koledujete o třicetidenní snížení platu.“

	Carmichaelová vyprskla. „Já ti říkala, abys to nezkoušel. Poručík vždycky vyhraje, Sanchezi. Proto je to poručík.“

	„No jo, sakra.“ Sanchez se zazubil a pokrčil rameny. „Dostali jste ho?“

	„Jo. Můžete rozdat svoje případy ostatním, jenom mi povězte, co zrovna řešíte.“

	„Můžeme dát Baxterovi tu nafouklou mrtvolu, která se osm dní dusila v bytě plném koček? Mám s ním nějaké nevyřízené účty.“

	„Nemám nic proti.“

	„V tom případě to stálo za to.“

	Eva pokračovala do své kanceláře. Ano, pomyslela si, ten nováček mezi ně krásně zapadl. Jako kdyby tu pracoval roky. Zamyslela se a vytáhla videofon.

	„Tady Nadine, vezmi to rychle, jsem na schůzce s produkcí.“

	„Asi by ses z ní měla na minutku omluvit.“

	Nadine na zlomek vteřiny přeletěl po tváři podrážděný výraz, ale hned pominul. „Tohle musím vzít. Pokračujte.“

	Eva počkala, dokud Nadine nevyšla z místnosti a nezavřela za sebou dveře. „Řekni mi, že jste někoho zatkli.“

	„Jo. Počkej. Do hodiny vydáme prohlášení pro média a uspořádáme tiskovou konferenci. Dávám ti jenom echo předem. Informace, které jsi pro mě vydolovala, nám pomohly.“

	„Řekni mi jméno a oficiální obvinění.“

	„To neudělám, Nadine. Víš přece, že nemůžu. Můžeš se ale objevit ve vysílání s tím, že máš exkluzivní novinku. Podle nejmenovaného zdroje v newyorské policii byl zatčen a obviněn podezřelý v případu masových vražd v baru On the Rocks a kavárně West. V nejbližších chvílích bude následovat oficiální prohlášení a další podrobnosti.“

	„Hodláš mi psát texty reportáží?“

	„To je to nejlepší, co pro tebe teď můžu udělat. Nežádej mě o rozhovor – odmítla bych, protože jsem utahaná jako pes. Chci to uzavřít a jít domů. Požádej mě později.“

	„Jednal sám? Řekni mi aspoň tohle.“

	„Momentálně nemáme důvod myslet si něco jiného. Přiznal se. To je zásadní věc, Nadine. Zadrželi jsme, zatkli a obvinili jednu osobu a tato osoba se přiznala k naplánování a realizaci incidentů, které vedly ke smrti sto dvaceti sedmi lidí. Asi bys měla tu poradu odložit, zveřejnit to a pohnout svým fotogenickým zadkem na naši centrálu.“

	„Vsaď ty svoje boty, ve kterých chytáš vrahy, že právě to udělám. Promluvíme si později.“

	„O hodně později,“ broukla Eva, když displej zčernal.

	O tom vyčerpání nelhala. Když teď bylo po všem, každý ždibec únavy, kterou potlačovala od chvíle, kdy vkročila do toho baru, se vrátil a tížil ji jako kámen.

	Ale odpočinek ještě musel počkat. Chtěla osobně sepsat zprávu o zatčení. A nejdřív se potřebovala podívat na deníky a dokumenty z Callawayova bytu.

	Odpečetila krabici, zaznamenala svoje iniciály a začala procházet záznamy o lidském šílenství.

	Náboženské výlevy v deníku jí lezly na nervy. Fascinovalo ji, jak lidé dychtící po moci, slávě nebo uspokojení z toho, že vnutili ostatním svou doktrínu, používají boha jako zbraň k zastrašování.

	Vlastně ji ani tolik nepřekvapovalo, že to někdo dělá, jako spíš že ho někdo poslouchá.

	Kdyby si bůh chtěl vyšetřit čas a někoho zasáhnout bleskem, Eva by mu byla vděčná, kdyby začal s licoměrnými pitomci, kteří jeho jménem nafukují vlastní ega.

	Ale od toho nejspíš bůh stvořil poldy.

	Menzini na řadě stránek pavoukovitým rukopisem kázal o skupině vyvolených, podrobně probíral znásilňování malých děvčat a nazýval je zasvěcovacím obřadem.

	Rozepisoval se o své misi na očistění nečistých, hříšných a nehodných, o tom, že jeho posvátným úkolem přímo od boha je připravovat příchod konce dnů. A o svých plánech následně znovu zalidnit svět spravedlivými.

	Detailně popisoval svoje pokusy i zklamání z nezdarů. Jeden takový neúspěch vyústil v explozi, jež jednoho asistenta zabila a druhého oslepila.

	I to byla podle všeho boží chyba – nebo spíš jeho vůle. A zkouška, která měla zocelit Menziniho odhodlání.

	„Jo, pořád jde jenom o tebe, pitomče.“

	Vzhlédla, když do kanceláře vešla Peabodyová.

	„Právě jsem se dostala k té části, kde Menzini velebí boha za to, že mu ukázal, jak má vyrobit tu směs. Vyzkoušel ji na několika zajatcích, mimo jiné i na šestnáctiletém chlapci. Nazval ji Boží hněv a byl na ni zatraceně hrdý.“

	„Aspoň víme, po kom to Callaway měl. To víte, geny. Totiž…“ Peabodyová zrudla. „Omlouvám se. Nepřemýšlela jsem.“

	„Nic si z toho nedělejte. Mně to nevadí. Má to v sobě, ale to platí o všech. I volnověkař, který nejradši čichá k sedmikráskám jako vy, má určitě v rodokmenu nějakou prohnilou větev. Podstatné je, jak s tím naložíme a co proti tomu podnikneme.“

	„Jo.“ Peabodyová vydechla. „Já ale nečichám k sedmikráskám. Ve skutečnosti nevoní. Mám ráda pivoňky, jestli uvažujete o tom, jaké květiny mi za odměnu pošlete.“

	„Jasně, hned si je zapíšu na nákupní seznam.“

	„Žádný nemáte.“

	„Právě. Vybral si Callaway obhájce?“

	„Ještě ne. Přestal mluvit. Úplně. Měla jsem z něj špatný pocit, tak jsem ho dala na samotku a nařídila jsem sledování pro případ pokusu o sebevraždu.“

	„Dobře. Jen ať je v bezpečí. Whitney, nebo možná Tibble, vystoupí s oficiálním prohlášením. Očekává se, že se obě zúčastníme tiskové konference.“

	„To mi nevadí. Aspoň lidem řekneme, že jsme odvedli svoji práci a že je všechno v pořádku. McNab dešifruje Callawayovy soubory. Počkám s odchodem domů na něj. Pátrací oddíl se vrátil,“ dodala. „Domlouvá se posezení v hospodě.“

	„Tentokrát ho vynechám. Chci si jenom… užít večer doma.“

	„Kdybyste si to rozmyslela, chystají se do Modré linky. Poldové můžou velký úspěch rovnou oslavovat v policejním baru. Mám se postarat o papírování?“

	To byla lákavá nabídka… ale ne. „Hned se do toho pustím. Shromážděte materiály pro Reovou a kopie záznamů o všech věcech zabavených z Callawayova bytu. Taky musíme poslat někoho s platným povolením, aby prohledal jeho kancelář v práci a zabavil jeho tamější elektroniku.“

	„Řeknu Reové, ať se o to postará.“

	„Prima. Prozatím sežeňte nějakého strážníka, ať to tam jde zapečetit. Jakmile se ta zpráva dostane do médií, určitě se tam vydá někdo slídit.“

	„Zařídím to. Víte, mám z toho dobrý pocit, Dallasová, ale…“ Peabodyová smutně pokrčila rameny a sklopila oči k papírům na Evině stole.

	„Ale přála byste si, abyste ho měla ještě lepší. Vsadím se, že na jeho počítači je seznam míst, kde plánoval zaútočit, a lidí, které se chystal odpravit. Až si je přečtete, pomyslete na všechny, kteří můžou klidně žít dál. Uvidíte, že to pomůže.“

	„Jo. Když na to teď myslím, už je mi líp.“

	„Tak odtud zmizte a nechte mě pracovat.“

	Sepsala zprávu o zatčení, zkopírovala ji a zanesla do patřičné složky. Podívala se na ostatní deníky. Nebylo to zrovna příjemné čtení, chtěla však vědět a vidět víc.

	Vstala, aby si došla pro další dávku kofeinu, ale otočila se k pípajícímu videofonu.

	„Máte se hlásit v hlavní tiskové místnosti, poručíku, spolu s detektivem Peabodyovou a kýmkoliv dalším, u koho to uznáte za vhodné.“

	„Jdu tam.“

	Slíbila si, že si kafe dá později. Nebo ještě líp: sklenku či dvě kvalitního vína. A spoustu sexu.

	Pak bude spát. Dlouho a tvrdě.

	Vstala a rozhlédla se po hlavní místnosti. „Všichni jste odvedli dobrou práci. Včetně detektivů Carmichaelové a Sancheze i ostatních, kteří na sebe vzali náklad ostatních případů, abychom mohli chytit tohohle hajzla. Kdokoliv chce nebo potřebuje volno nebo dovolenou… Zůstaňte nohama na zemi. Musíme dohánět plno restů.“

	S potěšením si vyslechla sténání a polohlasem pronášené kletby. „Velitel Whitney svolal tiskovou konferenci.“ Místností se rozšířila lehká panika. Eva sledovala, jak policisté hrbí ramena a sklouzávají ve svých křeslech níž, jako kdyby se tím stali neviditelnými.

	„O to se postarám já a Peabodyová, protože pro vás mám jiné úkoly. Až dokončíte papírování nebo na konci směny – podle toho, co přijde dřív zmizte odtud a jděte na pivo.“ Baxter si zamnul ruce. „To si dám líbit. Modrá linka, Dallasová. Vezmi Roarkea.“

	„Aby za vás zatáhl útratu? Na to zapomeňte. Jdu si domů oddechnout.“ Všimla si, jak Reineke obrací oči v sloup. „Nějaký problém, Reineke?“

	„Cože?“ Zamrkal a odvrátil pohled. „Ne, madam. Žádný.“

	„Fajn. Peabodyová, pojďte se mnou.“

	Jak očekávala, tisková místnost kypěla aktivitou. Byli tu Tibble, Whitney, Mirová, Teasdaleová a jako vždy elegantně oblečený Kyung.

	Tibble vzhlédl od svých poznámek, uložil je do kapsy a přistoupil s napřaženou rukou k Evě. „Gratuluji, poručíku. Detektive. Dobrá práce.“

	„Měly jsme dobrý tým.“

	„Vypadalo by dobře, kdyby se novinářům ukázali všichni policisté, kteří se podíleli na vyšetřování,“ poznamenal Kyung.

	„Potřebují si odpočinout.“

	„Jistě. Pokud jde o mě, vím, že budu dnes spát líp s vědomím, že je Lewis Callaway za mřížemi.“

	„Potřebuji víc než to. Pane,“ obrátila se Eva na Tibblea. „Vy znáte ředitele Hurtze. Agentka Teasdaleová tvrdí, že je to čestný muž. Je tady recept na směs schopnou usmrcovat davy lidí. Jelikož byl Menzini až do své nedávné smrti v ochranné vazbě, musím předpokládat, že ten recept je pohřbený někde hluboko ve složkách domácí bezpečnosti.“

	„Před tímhle případem jsem ho nikdy neviděla ani jsem o něm neslyšela,“ zopakovala Teasdaleová.

	„Věřím vám,“ přikývla Eva. „Ale to neznamená, že není někde zamčený. Další kopie je v deníku v mé kanceláři. Náš hlavní laboratorní technik pracuje na vývoji protilátky a pravděpodobněji taky najde – bez ohledu na to, jestli ji už nemá Domácí bezpečnost. Agentko Teasdaleová, potřebujeme dohodu mezi vaším a mým nadřízeným. Nejsem tak naivní, abych věřila, že zničíte všechny stopy po daném receptu, ale musíme se dohodnout na tom, že zůstane bezpečně pohřbený.“

	„Dohodneme se.“ Tibble přenesl pohled z Evy na Teasdaleovou a zase zpátky. „Slibuji.“

	„Ano, pane.“

	Věřila, že Tibble dodrží slovo. A u Hurtze tomu aspoň věřit chtěla. Ale… politika a názory se mění. Pověří Roarkea, aby na to dohlédl prostřednictvím svého neregistrovaného vybavení – a pokud by někdy bylo třeba něco rozhlásit do světa, mohla se spolehnout na jednu hvězdnou reportérku.

	„Všichni teď budeme spát o něco líp.“ Podívala se zpátky na Kyunga.

	„Prý jste zajistili Callawayovy rodiče,“ řekl.

	„Nechala jsem je na noc přesunout na bezpečné místo. Veliteli, ráno bych je ráda vrátila do Arkansasu, rychle a v tichosti, a bylo by dobré domluvit s místní policií nějakou ochranu, než uvidíme, jak se situace vyvine.“

	„O to se postará Úřad domácí bezpečnosti,“ ubezpečila ji Teasdaleová.

	„Budou muset vydat prohlášení,“ poznamenal Kyung. „Mohl bych jim s tím pomoct, kdyby chtěli.“

	„To by bylo prima. Jsou to slušní lidé a procházejí peklem. Peabodyová, začněte na tom pracovat, až tady skončíme.“

	„Původně jsme chtěli čekat na starostku.“ Kyung se usmál. „Ale oblehli ji novináři, když unikla zpráva o zatčení.“

	„Ona unikla?“

	Jeho úsměv se rozšířil. „Kanál Sedmdesát pět o zatčení informoval před třiceti minutami. Podrobnosti neuvádějí, ale stačilo to, aby novináři vzali starostčinu kancelář útokem. Spojí se s námi tam odtud. Náčelník Tibble začne stručným prohlášením, po kterém vystoupí velitel Whitney. Představí vás a váš vyšetřovací tým, stejně jako agentku Teasdaleovou. Á, asistentka státního žalobce Reová.“

	„Omlouvám se za zpoždění.“ Reová kvapně vešla a uhladila si plavé vlasy. „Zpráva o zatčení se rozšířila ve chvíli, kdy můj šéf odcházel od soudu. Teď odpovídá novinářům před soudní budovou a úřad státního žalobce tady budu zastupovat já.“

	„Výborně.“ Kyung naklonil hlavu a zářivě se na ně usmál. „Pět schopných, krásných žen – a všechny sehrály důležitou roli v zajištění bezpečnosti města. Na obrazovkách to bude vypadat skvěle. Půjdeme?“

	Novinářská místnost byla plná k prasknutí, ale i to Eva očekávala. Bzučely a cvakaly kamery a blikaly záznamníky. Vysoký, rozložitý Tibble vystoupil na pódium a zůstal mlčky stát, dokud se všichni neztišili.

	„Dnes se newyorské policii ve spolupráci s Úřadem domácí bezpečnosti po vyčerpávajícím a důkladném vyšetřování podařilo zatknout a obvinit osobu údajně odpovědnou za úmrtí, k nimž došlo v baru On the Rocks a kavárně West. Pod tíhou důkazů shromážděných vyšetřovacím týmem pod vedením poručíka Dallasové, jehož práce se jako konzultantka účastnila i agentka Teasdaleová z Úřadu domácí bezpečnosti, se Lewis Callaway přiznal k naplánování a realizaci těchto zločinů.“ Eva poslouchala zbytek Tibbleova a Whitneyho prohlášení i otázky, které okamžitě začaly poletovat místností jako poplašené vrány.

	Uvědomila si, jak moc touží jít domů. Jak moc se těší na klid, pohodlí a příjemnou, známou atmosféru.

	Odpovídala na dotazy novinářů a uvažovala – jako vždycky –, proč se tolik z nich ptá na to samé, jen s trochu jinou formulací.

	„Poručíku, poručíku Dallasová! Kobe Gamet z New York News. Vyslýchala jste Callawaye?“

	„Vyslýchala jsem podezřelého, spolu s detektivem Peabodyovou, agentkou Teasdaleovou a doktorkou Mirovou.“

	„Řekl vám důvod? Proč to udělal?“

	„Ano. Nejsem oprávněna zveřejňovat podrobnosti výslechu nebo přiznání podezřelého, které by mohly ztížit práci státního žalobce, pokud se tento případ dostane před soud.“

	„Lidé chtějí znát motiv.“

	„Callawayovy pohnutky budou zveřejněny na základě rozhodnutí státního žalobce. Důvody jsou podstatné, nejen pro naše oddělení, abychom zajistili zatčení a přiznání, a pro úřad žalobce, aby zajistil soudní verdikt, ale taky pro ty, kteří přežili oba útoky, a pro rodiny mrtvých. Měli by vědět, že nám na důvodech záleží. A hlavně by měli vědět, že Lewis Callaway je za mřížemi. Uděláme vše, co bude v naší moci, abychom zajistili, že tam taky zůstane.“

	Odrazila několik dalších otázek, stejně jako ostatní účastníci konference, dokud si nepřipadala jako kost ohlodaná až na morek.

	Když jí v kapse zavibroval videofon, rychle pro něj sáhla. Třeba by ho mohla využít jako záminku k odchodu. Než ho ale stačila vytáhnout, Kyung vystoupil na pódium, aby tiskovou konferenci ukončil.

	Někteří novináři se vyřítili ven, jiní se ještě zdrželi a pokřikovali nové a nové otázky. Eva ulehčeně vyšla z místnosti za Whitneyem.

	„Vedla jste si skvěle,“ řekl jí. „Jděte domů a odpočiňte si.“

	„S radostí, pane.“

	Odvrátila se a konečně sáhla po vibrujícím videofonu. Všimla si, že Peabodyová dělá totéž.

	Po zádech jí přeběhl mráz.

	Než stačila přijmout hovor, do místnosti vpadl McNab s vlastním videofonem v ruce. „Poručíku, potřebujeme vás na oddělení elektronické detekce. Hned.“

	Whitney jí položil dlaň na rameno, aby ji ještě na chvilku zadržel. „Co se děje, detektive?“

	„Pane, vyluštili jsme Callawayovu šifru. Callendarová procházela zápisy v diáři a našla několik záznamů o Callawayových schůzkách s jeho babičkou Ginou MacMillonovou. Je pořád naživu.“

	„Peabodyová, sežeňte mi všechno, co o ní víme. Teasdaleová, vy mi zjistěte víc. Kdy a kde se setkali?“ zeptala se Eva.

	„Všechny podrobnosti neznám. Jakmile to Callendarová zjistila, upozornila Feeneyho. Snažili jsme se s vámi spojit – doufali jsme, že vás chytíme ještě před konferencí.“

	„Na to je moc pozdě. Jeho jméno už je venku. Veliteli, musím se tomu věnovat.“

	„Jděte. Jakmile to bude možné, přijdu za vámi.“

	„Tady jsou základní údaje,“ hlásila Peabodyová za běhu. „Prý byla zabita během útoku, při kterém unesli její dceru, nynější Audrey Hubbardovou. Ostatky byly podle jejího přání zpopelněny, jak bylo za tehdejších okolností celkem běžné.“

	„Co příčina smrti?“ vyštěkla Eva, když nastupovaly do výtahu. „Kdo identifikoval tělo?“

	„Bude trvat trochu delší dobu, než…“

	„Střelná rána do obličeje,“ přečetla Teasdaleová ze svého náramkového počítače. „Williama i Ginu MacMillonovy identifikovala sousedka Anna Blicksová, která zemřela přirozenou smrtí v roce 2048.“

	„Čili obličej byl znetvořený střelnou ránou. Sousedka ji identifikovala podle postavy, vlasů, oblečení, šperků a protože byla v tom domě, takže kdo jiný by to sakra byl. Kruci. To ona ho do toho navezla. Ona byla ten spouštěč. Nezjistil pravdu o svém dědečkovi, aspoň ne původně, ale o babičce.“

	„Proč by předstírala vlastní smrt?“ zeptala se Peabodyová. „Nechte mě přemýšlet. Okamžik. Přidejte ke Callawayovi hlídky. Hned!“

	„Možná to naaranžoval Menzini,“ uvažovala Teasdaleová. „Chtěl ji i to dítě získat zpátky, našel ji a zabil někoho místo ní, aby ji nikdo nehledal.“

	„Ne. Ne. Na ženách mu tolik nezáleželo. Na dítěti ano – byla to jeho krev, součást nového světového pořádku a nového začátku. Ale matka ne. Udělala to ona. Pro něco se vrátila domů, podle Menziniho rozkazů musela přesvědčit manžela, že se kaje… nebo že jí vymyli mozek, týrali ji. Má strach a bojí se o to dítě. MacMillon ji vezme zpátky.“

	„Tolik měsíců?“ začala Teasdaleová.

	„Menzini třeba potřeboval někoho venku, kdo by mu posílal peníze, zásoby a informace. Jak to mám sakra vědět? Já tam nebyla. Nefungujou dvojití agenti a špioni právě takhle?“ Vyřítila se z výtahu k oddělení elektronické detekce.

	„V laborce, Dallasová.“ McNab ji předběhl a vedl všechny za sebou.

	Eva už viděla za sklem Feeneyho, jak přechází sem a tam s divoce rozcuchanými prošedivělými vlasy, a Callendarovou, jejíž zachmuřená tvář kontrastovala s tím, jak pohupovala pozadím před širokou obrazovkou.

	Roarkea si všimla, až když vešla za McNabem do místnosti. Seděl u počítače a ovládal ho hlasem i manuálně. Polohlasem pronášené irské kletby jí prozrazovaly, že nedělá žádnou jednoduchou rutinu.

	„Omlouvám se, poručíku.“ Callendarová přerušila práci i pohupování pozadím. „Kdybych byla rychlejší…“

	„To neřešte. Podejte hlášení.“

	„Jakmile jsme rozluštili jeho šifru, pustila jsem se do zápisů v deníku. Nepospíchala jsem, protože… už jsme ho měli. První část byla plná rozvláčných a nabubřelých blábolů o tom, jak je jiný, důležitější než ostatní, a jak to odjakživa věděl. Pak začal vyprávět o své babičce. Domluvila si s ním schůzku jako klientka v baru hotelu St. Regis. Měla byste si to přečíst sama, Dallasová.“

	Otevřela příslušnou pasáž na obrazovku.

	

	Na ženu svého věku byla krásná. Měla výraznou tvář s pronikavýma modrýma očima. Nenápadné, ale kvalitní šperky. Viděl jsem, že jde o osobu s prostředky i vkusem. Objednala si martini a slušelo jí to se sklenkou v ruce. Připouštím, že mě fascinovala už předtím, než jsem se dozvěděl pravdu. Mluvila tiše a důvěrně, ale zároveň rázně, s jasnou autoritou. Musel jsem se k ní naklánět, abych ji slyšel.

	Zeptala se mě, co vím o svých kořenech. Připadalo mi to jako zvláštní dotaz, ale klienti často kladou divné otázky a útratu platila ona. Řekl jsem jí o svém dědečkovi – vyprávění o válečném hrdinovi dělá na lidi dojem. O tom, jak on a babička odjeli s mou matkou z Anglie do Ameriky, aby tam začali nový život.

	Než jsem mohl začít o svých rodičích – v jejich případě si vždycky trochu vymýšlím, protože ve skutečnosti jde o nudné, obyčejné lidi řekla mi, že všechno, co o sobě vím, je lež.

	Pokračovala, že se jmenuje Gina MacMillonová. Na to jméno jsem si matně vzpomínal, ale v první chvíli jsem si ho nespojil se ženou, o které mi řekli, že byla má prateta, jež zemřela při Městských válkách.

	Tato žena s podmanivýma očima mi oznámila, že je moje pravá babička a že můj dědeček byl velký muž. Ne voják, který jen plnil rozkazy jiných, ale velký muž. Vizionář, vůdce a mučedník.

	Neměl jsem jí věřit, ale uvěřil jsem. Vysvětlovalo se tím mnohé. Ona a ten významný muž spolu působili, bojovali a byli milenci. Dítě, které počali, moji matku, jim ukradli a ji samotnou unesl a věznil její bývalý manžel. Mnohokrát se pokusila i s dítětem uniknout. Nakonec ji její věznitel zbil a nechal ji, aby zemřela. Snažila se najít své dítě a mého dědečka, ale svět byl v troskách. Zjistila, že dědečka dopadla vláda, a ona sama neměla jinou možnost než se schovat.

	S novým jménem a totožností zápasila o přežití. Nakonec se provdala a takto získané prostředky využila k pátrání po dítěti, které jí ukradli. Po letech hledání našla mě. Pochopila, že dcera je pro ni ztracená. Ženy jsou slabé – většina z nich –, ale ona nalezla vnuka, který se tolik podobal muži, jehož milovala.

	Zeptal jsem se, co ode mě chce. Odpověděla, že nic. Naopak mi chce tolik dát, říct, naučit mě. Viděla ve mně potenciál k získání moci, o kterou připravili ji a mého dědečka.

	Jmenoval se Guiseppi Menzini.

	

	„Je toho víc, poručíku,“ řekla Callendarová. „Mnohem víc.“

	„Potřebuju jméno, které používá, popis a bydliště.“

	„Callaway nic z toho neuvádí, aspoň ne v zápisech, které jsem zatím prošla. Všechno jsem nečetla, ale zadala jsem vyhledávání. Mluví o ní jako o Gině nebo babičce. Deník si začal psát, protože mu řekla, že si Menzini taky psal deníky, a on se je na základě jejích pokynů vydal hledat. Řekla mu, že na ně má právo a že jsou jeho jízdenkou k moci. Věděla, že si je jeho matka schovala.“

	„Nabulíkovala mu spoustu lží. Menzini byl hrdina a MacMillon, který jí odpustil a vzal za své dítě jiného muže, padouch. A spoléhala se na sentiment své nevlastní sestry – že uchová její věci a dokumenty, že bude věřit, že Gina zemřela, když se snažila chránit svoje dítě. Ta mrcha. Peabodyová, pošlete Baxtera a Truehearta s Callawayovou fotkou do baru St. Regis. Třeba si někdo vzpomene, s kým tam seděl v den, o kterém psal v deníku. Odvyprávění takového příběhu nějakou dobu zabere. Callendarová, kde se scházeli dál?“

	„U ní. Callaway nepíše, kde to je, ale uvádí, že pro něj posílala limuzínu. Cítil se jako zatracená celebrita. To, jak o tom vypráví – jízda podél řeky, nádherný výhled z jejího bytu… zní to jako Upper East Side. Vrátný, velká hala, soukromý výtah. Takže luxusní apartmá. Jo, a taky se mu líbilo, že Gina má domácí androidy. Žádného živého asistenta.“

	„Takže má peníze nebo přístup k nim. Vyhledala ho. O něco se snaží. Namluvila mu, že je důležitý, přesně jak chtěl. Znala ho. Věděla, na jakou strunu zahrát.“

	„Studovala ho,“ poznamenala Teasdaleová.

	„Proto se nákup drog a laboratorního vybavení neobjevil v jeho účtech. Financovala to ona. Možná má zdroje, jaké Strongová nedokázala vypátrat. V zahraničí nebo hluboko v podsvětí – nějaký starý kontakt z Ohnivého koně.“

	„Proč, po tolika letech?“

	„Menzini zemřel před pár měsíci, ne? To byl třeba zase její spouštěč. Zeptám se jí, až ji najdu. Trénovala ho, učila ho. Vyprovokovala ho k tomu.“ Eva zamyšleně přimhouřila oči. „Callaway teď sedí ve vazbě a dumá, jak ji co nejlíp kontaktovat. Určitě ho napadlo, že jeho superbohatá babička mu sežene ty nejlepší právníky a vyseká ho z bryndy. Nebo si to aspoň bude myslet.“

	„To ona ale neudělá,“ řekla Teasdaleová.

	„Ani omylem. Callaway je namydlený. Už pro ni není užitečný. Odstartovala to Menziniho smrt?“ uvažovala Eva. „Je to snad nějaká její pomsta? Nebo snad hold? K čertu.“ Prohrábla si vlasy.

	„Upravili jsme počítačem její snímek, aby na něm byla starší,“ řekl Feeney. „Víme, jak by teď měla vypadat, ale…“

	„Určitě byla na plastice,“ doplnila Eva. „Už dávno. Předstírala vlastní smrt, takže si nemohla nechat původní obličej. Doslechla se, že jsme ho dostali. Bude se bát, že ji prozradí?“

	„Proč to neudělal?“ zeptala se Teasdaleová. Eva ji poprvé viděla lehce zmatenou. „Získal by páku k vyjednávání.“

	„Je dost chytrý, aby si to uvědomoval a nevynášel hned všechny trumfy. Jestli se s ním Gina nespojí a nedostane ho ven, hodí všechno na ni.“

	„Jenže ona se vypaří. Není to tvoje chyba,“ řekl McNab Callendarové. „Jenom obyčejná smůla. Ale má peníze, takže práskne do bot.“

	„Začněte kontrolovat všechny soukromé lety, které byly zamluveny po tiskové konferenci. Taky prověříme luxusní apartmá na Upper East Side, s výhledem na řeku, velkou halou a vrátným.“

	„A s terasou,“ ozvala se Callendarová. „Tady čtu, že popíjeli drinky na terase – směrem na východ, protože Callaway viděl na Rooseveltův ostrov.“

	„Nemůže mu pomoct,“ řekla Teasdaleová. „Jestli se o to pokusí, dopadneme ji. Když ne, pořád máme jeho. Úřad domácí bezpečnosti samozřejmě nasadí všechny prostředky, aby ji našel, ale nechápu, proč je to tak naléhavé.“

	„Zná recept.“

	„Předpokládám, že ho měla celou dobu, nebo z něj přinejmenším znala dost na to, aby ho s dostatkem peněz a času dávno rekonstruovala a použila.“

	„Právě jsme jí dali důvod, aby to udělala.“

	„Kvůli němu?“ Teasdaleová zavrtěla hlavou. „Nevěřím, že je tak sentimentální.“

	„Menzini je mrtvý. Dcera je jí k ničemu. Nic pro ni neznamená. Ale vnuk? On je její dědictví. Už dvakrát jí ukázal, že má v sobě něco z Menziniho. Nemůže se k němu dostat, a proto se bude chtít pomstít. Sakra, sakra!“ Eva vytrhla z kapsy videofon. „Weaverová a Vann. Možná bude chtít dokončit, co on začal.“

	Weaverové se dovolala jen do hlasové schránky a namluvila jí naléhavý vzkaz, ale Vann se jí ozval osobně.

	„Poručíku. Slyšeli jsme o Lewovi. Nemůžu uvěřit…“

	„Kde jste?“ přerušila ho Eva.

	„Doma. Zavřeli jsme kancelář a…“

	„Zůstaňte tam. Nikomu neotvírejte, dokud nedorazí moji muži.“

	„Nerozumím.“

	„To ani nemusíte. Zůstaňte doma a zajistěte dveře. Kde je Weaverová?“

	„Nevím. Byla pochopitelně hodně rozrušená. Předpokládám, že šla domů.“

	„Nikam nechoďte,“ zopakovala Eva a spojila se s Jenkinsonem. „Zajeďte do bytu Stevensona Vanna. Až do odvolám ho uzavřete. Nikdo nesmí dovnitř ani ven. Sancheze a Carmichaelovou pošlete k Nancy Weaverové. Jestli je doma, zadržte ji tam. Jestli ne, dejte mi okamžitě vědět. Pohyb.“

	Když do místnosti vkročil Whitney, Eva se vydala rovnou k němu. „Potřebuju ochranku pro Mirovou a Reovou. A totéž platí pro náčelníka Tibblea a vás, pane. Gina MacMillonová se může pokusit pomstít na lidech, kteří vyřídili jejího vnuka.“

	„Zařídím to.“

	„Co o ní víme?“ uvažovala Eva. „Atraktivní žena kolem osmdesátky. Bohatá. Trpělivá. Kristepane, je jako pavouk. Voják s výcvikem. Víc, spíš jako tajný agent. Mohla se nějak spojit s Menzinim, dokud byl ještě naživu?“

	„Těžko říct.“ Teasdaleová váhavě pokrčila rameny. „Pochybuji o tom.“

	„Proč ho nepopravili? Tenkrát se ještě praktikoval trest smrti. Byl to válečný zločinec, hromadný vrah, unášel a znásilňoval děti. Páchal ty nejhorší zločiny.“

	„Hádám, že byl užitečný.“

	„K výrobě chemických a biologických zbraní?“

	„Je to možné. Jeho styl uvažování byl zvrácený, ale v jistých ohledech geniální.“

	„Byl dost chytrý na to, aby si našel způsob, jak jí předat vzkaz s pokynem, aby udržovala pochodeň. Svět neskončil, ale to neznamená, že se o to přestanete snažit. Nebo že změníte zaměstnání. Živil se prodejem chemických zbraní. Ona si možná vydělává peníze stejně.“

	Teasdaleové se rozjasnila tvář. „Zahájím pátrání po známých dealerech v jejím věku.“

	„Kašlete na to.“ Roarke se opřel a stáhl si gumičku z vlasů. „Mám ji.“

	„Jak to? Páni.“ Eva na něj málem skočila. „Ukaž.“

	„V Callawayově pracovně byl obraz. Jediná vkusná věc v celém bytě. Tehdy mi to přišlo divné, ale moc jsem o tom neuvažoval. Nějakou dobu mi trvalo, než jsem ho našel. Tady je –“

	Eva se zamračila na dlouhé, květinami ozdobené schody s fontánou u úpatí. Vedly ke staré budově v evropském stylu. „Co to je?“

	„To jsou Španělské schody v Římě.“

	„Právě tam Menzini zaútočil a byl zatčen.“

	„Na to jsem si taky vzpomněl, i když trochu pozdě. Tenhle obraz vznikl těsně před válkou. Namaloval ho italský umělec, který zahynul při Menziniho útoku.“

	„To je až moc shod okolností. Na takové náhody nevěřím.“

	„Ani já ne. Přes pojištění se mi podařilo vystopovat majitele. Je to moc hezký obraz, součást sbírky vlastněné Ginou M. Bellonovou. Bellona je starořímská bohyně války. Tady je Ginina fotka.“

	„To je ona,“ zamumlala Eva.

	Byla opravdu atraktivní. Souměrný obličej, hladká, olivově snědá pleť, tmavé vlasy umělecky doplněné šedivým melírem. Podle záznamů šlo o vdovu po Carlu Corellim.

	„Zjistěte, co se stalo Carlu Corellimu,“ přikázala Eva Peabodyové, když se její kolegyně vrátila. „Ale cestou. Máme tady její newyorskou adresu. Upper East Side – dobrý odhad, Callendarová. Teasdaleová, byla bych ráda, kdybyste zůstala tady a sledovala hovory, o které Callaway požádá. A nasaďte všechny páky, abyste našla případné soukromé lety, které si objednala. Jestli se pokusí zmizet, zastavíme ji.“

	„Postarám se o to. A pošlu do jejího bytu oddíl pro boj s biologickým a chemickým nebezpečím.“

	„Zařiďte to, ale ať tam nechodí dřív než my. Dokážete zmrazit její účty rychleji než my. Udělejte to.“

	„Spolehněte se.“

	„Povolávám jednotku SWAT,“ řekl Whitney. „Chci zajistit celou budovu.“

	„Ano, pane. Vezmu si Baxtera a Truehearta. To by mělo k zatčení jedné stařeny stačit.“

	„Počítej i se mnou. Jedu taky, poručíku,“ ozval se Roarke. „Zasloužil sis to. Tak jdeme na věc.“
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	Evě se cestou honily hlavou další kroky a strategie. „Peabodyová, pokračujte ve shánění informací o Gině Bellonové. Chci vědět, jestli vlastní nějaké další domy a nemovitosti, a pokud ano, ať si místní policie sežene povolení k prohlídce. Zajímají mě všechny dopravní prostředky – pozemní, letecké i lodní. Chci znát příbuzné, zaměstnání nebo firmu. Zajímají mě i jména zatracených pudlíků, jestli nějaké má.“

	Vytáhla videofon. Byla ráda, že se ve výtahu dalo projednou dýchat trochu volněji. „Reová,“ spustila Eva bez úvodu, když se na displeji objevila tvář volané. „Jste s Mirovou v pořádku?“

	„Ano, jsme v konferenční místnosti. Co…“

	„Nemluv, poslouchej. Potřebuju povolení k prohlídce nemovitostí, podniků a vozidel Giny Bellonové alias Giny MacMillonové. Míříme do jejího hlavního newyorského bydliště a půjdeme dovnitř s povolením i bez něj. Umeť nám cestu, Reová. Představuje bezprostřední nebezpečí pro obyvatele a majetek New Yorku. Jestli opustí město, stane se celosvětovou hrozbou.“

	„Seženu ti ta povolení.“

	„Použij videofon v konferenční místnosti, ať se ušetří čas. Dej mi Mirovou.“

	„Evo?“ řekla Mirová, když jí Reová podala videofon.

	„Je pan Mira doma?“

	„Má večerní přednášku na Columbii. On…“

	„Postarám se o to, neboj se. Potřebuju, abys šla dolů za Callawayem. Rozptyluj ho, mluv s ním, ať se nemůže soustředit. Neříkej nic o babičce. Víš, jak na to. Hlavně ho zabav. Nechci, aby se spojil nebo se pokusil spojit s MacMillonovou, dokud neprohledáme její nemovitosti.“

	„Rozumím.“ Mirová mluvila klidně, ale v očích jí svítil strach. „Myslíš, že se pokusí ublížit mé rodině?“

	„Neměla čas cokoliv v tomhle ohledu podniknout, ale zařídím, aby byli všichni pod ochranou, slibuju. Potřebuje čas a prostor, aby si sehnala informace a připravila plán. Nic takového jí neumožníme. Ale nebudeme riskovat. Jdi za Callawayem.“

	Ukončila spojení a začala zařizovat poskytnutí ochrany pro různé lidi. Roarke jí položil dlaň na paži.

	„Hotovo.“ Vykročil s ní z výtahu do garáže. „Najal jsem soukromou ochranku. Rodina Mirové, byt Peabodyové a McNaba, Reové a tak dále – všechno je pokryté.“

	„Měli by to být poldové.“ Eva se nadechla. „Ale díky.“

	„Aspoň máš ty a tvoje oddělení o starost míň.“

	„Dobře.“ V duchu se přesunula k dalšímu bodu. „Sežeň mi všechno o tom jejím apartmánu – půdorys, východy, zabezpečení. Budu řídit. Pojedeme se sirénami, ale až budeme skoro u cíle, vypnu je.“

	„Se sirénami jezdím nejradši.“

	Peabodyová stačila vydat jediné kratinké vyjeknutí, než se Eva vyřítila s vozidlem z garáže.

	„Gina Bellonová,“ spustila. „Kromě zdejšího apartmá má dům v Londýně, byt v Paříži a vilu na Sardinii. Její zemřelý manžel byl pasován na rytíře za příspěvky vědě a humanitárním projektům.“

	„Vědě,“ zopakovala Eva, zapnula vertikální pohon a přeletěla shluk aut stojících v dopravní zácpě.

	„Carlo Corelli – matka Britka, otec Ital, dvojité občanství, vědec, především v oboru molekulární chemie. Jeho otec byl jedním ze zakladatelů Biotech Industries.“

	„Jedna z vůdčích firem v oboru,“ poznamenal Roarke. „Inovují a vyvíjejí syntetické orgány, vakcíny proti rakovině, provádějí výzkum plodnosti a autoimunitnich chorob. Postavili kliniky na místech, kde zdravotní péče byla přepych nebo vůbec neexistovala.“

	„Farmakologie – určitě zkoumají spousty léků.“

	„Bezpochyby.“

	„To je pro ni dokonalé. Jak to Corelli schytal, Peabodyová?“

	„Před sedmi měsíci uklouzl ve sprše.“

	„Zhruba v době, kdy podle Teasdaleové zemřel Menzini. Vsadím se, že Corellimu v té sprše někdo pomohl.“

	„Jeho smrt byla prohlášena za nehodu, ale jeho první manželka a děti měly nějaké námitky ohledně vdovy. Nejspíš bych o tom dokázala sehnat víc z bulvárních článků.“

	„Vezme si ho, zbohatne, získá přístup ke všem lékům a drogám, které chce – a navíc z něj může dolovat odborné informace. Menzini umírá a ona udělá krátký proces i s Corellim. Chce vzdát hold nebo se pomstít. Zabije Corelliho, sebere dědictví a přestěhuje se do New Yorku.“

	„Kde bydlí v prostorném dvoupodlažním apartmá,“ doplnil Roarke. „Soukromý výtah jezdí do vstupní haly. Druhý vchod a východ na jižním rohu. Třetí uprostřed druhého podlaží. Bezpečnost zajišťují kamery na všech vchodech. Má i výtah mezi oběma patry, terasy na prvním i druhém podlaží, navíc střešní terasu. Apartmá je na jihovýchodním rohu Padesáté druhé a Padesáté třetí ulice.“

	„Co v tom domě ještě je?“

	„Tři další byty – v každém rohu jeden.“ Roarke pokračoval ve vyhledávání údajů, zatímco Eva se řítila městem jako šílenec. „Ústřední výtah, technické prostory s nákladními výtahy. Tři schodiště – na severu, na jihu a v technických prostorách.“

	„Rozumím. Peabodyová, pošlete Reové informace o Ginině majetku.“

	„Taky má v New Yorku limuzínu, osobní auto s odděleným místem pro řidiče a soukromé letadlo.“ Peabodyová tiše vypískla, když Eva prokličkovala dalším shlukem aut. „Terénní vůz a jachtu na Sardinii, menší limuzíny v Londýně a Paříži. Biotech tady má pobočku: komplex na Long Islandu a zařízení u Parku. Jo, a další v Jersey City.“

	„Pošlete Reové všechno. Sežeňte povolení. Ať se spojí s poldy v Evropě. Může spolupracovat s Teasdaleovou a Domácí bezpečností, aby se všechno urychlilo. Chci jí zabavit všechny dopravní prostředky.“

	„Proboha. Dobře.“ Peabodyová polohlasem odříkala modlitbu, když přeskočili trojici rychlotaxíků. „McNab už našel to letadlo. Pracujeme na tom.“

	„Přitlačte ji ke zdi,“ přikázala Eva, vypnula sirény a doplachtila zbytek cesty.

	„Mám dojem, že jsem během té jízdy zhubla o dvě kila. Vypotila jsem je strachem.“ Peabodyová si otřela obličej. „Teď mám chuť na smaženou taštičku se sýrem. Nevím proč.“

	Roarke se zasmál a s úsměvem se na ni ohlédl. „Koupím vám jich tucet, má milá.“

	„Taštičky, proboha.“ Eva zajela přímo před budovu. Okamžitě se k nim přiřítil vrátný v elegantní červenozlaté livreji. „Tady nesmíte…“

	„Ale smím.“ Eva mu ukázala odznak a otevřela dveře vozu.

	„Co to má…“

	„Já se ptám, vy odpovídáte. Je Gina Bellonová u sebe?“

	„Paní Bellonová? Nevyšla ven ani si nenechala přistavit vůz. Co…“

	„Jak dlouho jste dneska ve službě?“

	„Necelých pět hodin. Kdyby šla ven, viděl bych ji. Sám jsem jí zhruba před třemi hodinami otvíral dveře, když se vrátila z nákupů.“

	„Dobře. Jsou doma ostatní nájemníci na jejím patře?“

	„Cartwrightovi jsou v Africe, někde na safari. Pan Bennett ještě nepřišel a paní Bennettová s chlapcem odešli přibližně před hodinou. Pan Jasper právě jel nahoru. Jeho manželka a děti už byly doma předtím.“

	„V kterém bytě jsou?“

	„Padesát dva nula čtyři.“ Vytřeštil oči, když uviděl, jak se k nim řítí tři černobílá policejní auta a dva vozy oddílu SWAT. „Co se děje, proboha?“

	„Peabodyová, jestli už jste dosnila svůj sen o sýrových taštičkách, tady Curtis vás zavede ke správci budovy. Hned.“ Vykročila k veliteli oddílu SWAT. „Zdravím, Lowenbaume.“

	„Nápodobně, Dallasová. Máme chladný večer.“

	„Za chvíli nám bude horko až dost.“ Už s ním pracovala a znala ho jako spolehlivého, bystrého muže. Podobně jako jeho podřízení měl na sobě černou neprůstřelnou vestu a helmu a držel omračovač s dalekým dostřelem. Rozhlédl se ošidně klidnýma šedýma očima po okolí. „Analyzovali jste plány budovy?“

	„Ano.“

	Lowenbaum vylovil žvýkačky – Eva si vzpomněla, že z nějakého důvodu dává přednost borůvkovým – a nabídl jí. Když zavrtěla hlavou, vložil si jednu do úst a vytáhl tablet.

	Sklonili se k plánům budovy.

	„Můj elektronikář vyřadí bezpečnostní systémy,“ řekla Eva. „Jakmile zajistíte vchody, zůstaňte na místě.“

	Vytiskla ze svého videofonu povolení k prohlídce. „Můžeme se do toho pustit. Míří sem oddíl pro boj s biologickými a chemickými hrozbami, ale nebudu na ně čekat. Ať je váš koordinátor pošle dovnitř, jen co dorazí.“

	„Máme respirátory. Chcete taky?“

	„Zůstává mi po něm pachuť v puse.“

	„To mi povídejte.“ Poklepal si na sluchátko v uchu. ‚Můj člověk mi říká, že máme problém s komunikací. Jsou tady štíty.“

	„Uděláme to takhle, Lowenbaume. Moje skupina půjde dovnitř, oddíl z vámi vybraných mužů se k nám přidá a pomůže nám vyčistit byt. Vešla do něj před policejní tiskovou konferencí a tudy nevyšla. Jestli je uvnitř, zadržíme ji a v případě potřeby ji zneškodníme.“

	Na okamžik zaváhala. „Znáte mě dobře, viďte?“

	Lowenbaum se na ni zazubil. „Dřív jsem si myslíval, že vás možná poznám líp, ale to se nestalo.“ Otočil se a usmál se na Roarkea. „Nechtěla mi dát zelenou.“

	Roarke mu úsměv oplatil. „Dalo by se říct, že mně ano.“

	„Kristepane.“ Eva zavrtěla hlavou. „Chtěla bych, abyste byl ve skupině, která půjde dovnitř, a pokud vám řeknu, abyste mě a moje lidi omráčili, poslechněte mě.“

	„To je neobvyklé.“

	„Možná, ale udělejte to. V každé místnosti, do které vstoupíme, okamžitě otevřeme dveře a okna. Pokud budou zajištěná, rozbijeme je. Ozvu se vám.“ Odvrátila se a rychle vykročila naproti Baxterovi a Trueheartovi. „Mají respirátory. Jestli chcete, půjčte si od nich taky.“

	„Pak má člověk několik hodin v puse jako v polepšovně,“ zašklebil se Baxter.

	„Záleží na vás. Pojedeme hlavním výtahem. Roarkeu, vyřaď z provozu její soukromý. Truehearte, vy jděte do apartmá padesát dva nula čtyři a odveďte nájemníky ven. Baxtere, ty a Peabodyová půjdete dovnitř z Padesáté třetí ulice, obhlédnete situaci a otevřete dveře i okna. Jestli je Gina tam nahoře, zajistěte ji nebo ji omračte. Roarke a já půjdeme z Padesáté druhé. Lowenbaumovi muži budou krýt terasy. Právě teď zajišťují všechny východy.“

	„Kvůli jedný stařence, jo? Babičce. Moje babička doteď dělá nejlepší koláče na světě.“

	„Tohle není babička, která peče koláče. Jdeme.“ Lowenbaumovi muži obsadili vstupní halu, Roarke vyřadil výtahy a jednotlivé týmy nahlásily, že jsou na místě.

	„Nemáte neprůstřelnou vestu, poručíku.“ Trueheart si začal svlékat svoji, aby ji Evě půjčil.

	„Nechte si ji. Mám kouzelný kabát.“

	Trueheart otevřel ústa k odpovědi, ale Peabodyová na něj kývla. „Opravdu. Nevymýšlí si.“

	„Dobře, konec řečí.“ Eva vstoupila s Trueheartem a Roarkem do bílozlaté haly, a než se před Peabodyovou, Baxterem a ostatními muži zavřely dveře, ukázala nahoru. Pak pokynula Trueheartovi směrem k apartmá 5204, zavrtěla hlavou, když kupředu pokročil chlapík z jednotky SWAT s beranidlem, a kývla na Roarkea.

	Ten si prohlédl zabezpečení dveří a vytáhl svoji výbavu.

	Za chvilku dveře nehlučně povolily a Lowenbaum uznale pokýval hlavou.

	Eva mrkla na Roarkea a zvedla tři prsty. Dva. Jeden.

	Vpadli do dveří – Eva přikrčená a Roarke vzpřímený – a rozestoupili se do stran, aby dovnitř mohl vběhnout oddíl SWAT. „Otevřete dveře na terasu!“ Rozhlédla se po obývacím pokoji – byl prázdný. Na podlaze jídelny si všimla androida se spálenými obvody vyhřezlými ze zátylku.

	Přišli jsme moc pozdě, pomyslela si. Důkaz, že jsou ve správném bytě, spatřila ve chvíli, kdy se s namířenou zbraní přesunula do velké kuchyně zařízené v tlumených zelených a zlatých odstínech.

	Gina se ani neobtěžovala po sobě uklízet. Nechala tu kahany i zkumavky, baňky a stojany všem na očích.

	Vařila – a nedělala žádné zatracené koláče.

	Ze všech koutů bytu slyšela výkřiky: „Čistý vzduch.“ Jo, tady je čisto, pomyslela si. Zmizela odtud a jed si vzala s sebou.

	Přistoupil k ní Roarke. „Našel jsem dva androidy, oba s uškvařenými obvody. Prázdný, otevřený trezor.“

	„Nechala všechno tady, jen ať to najdeme. Ukázala nám zvednutý prostředníček.“ Vrátila zbraň do pouzdra. „Má peníze, falešnou totožnost a tutově taky kontakty a prostředky na další plastiku. Už je pryč z města, nebo se někde schovává, dokud si nezmění obličej a nebude mít nové doklady.“

	„Odešla technickým východem,“ usoudil Roarke. „Vyklouzla odtud. Buď ji nikdo neviděl, nebo někoho podplatila.“

	„Její letadlo jsme zabavili. Tím se pryč nedostane.“ Eva vytrhla z kapsy videofon. „McNabe, našli jste vozy Giny MacMillonové?“

	„Oba jsme zajistili, Dallasová. Co…“

	„Zdrhla. Okamžik. Upozorni na to tu svou soukromou ochranku,“ řekla Roarkeovi. „Prohledáme tenhle byt do posledního centimetru. McNabe, potřebuju lidi u všech zařízení Biotechu v New Yorku a New Jersey. Pošlete tam elektronikáře, ať zkontrolují všechny bezpečnostní disky, jestli někde nezahlédnou podezřelou. Považujte ji za ozbrojenou a nebezpečnou.“

	Vrátila videofon do kapsy. „Neměla moc času. Poskytla jsem jí o trochu víc, když jsem Nadine dala echo o zatčení. Sakra. K čertu s tím. Kolik toho sajrajtu vyrobila? A proč? Proč prostě nepráskla do bot?“

	Začala přecházet sem a tam. „Mohla odejít hlavním východem, ale neudělala to. Chtěla, abychom ztráceli čas, připravovali prohlídku bytu a předpokládali, že je uvnitř. Ale to ji taky zdrželo. Mezitím mohla odjet k letadlu a zmizet. Teď jsme zajistili její dopravní prostředky a zmrazili její účty.“

	„Očekával bych, že bude mít nějaké tajné fondy.“

	„Jo, ale stejně se zdržovala touhle šarádou, místo aby prostě utekla.“

	„Ještě není připravená opustit New York.“

	„Má nějaký cíl. Něco velkého. Starostku – ale dnes se ke Grácii Mansionové nedostane dost blízko. Policejní centrála – tady platí totéž. Musí vědět, že známe její tvář.“

	Vešla Peabodyová. „Vypadá to, že si sbalila pár věcí. Myslím, že šperky. V hlavní ložnici je prázdný trezor a zdá se, že ona nebo někdo jiný prošel v rychlosti šatnu.“

	„Počítá s tím, že unikne. Vzala si cennosti a šaty. S tím se nezdržuješ, pokud nevěříš, že je budeš potřebovat.“

	„Nepřipadá mi správné, že tak snadno opustila vnuka,“ poznamenala Peabodyová. „Že prostě utekla a nechala ho ve štychu.“

	„Když dojde na lámání chleba, je jí úplně lhostejný. Jde jí jenom o princip, o její poslání. O Menziniho.“

	„Myslím, že jí na Callawayovi záleží. Má na toaletním stolku jeho zarámovanou fotku. A další fotka, na které jsou spolu oba, je v druhé ložnici, spolu s několika pánskými obleky. Kvalitními, novými. Vypadají na jeho velikost. Působí to na mě, já nevím, starostlivě a sentimentálně.“

	Eva prošla kolem ní do obýváku. „Vaši muži si můžou dát pohov, Lowenbaume, ale zůstaňte tady. Vydržte.“

	Vyběhla po schodech.

	V hlavní ložnici, opět zařízené v tlumených odstínech zelené a modré barvy, se na starožitném stolku skvěla Callawayova fotografie ve zlatém rámečku. Obrácená k posteli. Chtěla ho vidět, chtěla vidět jeho obličej, než šla spát.

	„Ten snímek byl pořízený tady.“ Zvedla ho a přešla k širokým oknům. „Patrně na terase. Je za ním vidět řeka. Přineste mi tu druhou fotku,“ řekla Peabodyové a pomalu si obešla místnost.

	„Starostlivá a sentimentální. Možná se pletu. Koluje v něm její krev – a Menziniho. Je to muž. Pohledný, zdravý, ne hloupý. A ochotný zabíjet. Ochotný kráčet po její cestě. Menzini zemřel, takže kdo jí zbyl? Callaway. Dcera pro ni neznamená nic, ale dala jí vnuka. Lidi vkládají naděje a sny do potomků.“

	Vzala si od Peabodyové druhou fotografii. Byl na ní Callaway se širokým úsměvem a s paží kolem babiččina pasu. Vidí v jejích očích hrdost? Náklonnost? Ambice?

	Možná to všechno dohromady.

	„Dala mu, co měla,“ uvažovala Eva. „Prostředky k ničení. Nechala ho, ať začne se svými nepřáteli, soupeři, s těmi, kteří mu stáli v cestě. Ne, to není poslání, není to krédo, ale vyřizování osobních účtů. Nechala ho vyvolat paniku a strach kvůli vlastním cílům, ne kvůli velkým ideím. Pak by spolu pokračovali něčím lepším. Je to ono? Že by si ho postupně oblíbila? Byl to její vnuk, jediný příbuzný podle jejích představ. Ne, ona ho nenechá jen tak ve štychu.“

	„Co může udělat?“ zeptala se Peabodyová. „Nemůže se k němu dostat.“

	„Uvařila si sakra silnou páku k vyjednávání, přímo tady u sebe v kuchyni. Může dokončit to, co Callaway začal a co hodlal udělat v dalším kroku. Vyřídit Weaverovou. V té restauraci. Jak se jmenovala? Appetito?“

	

	Nancy Weaverová kráčela noční ulicí zavěšená do svého společníka. Čerstvý vzduch ji příjemně chladil na lících.

	„Díky, Marty.“

	„Za co?“

	„Za to, že mě takhle hýčkáš.“

	Zasmál se a objal ji paží kolem pasu. „Já myslel, že jsme se hýčkali vzájemně.“

	„To ano. Vím, že jsem byla troska, když jsem se ti objevila u dveří.“

	„Prožila jsi hrozné dva dny. To platí pro nás všechny, ale pro tebe nejvíc.“

	„Byla to hotová noční můra a pořád se z ní nedokážu probrat. Když jsem se dozvěděla, že Lew… Kristepane, jak jsem s ním mohla celou tu dobu pracovat a ničeho si nevšimnout?“

	„Neříká se, že si člověk často nejmíň všímá lidí, které vídá denně?“

	„Možná, ale jsem přece školená v odhadování lidí. Sakra, Marty, jsem v tom dobrá. Nebo jsem si to aspoň myslela. Nikdy jsem to v něm neviděla. Občas se s ním hůř vycházelo, býval náladový a měl nepříjemné sklony k pasivní agresi, ale že by zabil tolik lidí, Marty? Našich vlastních lidí? Joea a Carly?“

	„Takové myšlenky tě jenom znovu rozhodí.“

	„Nedokážu na to přestat myslet. Tedy, na chvilku jsem to zvládla.“ Usmála se na něj. „Když pomyslím, že jsem málem zrušila naše dnešní rande…“

	„Jsem rád, žes to neudělala – nejen kvůli vzájemnému hýčkání před večeří, ale taky protože bys neměla být sama.“

	„Odešla jsem z práce.“ Sklonila hlavu k jeho rameni. „Nemohla jsem tam zůstat. Prostě jsem chodila městem a skončila jsem u tebe – o dvě hodiny dřív. Připouštím, že mi to pomohlo, ale musím myslet na všechny v kanceláři. Bože, ještě jsem si ani znovu nezapnula videofon.“

	„Nech ho vypnutý.“ Konejšivě ji objal. „Dnešní večer si vyšetři jen sama pro sebe. Ostatním můžeš pomáhat až zítra.“

	„Připadá mi to sobecké.“

	„Jako manažer u Stevensona a Reeda ti říkám, že to není sobecké, ale rozumné. Potřebuješ si vydechnout, Nancy. Stejně jako já. Potrvá týdny a měsíce, než se vyhrabeme z následků.“

	„Zítra se musím spojit s Elaine – Joeovou vdovou. Zjistit, jak je na tom. Musíme pro ni něco udělat, Marty, pro ni a pro Carlyinu rodinu. I pro ostatní rodiny. Ještě nevím co. Nemyslí mi to.“

	Přitáhl ji k sobě blíž. „Věř mi, že na tom právě pracujeme. Oddechni si. Dáme si láhev kvalitního vína a dobrou večeři. Dnes přespíš u mě a o všem si promluvíme.“

	„Kdybych s tebou neměla rande toho večera, kdy jsme všichni šli do baru…“

	Sklonil se k ní, aby ji políbil na temeno. „Na to taky nemysli. Jsi v bezpečí. Jsi se mnou. A Lewise Callawaye má policie. Už nikdy nikomu neublíží.“

	„Díkybohu za to.“ Když došli ke dveřím restaurace, podařilo se jí vykouzlit úsměv. „Jsem ráda, žes mě přemluvil, abychom se přece jen šli najíst sem. Je to jiný typ hýčkání, ale asi ho potřebuji.“

	„Potřebujeme ho oba.“

	Vešli do uklidňujících zvuků, vůní a světel italské restaurace. Weaverová zadoufala, že si odtud odnese co nejvíc té pohodové, příjemné atmosféry, a Lewa i celou noční můru odloží na hodinu nebo na dvě stranou.

	Přivítal je vrchní číšník s rozpřaženými pažemi. „Slečno Weaverová, moc rád vás vidím. S ničím si nedělejte starosti. Vaše asistentka volala, aby potvrdila vaši rezervaci.“

	„Ach, já ale ne…“

	„Připravili jsme vaše nejoblíbenější víno, jako pozornost podniku. Chceme, abyste se uvolnila. Chceme, abyste věděla, že si vás ceníme a jsme rádi, že jste v pořádku.“

	„Ach, Franco.“ Oči se jí zalily slzami. „Mockrát vám děkuju.“

	„Užijte si příjemný večer. Tudy, prosím.“

	Weaverová zamrkala, aby se zbavila slz, a chytila Martyho za ruku. Vůbec si nevšimla atraktivní starší dámy, která u baru popíjela martini a sledovala ji tvrdýma modrýma očima.

	Gina sáhla do kabelky a přejela prsty po třech nádobkách, jež si připravila – a po vojenském noži, který jí kdysi dávno věnoval Menzini.

	Tenkrát vedla úplně jiný život, ale teď se k němu částečně vrátí.

	Vyřídí to tady a teď, pro svého vnuka. Ta mrcha, která mu odpírala štěstí a bránila mu v rozletu, zaplatí, zatímco se policie bude zdržovat v Ginině bytě – pokud se vůbec dostali tak daleko.

	Nepochybovala o tom, že jí taky zmrazí účty. Ale prostředků měla víc, mnohem víc. Včetně hotovosti, šperků, průkazů totožnosti a pasů, které nechala zamčené v ukradeném autě.

	V tomto ohledu neztratila nic ze svého umění.

	A jakmile ve městě po této malé krvavé lázni, po vyrovnání tohoto drobného osobního účtu, opět vypukne panika, bude mít navrch.

	Přihlásí se k odpovědnosti za všechny tři útoky ve jménu Ohnivého koně. Guiseppi by na ni byl hrdý. Bude požadovat okamžité propuštění Lewise Callawaye, jinak dojde k dalšímu incidentu. Zemřou další lidé.

	Pokud odmítnou, udeří znovu. Věděla, že nakonec kapitulují. Policie i vláda jsou plné slabochů, kteří se chvějí před veřejným míněním.

	Jestli to bude nutné, srovná celý New York se zemí, aby zajistila propuštění svého vnuka. Své rodiny. Menziniho odkazu.

	Měla dost prostředků, aby vyrobila další dávky Božího hněvu – potřebovala jen nějaké klidné místo.

	Samozřejmě bude muset znovu změnit obličej, ale to se dalo snadno zařídit a Gina se k tomu nechystala poprvé.

	Až Lewise propustí, rozhodne se o dalším postupu. Pořád existovali lidé, na něž se mohla spolehnout, a měla čím pohrozit. Pořád mohla vyvolat chaos.

	Nejdřív ale odplata.

	Zvažovala, že počká, až Weaverová půjde na toaletu. Takové idiotské ženské vždycky chodí na toaletu zkontrolovat rtěnku a účes. Možná jí pak jednoduše podřízne hrdlo. Dokázala si to představit až po teplý proud krve na svých rukou.

	Je to už hodně dávno, co ho cítila naposled.

	To se však nemělo stát, jakkoliv by ji to naplnilo uspokojením. Weaverová musí zabíjet a být zabita, musí vřeštět strachem a vztekem. Zemře Menziniho způsobem.

	Ale musí o tom vědět. Musí zemřít s vědomím, kdo a proč ji dostal. Ano, tolik si Lewis zasloužil.

	Odložila sklenici a spustila nohy na zem. Prošla restaurací jako vznešený dravec přímo k Nancyinu stolu. Znovu sáhla rukou do kabelky.

	Vklouzla do kóje vedle Weaverové a zlehka přiložila k jejímu boku špičku nože.

	„Pohněte se a zabodnu jí nůž do břicha,“ oznámila konverzačním tónem Martymu. „Jestli se o něco pokusíte, vykuchám jí vnitřnosti, než mě kdokoliv stačí zastavit. Usmívejte se, oba. Usmívejte se na mě i jeden na druhého.“

	„Co chcete?“ Weaverová se pokusila odtáhnout, ale ztuhla, když se tlak nože zvýšil.

	„Dejte ruce na stůl. Až kolem půjde číšník, požádáte o další skleničku pro svou starou přítelkyni. Pro dobrou přítelkyni Ginu. A nezapomeňte se usmívat.“

	„Proč to děláte? Chcete peníze?“ zeptal se Marty.

	„Lidi jako vy, lidi, kteří si namlouvají, jakou mají moc, myslí pořád jenom na peníze. Vaše peníze nic neznamenají a budou znamenat ještě míň, až se znovu dá do cvalu Ohnivý kůň.“

	„Já to nechápu.“ Nancy se chvěly ruce – nedokázala je uklidnit.

	„Jsem Lewisova babička. Vykuchám tě jako rybu,“ zašeptala, když Weaverová šokovaně zalapala po dechu. „A tobě uříznu koule,“ varovala Martyho. „Umím to s nožem moc dobře a jsem rychlá. Usmívejte se. Jste šťastní, že jste potkali starou kamarádku.“

	Weaverová zmobilizovala veškeré sebeovládání a pootočila koutky úst vzhůru, když se u jejich stolu zastavil číšník.

	„Tony, přinesl byste nám další sklenku? Připojí se k nám má přítelkyně.“

	„Zajisté. Hned to bude.“

	„Hodná holka. Připadám si, jako bychom opravdu byly staré známé. Lewis mi o tobě tolik vyprávěl. Jak ses dostala na svoji pozici přes postel a jak jsi mu pořád házela klacky pod nohy. A že tahle restaurace je tvoje nejoblíbenější. Bylo jednoduché tě najít.“

	„Volala jste sem a představila se jako moje asistentka.“

	„Lewis s tebou nechtěl spát, tak jsi dělala všechno možné, abys sabotovala jeho kariéru a srážela ho. Jak typické. Jak ženské.“ Weaverová pod stolem přitiskla svou nohu k Martyho. „Děsil mě – byl tak inteligentní, plný nápadů, tak kreativní. Musíte na něj být moc hrdá.“

	„Myslíš, že mě můžeš oblbnout, děvko?“ Když se přiblížil číšník se sklenkou, Gina nasadila líbezný úsměv. „Děkuji vám! To je neuvěřitelná náhoda, že jsem na vás takhle narazila!“ Rozzářila se na číšníka, když jí nalil do sklenky víno. „Musíme si připít.“

	„Gino,“ oslovil ji tiše Marty. „Nancy jen plnila pokyny. Neměla na výběr. Jsem vrchní manažer u Stevensona a Reeda. Jestli potřebujete někomu dávat vinu, měl bych to být já.“

	„Marty…“

	„No není to rozkošné – a odporné? Snaží se hrát si na hrdinu. Napijte se. Oba. Jsme tři přátelé, kteří se dělí o láhev vína.“ Zvedla sklenku k přípitku. „Na zdraví.“
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	Vidím ji.“ Eva na opačné straně ulice namířila dalekohled k úzkým proskleným dveřím restaurace. „Zadní kóje, západní roh. Drží Weaverovou v šachu. Proti nim sedí snědý muž s hnědými vlasy, věk necelých padesát.“

	„Jo, vidím je.“ Lowenbaum se rozhlédl po restauraci, aby zhodnotil ostatní hosty a jejich pohyb. Policisté už uzavírali blok a odkláněli dopravu i chodce do sousedních ulic. Nakonec Lowenbaum zavřel oči a nechal si ovívat tváře větrem, aby odhadl jeho směr i rychlost.

	„Nejsou tam moc velká okna,“ poznamenala Eva.

	„Stačí to. Je to rušný podnik. Co kdybychom tam poslali dva chlápky v civilu, aby nám umetli cestu? Jestli to zvládneme správně, podaří se nám ji zneškodnit jedinou ránou odtud.“

	„Určitě něčím míří na Weaverovou. Nevidím zbraň, ale musí to tak být. Navíc má s sebou tu směs. Jestli ji vyřídíme odtud, může stihnout zabít Weaverovou. A vypustit jed.“ Eva zamyšleně spustila dalekohled. „Možná stačíme všechny evakuovat, než začne působit, nebo možná budeme muset omráčit plno blouznících civilistů, kteří se budou vraždit nad špagetami. Nebo do toho svinstva přimíchala ještě bůhvíco a nikdo nedokáže odhadnout, co to sakra udělá.“

	„To je problém,“ připustil Lowenbaum klidně, stáhl si odstřelovačské brýle a podíval se na Evu. „Jak ho vyřešíme?“

	„Přímočaře. Napojte mě na odposlech, půjdu dovnitř a promluvím s ní.“

	„Co když má pod stolem zbraň a vyřídí vás?“

	„Nevyřídí.“ Eva jasně vnímala Roarkeovy vášnivé námitky. Nemusel je ani pronášet nahlas – vzduch jimi byl i tak doslova nabitý. „Půjdu k té kóji a sednu si. Tím pádem se dozví, že jsme restauraci obklíčili, a bude chtít vyjednávat.“

	„Nezapomínejte na pravidla hry, Dallasová. Nedáme jí další rukojmí, zvlášť policistu.“

	„Já pravidla znám. Občas se musí trochu ohnout. Berte to jako souboj. Jako mexický duel.“

	„Vážně? Je to italská restaurace, ale Itálii z toho zrovna dělat nemusíme.“

	Eva se usmála. „Weaverová je pro ni jen prkotina. Má velkolepější plány a nejdůležitější je, aby dostala vnuka z vězení. Vytvořila si k němu emocionální vazbu a toho můžeme využít. Dokážu to. Půjdu tam s odposlechem, takže se dozvíte, co má u sebe. A zblízka budu mít větší šanci, že ji vyřídím, aniž by přišel k úrazu nějaký civilista. Připojte mi Mirovou. Může mi s ní pomoct.“

	„Obsadíme východy a půjdeme dovnitř přes kuchyň.“

	„Jo, s tím souhlasím. Ale někdo musí být hned u ní, odlákat ji od Weaverové a toho chlápka, a zabránit jí ve vypuštění jedu.“

	„Nasadím na ni svého nejlepšího muže – což budu já. Jakmile udělá špatný pohyb, dávám si zelenou k výstřelu. Uvnitř je zhruba sedmdesát lidí, plus neznámý počet v kuchyni. Pokud to bude nutné, použijeme omračovač se širokým záběrem, abychom je uspali všechny najednou.“

	„Zkusíme se tomu vyhnout.“

	„Pozná tě.“

	Eva se otočila k Roarkeovi, který právě promluvil. Z očí mu plál hněv. „Jestli má zbraň, jako že ji určitě má, co jí zabrání, aby ji použila na tebe, až budeš tři metry od ní?“

	„Pracuju na tom. Peabodyová, zujte si ty idiotské kozačky.“

	„Kozačky? Ale…“

	„Vážně si myslíš, že tě zamaskuje pár kovbojských bot?“

	„To je jenom začátek,“ odpověděla. „Dejte mi ty svoje hloupé sluneční brýle,“ dodala směrem k Peabodyové. „A ten šátek.“ Zatahala za křiklavě pruhovaný šátek své kolegyně. „Omotejte mi ho kolem hlavy nebo tak něco. Udělejte ze mě volnověkařku.“

	„Okamžik, poručíku.“ Aniž by Roarke čekal na její souhlas, vzal ji za paži a odtáhl ji stranou. „To je šílenství.“

	„Není. Mám kouzelný kabát.“

	„Ten neochrání tvoji tvrdou hlavu.“

	„Dobře, podívej, nevíme, co má pod tím zatraceným ubrusem. Možná pistoli, ale spíš nůž. Kdykoliv ho může zabodnout do Weaverové, ale je pravděpodobnější, že ji zraní nebo zmrzačí dost na to, aby zůstala na místě, pak vypustí tu svoji směs a zmizí. Odlákám její pozornost a donutím ji mluvit. Bude vyjednávat, aby dostala Callawaye na svobodu. Představuje její odkaz, její naději pro budoucnost.“

	„Vyjednávat můžeme odtud.“

	„Roarkeu, jsou tam děti. Jestli vypustí ten svůj sajrajt, nevíme, jak brzy začne působit na ně, ale bude to určitě rychleji. Jsou menší a lehčí. Nehodlám riskovat, že budu stát v bezpečné vzdálenosti a sledovat, jak děti bodají mamku do obličeje vidličkou, než dostaneme situaci pod kontrolu.“

	„Zatracená mizerná práce.“

	„Můžeme část z nich evakuovat, aniž by o tom Gina věděla. Sedí zády ke kuchyni. Pár lidí nenápadně odvedeme, až se bude soustředit na mě. Se mnou nepočítá. Myslí si, že má všechno pevně v rukou. Můj příchod ji rozhodí. Bude muset změnit plány.“

	„Jestli půjdeš dovnitř ty, půjdu tam i já.“

	„Poslyš…“

	Položil jí dlaně na tváře. „Půjdeme oba. O tom se nehodlám bavit. Jestli nás zastřelí nebo otráví, stane se to nám oběma.“

	„Sakra. Kruci. Nesmíš vypadat tak prachatě a nádherně.“

	Přes vážnost situace se rozesmál. „Udělám, co budu moct.“

	„Dejte odposlech i jemu,“ pokynula Eva Lowenbaumovi. „Peabodyová, sem s těmi pitomými botami.“

	„Nepadnou vám.“

	„Nějak to zvládnu.“

	Stála a čekala, až ji Lowenbaumův elektronikář vybaví mikrofonem a vysílačkou do ucha. Když vrazila nohy do růžových kozaček, zjistila, že Peabodyová měla pravdu. Tlačily ji do špiček i pat a přitom byly podivně široké. Ale půjde to.

	„Stačí tak, aby mi to vydrželo, než dojdu ke stolu,“ řekla Peabodyové, která jí začala uvazovat šátek.

	„Stejně můžete vypadat dobře. Jste si tím jistá?“

	„Jsem si jistá, že mě ten šílený šátek a brýle dostanou přes místnost.“

	„Dallasová.“

	„Jsem si tím jistá. Chci, abyste byla vzadu v kuchyni. Začneme odvádět hosty a potřebuju, abyste dohlížela nad hladkým, tichým průběhem evakuace. Až vám řeknu, vpadnete dovnitř. Ne dřív, Peabodyová. Vy, Baxter i Trueheart přijdete na můj pokyn, a až vám to Lowenbaum povolí.“

	„Rozumím.“

	Eva se k ní lehce naklonila a ztišila hlas. „Lowenbaum mě omráčí, jestli bude muset. Spoléhám na vás, že se stejným způsobem postaráte o Roarkea.“

	„Proboha.“

	„Jestli se něco zvrtne, omračte ho a dostaňte ho ven. To není jen rozkaz, Peabodyová, ale taky žádost od přítelkyně. Omračte ho a dostaňte ho ven. Slibte mi to.“

	„Udělám to, spolehněte se. A vás taky.“

	„Lowenbaumovi muži půjdou nejdřív pro poldu. O sebe se nebojím.“

	Aspoň ne moc, dodala v duchu, když si nasadila duhové brýle. „Jak hloupě vypadám?“

	„Ve skutečnosti vypadáte naprosto skvěle.“ Peabodyová upravila vlající konec šátku. „Jako městská bohémská dívka.“

	„Bože. Doktorko Mirová? Slyšíme se?“

	„Ano.“ Z vysílačky se ozval napjatý hlas. „Mám pocit, že jdeš do zbytečného rizika.“

	„Mám to promyšlené. Kryjí mě. Tři metry od Giny sedí nějaké batole a rozmazává si po obličeji špagetovou omáčku. Jakmile budu v té kóji, raď mi, co dál. Zastav mě, pokud se při vyjednávání vydám špatným směrem. Chci, aby se mnou mluvila, dokud nedostaneme do bezpečí co nejvíc civilistů.“

	„V první řadě je to voják. Obětuje se pro svoji misi.“

	„Spoléhám na to, že prioritou její mise je osvobodit Callawaye. Lowenbaume, jsme připraveni?“

	„Moji muži jsou na svých místech.“

	Eva se rozhlédla. Lowenbaumovi lidé odvedli rychlou práci – ulice už byla přehrazená a na zátarasech se shromažďovali první zvědavci, připravení na zábavu. Lowenbaum se s namířenou zbraní protáhl. „Jestli mě budete muset omráčit, nestřílejte na tělo. Ten kabát má neprůstřelnou podšívku.“

	„Fakt?“

	„Fakt. Pak vám to ukážu.“

	„Je tam dost velký provoz,“ oznámil Evě. „Kolem kóje chodí číšníci. Stůl před nimi mi částečně blokuje ránu. Ocenil bych, kdyby se vám je podařilo přesunout.“

	„Mám to v plánu.“ Eva se otočila k přicházejícímu Roarkeovi a musela obrátit oči vsloup.

	Sako a svrchník vyměnil za něčí vycpanou bundu z falešné kůže, vlasy si stáhl do ohonu a nasadil si červenou kšiltovku s nápisem INY.

	„Kolik jsi zaplatil za tu šílenou čepici?“

	„Rozhodně příliš mnoho.“

	„Aspoň nevypadáš tak bohatý.“ Vzala ho za ruku. „Tak pojď vyřídit tu mrchu. Vyrážíme, Lowenbaume.“

	„Rozumím.“

	„Vsadím se, že tady mají vynikající těstoviny,“ poznamenal Roarke cestou přes ulici.

	„Třeba nám dají nějaké s sebou, až budeme hotoví. Jasně ji vidím,“ dodala, když dorazili ke dveřím. „Vstupujeme do budovy.“

	„Tým Alfa, akce.“

	Lowenbaumovi muži právě obsazují kuchyň, pomyslela si Eva při vstupu do spokojeného šumu a lákavých vůní. Když k ní zamířil usměvavý vrchní číšník, vsunula ruku do kapsy. „Dobrý večer.“

	Než stačil pokračovat, Eva mu ukázala odznak. „Dívejte se přímo na mě. Jak se jmenujete?“

	„Já… Franco. Nastal nějaký problém?“

	„To nastal. Potřebuju, abyste poslouchal a udělal přesně to, co vám řeknu. Je na vás spolehnutí, Franco?“

	„Já… ano, myslím, že ano.“

	„Výborně. Právě teď obsazují kuchyň policisté. Odvedou vaše zaměstnance do bezpečí. Ne, pořád se dívejte na mě. V zadní kóji v západním rohuje žena…“

	„Slečna Weaverová, ale…“

	„Jde mi o její společnici. Je nebezpečná a pravděpodobně ozbrojená. Klid, Franco. Až budeme v kóji a já odlákám její pozornost, začnete tiše a nenápadně stěhovat hosty od stolů za ní do kuchyně. Jeden stůl po druhém. Můžete jim říct, že vyhráli nějaké speciální překvapení, cokoliv. Dostaňte je do kuchyně, tam už si je přebereme. Totéž udělejte se zaměstnanci, pěkně postupně po jednotlivých osobách. Potichu. Zvládnete to, Franco?“

	„Ano, ale slečna Weaverová…“

	„O tu se postarám já. Ze všeho nejdřív odveďte hosty od toho stolu přímo proti kóji. Sedí tam malé dítě s vrstvou omáčky na obličeji a starší dítě, které předstírá, že jí zeleninu. Tady nemusíte postupovat nenápadně. Máte pro ně velký dárek v kuchyni. Něco pro děti. Usmívejte se od ucha k uchu, ať z vás přímo sálá radost. Chápete?“

	„Ano.“

	„Tak do toho – a optimisticky, Franco.“

	Francův úsměv sice vypadal poněkud násilně, ale Eva odhadovala, že postačí. Počkala, až číšník dojde ke stolu. Dokonce tleskl dlaněmi – pěkný detail. Gina k němu stočila pohled, letmo ho zhodnotila a opět se odvrátila.

	„Jdeme na věc,“ řekla Eva, když se rodinka s nadšenými dětmi zvedla od stolu.

	Vykročila. Gina ji přejela očima, ale ani na Evě neviděla nic podezřelého. Jakmile se za rodinkou zavřely dveře kuchyně, Eva zamířila přímo ke kóji.

	„Nancy! Nancy Weaverová, jsi to ty!“

	Zasmála se, využila Ginina momentálního překvapení a sedla si vedle toho muže. „Koho by napadlo, že na tebe takhle natrefím. Jak se sakra máš?“

	„Já… fajn.“ Weaverová lehce vykulila oči, když ji poznala, ale ovládala se překvapivě dobře. „Mám se fajn.“

	„Taky tak vypadáš,“ řekla Eva, zatímco si Roarke bral židli od uprázdněného stolu vedle a přisedal si k Evě.

	„Promiňte,“ ozvala se Gina chladně. „Tohle je obchodní schůzka. Budete si muset poklábosit někdy příště.“

	„Ale no tak, nebuďte tak nerudná, Gino. Pod stolem na vás mířím zbraní. Jestli použijete tu svoji na Nancy nebo uděláte jediný špatný pohyb, použiju ji. Promluvíme si.“

	Koutkem oka postřehla, jak Franco cosi tiše říká lidem u stolu za Ginou, a sundala si šátek i brýle, aby udržela Gininu pozornost. „Tak je to lepší.“

	„Mám u sebe dost Božího hněvu, abych tohle místo změnila v Armagedon.“

	„Pak bychom se všichni začali navzájem vraždit, dokud by nás jednotka SWAT, která je připravená venku, všechny neomráčila. A co bychom dělali potom? Zkusme se vyhnout takovým nepříjemnostem. Položte zbraň na stůl.“

	„Ani náhodou. Nejdřív ji rozříznu jako zralou broskev.“ Takže má nůž, nic střelného.

	„Nancy není důležitá,“ ozval se hlas doktorky Mirové v Evině uchu. „Je to jenom obyčejná manažerka.“

	„Rozřezávala byste jenom další manažerskou loutku. No a co? A jakmile to uděláte, vyřídíme vás. Jste přece moc chytrá, než abyste takhle zahodila svoje trumfy.“

	Ginině obličeji svítilo pevné odhodlání. „Hlavní trumf mám u sebe ve třech lahvičkách.“

	„Ukaž jí, že z ní máš respekt,“ radila Mirová. „Zahaj vyjednávání.“

	„To je mnohem lepší. Rádi bychom se vyhnuli dalšímu incidentu. Jsou tady děti, Gino.“

	Gina se usmála. „Správně, a na ty Boží hněv účinkuje mnohem víc. Nestihnete je zastavit včas. A jestli je omráčíte, budete čelit vzteku veřejnosti.“

	„Teď jste mě dostala. Co chcete?“

	„Chci svrhnout tenhle policejní stát. Chci, aby lidi jako on…“ Ukázala na Roarkea. „Už vím, kdo jste. Chci, aby lidi jako on skončili na ulici a všechny peníze i majetek, který tak chamtivě uchvátili, byl zničen.“

	„Zkouší tě,“ řekla Mirová. „Naveď ji k vnukovi, k osobním záležitostem.“

	„Na to moje šarže nestačí. Řekněte mi něco, co bych dokázala zařídit. Mně jde taky o hodně, Gino. Jestli zaútočíte na tenhle podnik se všemi těmi lidmi, budu vypadat jako pitomec, protože jsem právě oznámila zatčení. Lew si to odskáče, to je jisté, a vy taky – jenže já s vámi.“

	„Chci mluvit s vnukem.“

	„To bych snad mohla zařídit.“

	„Tady. Tváří v tvář. Chci, abyste ho přivezli sem.“

	„To nějakou dobu potrvá. A co pak? Jestli se mi to podaří, bude v rizikové zóně jako my ostatní. Možná vám nesejde na tom, že by se taky nakazil.“

	„Chci ho vidět. Tady. Pak s ním odejdu, s tou manažerskou loutkou a tím chamtivým parchantem, kterého jste si vzala, jako štíty.“

	„Upřímně řečeno, ta loutka je postradatelná, ale o toho chamtivého parchanta bych nerada přišla.“

	„Jak to můžete říct?“ Weaverová pod stolem dvakrát klepla Evu do nohy – znamení, že chápe, o co se Eva snaží. „Jste policistka. Měla byste mě chránit.“

	„Proberte se,“ vyštěkla Gina. „Poldové jsou poldové, zkorumpovaní mocí. Přiveďte sem Lewise a zařiďte přepravu k mému letadlu, jinak proměním tenhle podnik v blázinec, kde nebudou chybět ani vraždící děti.“

	„Měla byste vědět, jak to chodí, Gino. Když něco chcete, musíte taky něco dát. Žádáte mě, abych propustila masového vraha – vlastně dva, když připočítám vás – a odevzdala vám dva civilisty. Co na oplátku nabízíte vy mně? Začneme výměnou,“ navrhla Eva a položila zbraň na stůl. „Moje zbraň za vaši. Není tak smrtící, ale odvede svoji práci. Dejte mi ten nůž.“

	„Co to sakra děláte, Dallasová?“ ozval se jí v uchu Lowenbaum.

	„Bude to ukázka spolupráce a důvěry,“ pokračovala Eva s očima upřenýma na Ginu. „Byla bych radši, kdybychom se nemuseli brodit Nancyinou krví.“

	Když se Gina natáhla po zbrani, Eva jí přitiskla ruku ke stolu. „Ukažte mi ten nůž.“

	S bezvýrazným pohledem, ale se samolibým úsměvem Gina vytáhla zpod stolu nůž. „Lahvičky s Božím hněvem držím v druhé ruce,“ varovala Evu., Jestli si něco zkusíte, hodím je na zem a rozbiju je. Tohle nebude žádný pomalý nástup, ztrojnásobila jsem dávku. Zdejší děti nebudou jenom zabíjet, ale taky zemřou. Směs je zabije, nebo jim přinejmenším poškodí mozky.“

	„Jak můžu vědět, že neblafujete a že v druhé ruce opravdu něco máte?“

	Gina ji pozvedla a natočila zápěstí, aby Evě ukázala tři lahvičky. „Jestli je upustím, ponesete odpovědnost za větší malér než za prolitou krev téhle děvky.“

	„Dobře.“ Na znamení ochoty Eva zvedla obě ruce – a dala Gině možnost popadnout její zbraň.

	Gina ji vzápětí přitiskla Nancy k hrdlu. „Víte, co to dokáže s plným výkonem, jestli vypálím. Zemře.“

	„To přece neuděláte, Gino.“ Eva přidala k hlasu mírné zachvění. „Takhle Lewa ven z vězení nedostanete.“

	„Přivezte ho. A vy,“ trhla bradou na Roarkea, „si stoupněte a pojďte sem. Přímo ke mně.“

	„Poslechni ji,“ řekla Eva tiše. „Má navrch.“

	„To bych řekla.“

	„Blokuje mi ránu,“ řekl Lowenbaum, když se Roarke postavil.

	„To je v pořádku. To je dobré. Zvládneme to. Důvěřujte mi.

	„Důvěřovat vám?“ Gina se zasmála. „To zrovna. Řekněte jim, ať přivezou Lewa. Chci, aby se stáhli. Všichni mizerní poldové. Vyjdu odtud se svým vnukem, touhle děvkou a vaším manželem.“

	„Roarkeu.“

	„To je v pohodě.“ Podíval se Evě do očí. „Rozumím tomu.“

	„Ničemu nerozumíte,“ odsekla Gina, „ale půjdete se mnou.“

	„Vezměte si mě.“ Marty se prosebně předklonil. „Pusťte Nancy a vezměte si mě. Já jsem šéf. Ona jenom plní moje pokyny. Ve skutečnosti chcete mě.“

	„Chcete, abych si vzala vás? Chcete si hrát na hrdinu? Vypadněte z té kóje. Ty, poldo, ven a na kolena, s rukama za hlavou. Pohni se,“ přikázala Weaverové. Sama se zvedla tak, aby Roarke zůstával mezi ní a úzkými prosklenými dveřmi.

	„Co to děláš, Evo?“ zeptala se Mirová. „Řekni jí, že začneš zařizovat převoz jejího vnuka.“

	„Nechci, aby někdo přišel k úrazu. To je nejdůležitější.“ Eva se pomalu vysunula z kóje. „Proto jsem nechala vyvést z restaurace skoro všechny hosty i zaměstnance. Rozhlédněte se, Gino. Zbývá tu zhruba dvacet lidí a jejda, támhle zrovna odcházejí další.“

	„Tohle je tedy na vás.“ Gina stiskla spoušť. Nancy vykřikla a zůstala zírat s otevřenými ústy.

	„Asi jsem se zapomněla zmínit o tom, že jsem tu zbraň vyřadila z provozu.“ Eva sáhla do kapsy pro jinou. „Zato tahle funguje jedna báseň.“

	„Tak mě omrač!“ vyvřískla na ni Gina. „Jen do toho, a tyhle lahvičky spadnou na zem. Obrátíš tu zbraň proti vlastnímu muži.“

	„Je po všem, Gino. Upusť je, a moji kámoši venku dohlédnou na to, že všichni pěkně usneme. Není to příjemné, ale dokážu s tím žít.“

	„Mluv za sebe,“ podotkl Roarke.

	„Zkus to. Uvidíš, jestli budou dost rychlí. Zkus to! Omrač mě. Brzy zjistíme, kdo s tím dokáže žít.“

	Evě se vybavila scéna ze snu – matčin obličej, zrůzněný stejně divokou nenávistí. „Neomráčím vás. Zkusíme to jinak.“ Otočila zbraň pažbou dopředu, jako kdyby ji Gině nabízela.

	V okamžiku, kdy Gina sklopila oči, ji Eva zasáhla levou pěstí do obličeje a s uspokojením viděla, jak Gině z nosu tryská krev.

	Gina se zhroutila dozadu a rozevřela prsty, ve kterých svírala lahvičky. Roarke však už na to byl připravený, vrhl se po nich a chytil je pár centimetrů nad podlahou.

	„Pro jistotu,“ řekl.

	„Dobrý postřeh.“

	„Díky. Nějak mě začíná bolet hlava. Žertuju,“ dodal rychle, když Eva obrátila zbraň jeho směrem. „Dělám si legraci.“

	„Ha ha. Můžete dál, Lowenbaume,“ oznámila Eva do mikrofonu. Přikročila k Gině, překulila omámenou, sténající ženu na břicho a spoutala jí ruce. „Cíl je zajištěn.“

	„To vidím. Všem skupinám, cíl byl zneškodněn. Konec pohotovosti.“

	„Díky za pomoc, doktorko.“

	„Mohla jsi mi načrtnout jasnější obrázek.“

	„Zčásti jsem improvizovala. Reagovala jsem na její oči.“ Eva vytáhla Ginu do sedu. A znovu se jí podívala do očí. „Jste stará a pomalá – tělesně i duševně. Ztratila jste svůj talent, možná po tolika letech života v přepychu, o kterém tvrdíte, že jím tak pohrdáte. Otrávila byste děti, i když ty byly novou nadějí, základem, začátkem. Ale otrávila byste je, abyste dosáhla svého. U vás nikdy nešlo o přísné bohy nebo Knihu zjevení, ale o krev, smrt a vaši úchylnou revoluci. Dopustila jste, abych to ve vás uviděla, a to mi poskytlo výhodu.“

	„Váš čas přijde.“

	„Jo, to nepochybně, ale vy v tom nesehrajete žádnou roli. Ostatně vzhledem k tomu, že oproti mně máte půl století náskok, váš čas nejspíš přijde dřív než můj. A ať už vám zbývá kolik chce let, strávíte je ve vězení. Stejně jako váš vnuk. Stejně jako Menziniho odkaz.“

	„Přijdou další.“

	„Jen se tím utěšujte. Baxtere, ty a Trueheart odvezete starou paní na ústředí.“

	„Rád posloužím.“

	„Zná recept,“ zabručel Roarke.

	„Jo, což je důvod, proč pro ni agentka Teasdaleová a Domácí bezpečnost zařídí velice speciální ubytování. Myslím, že ho nedávno uvolnil Menzini.“

	„Kruté.“

	„To si dovedu představit, že jo.“

	„A co mám udělat s tímhle?“ Zvedl ruku s ampulemi. „Kristepane. Dopravte sem ten speciální oddíl, rychle. Peabodyová, informujte Teasdaleovou o naší nové vězenkyni. Newyorská policie ji s potěšením předává Úřadu domácí bezpečnosti, stejně jako prohlídky a zabavování jejího majetku.“

	„Rozumím, se vším všudy. Ale… vrátíte mi moje boty?“

	Eva si sedla, aby si je zula. „Jau. Mám hlad,“ uvědomila si. „Při mlácení šílených stařen člověku vytráví.“

	„Vsadím se, že tady mají moc dobré sýrové taštičky.“ Roarke se usmál na Peabodyovou, která se právě soukala do svých kozaček.

	„Bezva!“

	„Ráda bych vás pozvala na večeři.“ Weaverová seděla proti nim, opřená o Martyho, zatímco ji prohlížel zdravotník.

	„Necháme to na jindy. Měla jste pravdu, že jste dobrá v krizových situacích, když na tom opravdu záleží. Drželi jste se dobře, vy oba.“

	„Měla jsem hrozný strach. Myslela jsem, že jsem mrtvá.“

	„Ale nejste a zvládla jste to. Bude potřeba, abyste přišli podat svědectví. Stačí zítra.“

	„Přijdeme,“ ujistil ji Marty.

	„Byl Lew… byl vždycky takový, nebo to z něj udělala ona?“

	„Podle mě od obojího trochu. Jděte domů.“ Přešla k Lowenbaumovi, aby si s ním potřásla rukou a převzala od něj svoje boty. „Díky.“

	„Mohl jsem ji složit.“

	„Bylo tam moc civilistů, kteří mohli přijít k úhoně, a chtěla jsem šanci získat ty ampule.“

	„Pěkný levý hák.“

	„Můj nejoblíbenější.“

	Někdo zavolal: „Poručíku!“ a Eva i Lowenbaum se ohlédli. „Tohle je pro mě,“ řekl Lowenbaum.

	„Jeden chlápek z tý restaurace nás chce pozvat na večeři. Můžeme přijmout?“

	„K čertu s tím. Něco bych si dal. Uvidíme se, Dallasová.“ Přistoupil k ní Roarke a pohladil ji po zádech. „Do kterého domova pojedeme?“

	„Nejdřív na centrálu. Musím to uzavřít, promluvit si s Teasdaleovou a krátce navštívit Lewa. Chci mu osobně sdělit, že mu jeho babička nepomůže. Je to malichernost, já vím. Ale po tom všem si zasloužím menší odměnu.“

	„Když už mluvíme o odměnách, musím si na okamžik zaskočit do kuchyně.“

	„Za chvíli dostanete tucet taštiček,“ řekla Eva Peabodyové, když Roarke odešel.

	„Páni.“ Peabodyová zakroužila jednou kozačkou. „Až do zítřka nebudu myslet na to, co to provede s mým pozadím. Možná dokonce ani pak.“

	„Měla jste pravdu ohledně jejích citů vůči Callawayovi. Bylo to její slabé místo.“

	„Takové má většina z nás.“ Peabodyová se zvedla na nohy. „Slečno Weaverová, pane, mohu zařídit, aby vás domů odvezl strážník.“

	„Není třeba, děkuji.“ Weaverová si položila hlavu na Martyho rameno. „Minutku si tu posedím, a až si budu jistá, že mě unesou nohy, ráda bych se prošla.“ Podívala se na Martyho. „Nevadí?“

	„To zní skvěle.“

	Roarke se vynořil z kuchyně s velkým pytlíkem na jídlo s sebou.

	„Co to je?“ zeptala se Eva.

	„Doufám, že něco na zub. Vaše taštičky připravují, Peabodyová.“

	„Mňam. Díky.“

	Roarke se otočil k Evě a diskrétně zakryl dlaní mikrofon, který měla pořád na sobě. „Teď k té spoustě sexu.“

	„Ještě mám práci. Peabodyová, uzavřete to tady. Jedu na ústředí zařídit oficiální převoz. Pak pojedu domů a vy si vezměte volno.“

	„Hurá.“

	„Mám dotaz,“ řekl Roarke, když Eva vypnula záznamové zařízení. Vzal ji za paži a odvedl ji ven. „První zbraň jsi vyřadila z provozu. Co tu druhou?“

	„Upravila jsem ji, aby na ní nešlo nastavit nic razantnějšího než střední sílu omráčení. S tou nikoho nezabiješ, ani přímým zásahem do krční tepny. Připadalo mi to bezpečnější, pro případ, že bychom se otrávili.“

	„Souhlasím. Víš, že jsem měl taky zbraň.“

	„Vím.“ Vrhla po něm kosý pohled. „Nastavenou na prostřední výkon?“

	„Připadalo mi to bezpečnější.“ Došli k autu a Roarke vzal její obličej do dlaní. Přestože sebou Eva trhla – nedívá se někdo z policistů? dlouze a něžně ji políbil. „Chci si tě nechat až do skonání světa.“

	„S tím se dokážu vyrovnat. A jsem sakra ráda, že tenhle den už končí.“

	Nastoupila do vozu a zahýbala bolavými prsty u nohou. A zatímco Roarke řídil, nastavila na obou zbraních normální rozpětí.

	Bylo to tak bezpečnější.
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